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ATTENTION: Check Oil!
Engine don't start with low oil!
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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

DE SICHERHEITSZEICHEN EN SAFETY SIGNS ES SENALES DE SEGURIDAD
BEDEUTUNG DER SYMBOLE DEFINITION OF SYMBOLS DEFINICION DE SIMBOLOS

FR SIGNALISATION DE SECURITE  SK VYZNAM BEZPECNOSTNYCH €Z BEZPECNOSTNI SYMBOLY
DEFINITION DES SYMBOLES SYMBOLOVSL VYZNAM

SL VARNOSTNE OZNAKE HR ZNAKOVI ZA SIGURNOST HU BIZTONSAGI JELZES
POMEN SIMBOLOV ZNACENJE SIMBOLA A SZIMBOLUMOK JELENTESE

SRB SIGURNOSNI ZNAKOVI
ZNACENJE SIMBOLA
DE CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien.
EN EC-CONFORM: This product complies with the EC-directives.
ES CONFORME-CE: Este producto cumple con las Directivas CE.
FR CE-CONFORME! - Ce produit est conforme aux Directives CE
SK CE-ZHODNE: Tento vyrobok zodpoveda smerniciam EU.
cz CE-SHODA: Tento vyrobek odpovida smérnicim ES
SL CE-KONFORM: Proizvod izpolnjuje zahteve glede na direktive EU
HR CE SUKLADNOST! - Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ-a.
HU CE-KONFORM - Ez a termék megfelel az EU-irdnyelveknek.
SRB USAGLASEN SA CE! - Ovaj proizvod je usaglagen sa EZ direktivama.
DE Anleitung beachten!
EN Follow the instructions!
ES iSiga las instrucciones!Siga las instrucciones!
FR Suivez les instructions!
SK Precitajte si tento navod!
cz Postupujte podle pokyn!
SL Upostevajte navodilo
HR Postujte uputu!
HU Tartsa be az dtmutatéban foglaltakat!
SRB Obratite paznju na uputstvo!
DE Keine offene Flamme, Feuer, offene ZUndquelle und Rauchen verboten!
EN No open flame, fire, open source of ignition and smoking prohibited!
ES iProhibido encender fuego, llamas o fumar!
FR Pas de flamme nue, feu, allumage ouvert et fumer est interdit!
SK Ziadny otvoreny plamen, oher, otvorené zapalovanie a fajéenie zakazané!
cz Zadny otevfeny plamen, ohef, oteviené zapalovani a koufeni zakazany!
SL Uporaba odprtega plamena, ognja, vnetljivih snovi ter kajenje so prepovedanil!
HR Bez otvorenog plamena, vatre, otvorenih izvora zapaljenja i zabranjeno je pusenje!
HU Tilos a nyilt Idng, tlz, nyilt gyujtéforrasok hasznalata, tilos a dohlinyzas
SRB Zabranjeni su otvoreni plamen, vatra, otvoreni izvori paljenja i pusenje!
DE Vergiftungsgefahr! Nicht in Innenraumen und in der Nahe von offenen Fenstern und
Beluftungen verwenden
EN Danger of Intoxication! Only use outdoors and far from open windows and vents!
ES iPeligro de intoxicaciéon! No usar en interiores o cerca de ventanas abiertas o ventilaciones!
FR Empoisonnement! Ne pas utiliser a I'intérieur ou prés de fenétres ouvertes et de ventilation!
SK Nebezpecenstvo intoxikacie! PouzZivejte pouze venku a od otevienych oken a priduch!
cz Nebezpeci otravy! Utiliser uniqguement en extérieur long de fenétre ouverte et hors vents!
Nevarnost zastrupitve! Ne delajte s strojem v zaprtem prostoru in tudi ne v blizini odprtih

St oken ter prezracevalnih odprtin!

HR Opasnost od trovanja! Ne koristite u unutrasnjosti niti u blizini otvorenih prozora i
ventilacija

HU Mérgezésveszély! Ne hasznalja beltéren valamint nyitott ablakok vagy ventilatorok
kozelében

SRB Opasnost od trovanja! Ne koristite u zatvorenom prostoru niti u blizini otvorenih prozora i

ventilacionih otvora
DE Persdnliche Schutzausrustung tragen!
EN Wear personal protective equipment!
ES iUsar equipo de proteccion!

FR Porter équipement de protection individuelle!
SK Pouzivajte ochranné pomaocky!

cz Pouzivejte ochranné pomdacky!

SL Obvezno nosenje zascitne opreme!
HR Nosite osobnu zastitnu opremul!
HU Viseljen egyéni véddeszkdzdket
Nosite li¢nu zastitnu opremu!

SRB
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DE
EN
ES

FR

SK
cz
SL

HR
HU

SRB

3

Warnung vor heil3er Sicherheitsabstand einhalten!

DE Oberflache DE
EN Hot Surface EN Keep safe distance!

jAdvertencia de superficie iMantenga una distancia segura!
ES . ES

caliente!

Avertissement de surface Garder la distance de sécurité!

[ ]
FR chaude! IH'I‘ FR

Upozornenie na hordci Dodrzujte bezpecnu vzdialenost

SK SK :
povrch! od stroja!
Varovani pred horkym DodrZujte bezpe¢nou vzdalenost
cz cz ;
povrchem! od stroje!
SL Nevarnost vroc¢ih povrsin! SL Ohranjajte varnostno razdaljo!
HR Upozorenje na vruc¢u povrsinu HR Odrzavajte sigurnosni razmak!
HU Flgyelmeztetes aforré HU Tartsa be a biztonsagi tavolsagot!
felUletre
SRB Opasnost od vrucih povrSina SRB Odrzavajte sigurnu udaljenost!

DE ACHTUNG: Ol kontrollieren! Motor startet nicht bei Olmindermenge!

EN ATTENTION: Check Oil! Engine don’t start with low oil!

ES ATENCION: Controle el aceite! El motor no arranca con poco aceite!!

FR ATTENTION: Vérifiez I'huile! Le moteur ne démarre pas avec faible quantité d'huile!

y SK POZOR: Skontrolujte hladinu oleja! Pri nedostatku oleja sa motor nespusti!
®

cz POZOR: Zkontrolujte hladinu oleje! Pfi nedostatku oleje motor nenastartuje!

SL POZOR! Preverite olje! Motor se ne zaZene, ¢e je nivo olja prenizek!

HR PAZNJA: Provjerite ulje! Motor se ne pokreée kad ima premalo ulja!!

HU MEGJEGYZES: Ellenérizze az olajat! A motor nem indul be minimdlis olajszintnél
SRB PAZNJA: Proverite ulje! Motor se nece pokrenuti ako nema dovoljno ulja!

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die entfernt wurden, sind
umgehend zu erneuern!

Warning signs and/or stickers on the machine which are illegible or have been removed must be replaced
immediately!

iLas sefales de advertencia y/o etiquetas en la maquina que son ilegibles o que se hayan retirado deben
reemplazarse inmediatamente!

Les signes d'avertissement et/ou les étiquettes illisibles ou retirés de la machine doivent étre remplacés
immédiatement!

Varovné stitky a / alebo samolepky, ktoré su necitatelné alebo chybaju, ihned nahradte!

Varovné stitky a/nebo samolepky, které jsou necitelné nebo chybi, ihned nahradte!

Opozorilne znake in / ali nalepke na stroju, ki so necitljivi ali odstranjeni, je treba nemudoma zamenjati!
Necitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na stroju treba odmah zamijeniti!

A gépen elhelyezett immar olvashatatlan és eltavolitott figyelmeztetd tablakat és/vagy matricakat azonnal
helyettesitse!

Necitki ili uklonjeni znakovi upozorenja i/ili nalepnice na masini se moraju odmah zameniti!

TECHNIK / TECHNICS

DATOS TECNICOS / DONNEES TECHNIQUES / TECHNIKA / TEHNIKA /

TEHNIKA / TEHNOLOGIJA
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TECHNIK ‘ TECHNICS

3.1 Lieferumfang / Delivery content
Contenido de la entrega / Contenu de la livraison / Stuéast dodavky /
Obsah dodavky / Vsebina posiljke / Opseg isporuke / Obim isporuke

ZI-RPEGO ZI-RPESO

Z1-RPEG60O | ZI-RPEQ90

Rukovét (2-dielna_RPE60) /Rukojet (2-dilnd u_RPEE0) / Rocaj (2 kosa RPEGQ) / Stremen za drzanje (2-

Haltebugel (2-teilig_RPEG0) / Handle (2 parts_RPEG0) / Mango (2 partes_RPEG0) / Poignée (2 parties_RPE60 /
dijelni_RPEE0) / Tartokengyel (kétrészes_RPE60) / Nosac (2-delni_RPEGO)

Gummimatte / rubber mat / colchoneta de goma / tapis caoutchouc /
Gumova podloZka / Gumova podloZka / gumijasta podlaga / Gumena podloga /
Gumiszényeg / Gumena prostirka

Toolkit inkl. Schraubenschltssel, ZUndkerzen-Steckschlussel etc. /
Kit de herramientas incl. destornillador, llave de bujias etc. / Jeu d'outils incl. tournevis, clé a bougie, etc./

Sada naradia vratane klucov a svie€ky / Sada nafadi v€etné Kkli¢d a svicky /

Komplet orodij, vkljuéno s kljuéem za vijake in klju¢em za vzigalne sve¢ke / Komplet alata uklj. odvija&, nasadni
klju¢ za svjecice itd / Eszkdzkészlet csavarkulccsal, gyertyakulccsal stb. / Komplet alata ukljucujudi kljug, nasadni
klju¢ za svecice itd

Kleinteileset (Schrauben, Muttern, Beilagscheiben etc.) / Small parts set (screws, nuts, washers etc.) /
Juego de piezas pequefias (tornillos, tuercas, arandelas, etc.) / Ensemble de piéces de montage (vis, écrous,

8 rondelles, etc.) / Sada malych dielov (skrutky, matky, podlozky a pod.) /Sada malych dilG (Srouby, matky, podlozky a
pod.) / Hardware (3rouby, matice, podlozky atd.) / Komplet sitnih dijelova (vijci, matice, podloske itd) /
Aproalkatrész-készlet (csavarok, anyak, alatétkarikak stb.) / Set malih delova (zavrtnji, matice, podlogke itd.)

Einfulltrichter Motordl / funnel engine oil / Embudo para aceite / Entonnoir de remplissage huile moteur / PIniaci
10 otvor motorového oleja /Navod k pouziti/ lijak za polnjenje motornega olja / Lijevak za motorno ulje / Motorolaj- 1
betdlté tdlcsér / Levak za punjenje motornog ulja

Bedienungsanleitung Maschine / Operating Manual Machine / Manual de instrucciones / Mode d “emploi / Navod
12* na pouzitie stroja / Navod k pouZiti / Navodilo za delo s strojem / Uputa za uporabu stroja /A gép hasznalati 1
Utmutatéja / Uputstvo za upotrebu masine

*) Nicht abgebildet / not shown / no representado / non représenté / Nije prikazano / Nincs &brzolva / Nije ilustrovano

3.2 Komponenten / Components
Componentes / Composants / Casti stroje / Komponente / Komponente
/ Sastavni delovi
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ZI-RPEGO

ZI1-RPE60 | ZI-RPE9O

Unterer Gashebel / Lower throttle / Palanca del
acelerador inferior / Levier des gaz inférieure / Spodna
paka plynu / Spodni paka plynu / spodnja rocica za plin
/Donja rucica gasa / Alsé gazszabalyozé kar / Donja
poluga gasa

Anlassergriff / starter handle / mango de arranque /
poignée de démarrage Startovacia rukovat / Startovaci
rukojet / ro¢aj zaganjalnika / Dréka pokretaca /
Inditéfogantyl / Rucka startera

Choke-Hebel / choke lever / palanca de cebador /
starter / Skrtiaca klapka /Skrtici klapka/ rocica za zaug /
Rucica za ok /Szivaté kar / Poluga ¢oka

Zundkerze / spark plug / bujia / bougie / Svie¢ka /
Svicka / svecka / Svjecica / Gyujtogyertya / Svecica

Treibstofftank / fuel tank / Depdsito de combustible /
réservoir a carburant / Palivova nadrz / palivova nadrz /

TECHNIK ‘ TECHNICS

ZI-RPE20O

Z1-RPEG60O | ZI-RPE90

Transportrader / transport wheels / ruedas de
transporte / roues de transport / Transportné
kolieska / Podvozek / transportna kolesa /
Transportni kotaci / Szallitokerekek / Transportni
tockovi

Zundschalter /ignition switch / interruptor de
encendido / interrupteur d'allumage / Vypinac
zapalovania / Vypinac zapalovani/ stikalo za vzig /
Prekidac za paljenje / Inditékapcsold / Prekidac za
paljenje

Vorderer Handgriff / Front handle / Mango
delantero / Poignée avant / Predna rukovét / Pfedni
rukojet / sprednji ro¢aj / Prednja drika / ElUlsé
fogantyl / Prednja rucka

Heberahmen / Lifting frame / Bastidor de elevacion
/ Cadre de levage / Zdvihaci rdm / Zvedaci ram /
dvizni okvir / Podizni okvir / Emel&keret / Podizni
okvir

HaltebUgel / holding bracket / soporte del mango /
support du poignée / Rukovat ovlddania / Rukojet
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TECHNIK / TECHNICS

rezervoar za gorivo / Spremnik goriva / Spremnik goriva ovladani/ ro¢aj/ Stremen za drzanje / Tartékengyel
/ Rezervoar goriva / Nosa&

33 Technische Daten / Technical data
Ficha técnica / Technicka data/ Tehniéni podatki / Tehniéki podaci /
Tehnicki podaci
Spezifikation / Specification ZI-RPEGO ZI-RPE90

1-zylinder 4-Takt /1 cylinder, 4-stroke engine /1 cilindro, 4
. tiempos /1 cylindre, 4-temps /1-valcovy 4-taktni//1-
Motor / engine / Motor / Moteur / motor/motor / Motor / cilindriéni, 4-taktni / 1-cilindriéni 4-taktni / 1-henger 4-
Motor Utem /1-cilindar 4-takt

G200F

bleifreies Benzin / unleaded fuel (95 ROZ) / gasolina sin
Kraftstoff / fuel / Combustible / carburant / Palivo /Palivo / plomo / essence sans plomb / bezolovnaty benzin /
gorivo / Gorivo / Uzemanyag / Gorivo bezolovni / benzin (95 ROZ) / neosvineni bencin /
6lommentes benzin / bezolovni benzin

Plattenlange / plate length / longitud bandeja / longeur
plateau / DIzka dosky / Délka desky / dolzina plo&ce / Duzina
plo¢e / LemezhosszUusag / Duzina ploce

Zentrifugalkraft / centrifugal force / fuerza centrifuga / force
de compactage / Odstrediva sila / Odstfediva sila /
centrifugalna sila / Centrifugalna sila / Centrifugalis eré /
Centrifugalna sila

VibrationsstéRe / Vibration shocks / choques de vibracién /
vibration par minutes / Pocet vibracii / Pocet vibraci /
vibracijski sunek / Vibracijski udari / Vibracios |6kések /
Vibracioni udarci

max. 5600 vpm max. 6300 vpm

max. zuldssige Schraglage (Motors) / max. permissible
inclination (motor) / inclinacién maxima (del motor) /
inclinaison maxi (du moteur) /Max. dovoleny naklon motora /
Max. dovoleny naklon motoru / maks. dovoljeni nagib 20°
(motorja) / maks. dopusteni nagib (motora) /max.
megengedett délésszég (motor) / maksimalni dopusteni
nagib (motori)
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TECHNIK / TECHNICS

Vibrationspegel / Vibration level/ intensidad de vibracién /
Niveau de vibration / Urovne vibracii / Urovné vibraci / Nivo 20 m/s? 16,25 m/s?
vibracij / Razina vibracija / Vibracids szint / Vibracioni nivo

Gewicht brutto / weight (gross) / Peso bruto / poids brut /
Hmotnost brutto / Hmotnost brutto / bruto teza / Tezina

bruto / Brutté témeg / Tezina bruto

(DE) Hinweis Gerauschangaben: Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und mussen damit nicht zugleich auch
sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann
daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche VorsichtsmalRnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren,
welche den am Arbeitsplatz tatsachlich vorhandenen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart des
Arbeitsraumes und andere Gerauschquellen, d. h. die Zahl der Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgange. Die
zulassigen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender
befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

(EN) Notice noise emission: The values given are emission values and therefore do not have to represent safe workplace
values at the same time. Although there is a correlation between emission and immission levels, it cannot be reliably
deduced whether additional precautions are necessary or not. Factors influencing the actual immission level at the
workplace include the nature of the workspace and other noise sources, i.e. the number of machines and other adjacent
operations. The permissible workplace values may also vary from country to country. However, this information should
enable the user to make a better assessment of hazard and risk.

(ES) Indicacion sobre el ruido: Los valores especificados son valores de emision y, por lo tanto, no representan
necesariamente valores de seguridad en el lugar de trabajo. Aunque existe una correlacién entre los niveles de emisién e
inmisién, no se puede deducir de manera fiable si es necesario o no adoptar medidas de precaucién adicionales. Entre los
factores que influyen en el nivel de inmisidn real en el lugar de trabajo se encuentran la naturaleza del espacio de trabajo y
otras fuentes de ruido, es decir, el nUmero de maquinas y otros procesos de trabajo adyacentes. Los valores permitidos en el
lugar de trabajo también pueden variar de un pais a otro. No obstante, esta informacion deberia permitir al usuario hacer
una mejor evaluacioén de los peligros y riesgos.

(FR) Avis Données sur le bruit : Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne représentent donc pas
nécessairement des valeurs de sécurité sur le lieu de travail. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et
d'immission, il est impossible de déduire de manieére fiable si des mesures de précaution supplémentaires sont nécessaires
ou non. Les facteurs influengant le niveau d'immission réellement présent sur le lieu de travail comprennent les
caractéristiques de la salle de travail et d'autres sources de bruit, c'est-a-dire le nombre de machines et d'autres processus
de travail adjacents. Les valeurs autorisées sur le lieu de travail peuvent également varier d'un pays a l'autre. Toutefois, ces
informations devraient permettre a I'utilisateur de mieux évaluer le danger et le risque.

(SK) Oznamenie tykajuce sa Udajov o hlu¢nosti: Uvedené hodnoty su emisné hodnoty a zaroven tym nemusia predstavovat
aj bezpecné hodnoty na pracovisku. Napriek tomu, ze existuje korelacia medzi emisnymi a imisnymi hladinami, nemozno z
toho spolahlivo vyvodit, ¢i su alebo nie su potrebné dodatocné preventivne bezpecnostné opatrenia. Faktory, ktoré
ovplyvAuju na pracovisku skuto¢ne pretrvavajdcu imisnu hladinu, zahfnaju osobitost pracovného priestoru a iné zdroje
zvukov, tzn. pocet strojov a inych susediacich pracovnych postupov. Povolené hodnoty na pracovisku sa taktiez mézu lisit
medzi jednotlivymi krajinami. Tato informacia by vSak mala pouZivatela kvalifikovat na to, aby lepsie odhadol ohrozenie a
riziko.

(CZ) Oznameni - Udaje o hluc¢nosti: Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty, a proto nemuseji soucasné predstavovat i
bezpecné hodnoty na pracovisti. Pfrestoze existuje korelace mezi hladinami emisi a imisi, nelze z ni spolehlivé odvodit, zda
jsou nutna dalsi preventivni opatfeni, ¢i nikoli. Mezi faktory, které ovliviuji skute¢nou hladinu imisi na pracovisti, patfi
charakter pracovniho prostoru a dali zdroje hluku, tj. pocet strojl a daldich sousednich pracovnich procesu. Pfipustné
hodnoty na pracovisti se rovnéz mohou v jednotlivych zemich lisit. Tato informace vSak ma uzivateli umoznit [épe posoudit
ohrozeni a riziko.

(SL) Opomba glede podatkov o hrupu: Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne predstavljajo obenem vrednosti za
varno delovno mesto. Ker ne obstaja korelacija med emisijskimi in imisijskimi ravnmi, se iz tega ne da zanesljivo izpeljati, ali
so potrebni dodatni varnostni ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko v trenutni situaciji vplivajo na raven imisij, so posebne lastnosti
prostora, drugi viri hrupa, na primer stevilo strojev in drugi sosednji delovni procesi. Dopustne vrednosti na delovnih mestih
lahko med posameznimi drzavami variirajo. Ta informacija pa kljub temu uporabniku omogoca izdelati boljSo oceno
nevarnosti in tveganj.

(HR) Obavijest o emisiji buke: Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i stoga ne moraju istovremeno predstavljati
vrijednosti sigurnog radnog mjesta. lako postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije, ne moze se pouzdano zakljuciti
jesu li potrebne dodatne mjere opreza ili ne. Cimbenici koji utje€u na stvarnu razinu imisije na radnom mjestu ukljuc¢uju
prirodu radnog prostora i druge izvore buke, tj. broj strojeva i drugih susjednih radnih procesa. Takoder, dopustene
vrijednosti na radnom mjestu se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Medutim, te bi informacije trebale omogucditi
korisniku bolju procjenu opasnosti i mogucdih rizika.
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4 VORWORT (DE)
Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung der ZIPPER Ruttelplatten ZI-RPEGO und ZI-RPE90, nachfolgend als ,Maschine” in
diesem Dokument bezeichnet.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt
werden. Bewahren Sie sie fur spatere Zwecke an einem geeigneten, fur Nutzer
(Betreiber) leicht zuganglichen Ort auf und legen Sie sie der Maschine bei, wenn
sie an Dritte weitergegeben wird!

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit!

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte konnen Abbildungen und Inhalte
geringflgig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverziiglich und vermerken Sie etwaige
Beanstandungen bei der Ubernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!

Transportschaden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden.

FUr nicht vermerkte Transportschaden kann Zipper keine Gewahrleistung ilbernehmen.

Urheberrecht
© 2023

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschutzt. Alle Rechte bleiben vorbehalten!
Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen
werden gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das fur 4707 Schlusslberg zustandige Gericht.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8
4707 SchlUsslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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5 SICHERHEIT

Dieser Abschnitt enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und
Handhabung der Maschine.

Zu lhrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme
aufmerksam durch. Das erméglicht Innen den sicheren Umgang mit der
Maschine, und Sie beugen damit Missverstandnissen sowie Personen- und
Sachschaden vor. Beachten Sie auBerdem die an der Maschine verwendeten
Symbole und Piktogramme sowie die Sicherheits- und Gefahrenhinweise!

5.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine ist ausschlieBlich fur folgende Tatigkeiten bestimmt:

Zur Verdichtung von Bdden (z.B. kdrnige Boden bestehend aus Kies und Sand oder Mischungen
aus beiden) und zum Anrutteln von Pflastersteinen, Ziegeln u. dgl. auf kleinen bis mittelgroBen
Flachen.

Die Gummimatte ist ausschlieBlich zum Anrutteln von Pflastersteinen, Ziegeln u.dgl. zu
verwenden! Sonstige Materialien wie Kies, Splitt etc., sind ohne Gummimatte zu bearbeiten.

Flr eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende
Sachschaden oder Verletzungen Gibernimmt ZIPPER-MASCHINEN keine Verantwortung oder
Garantieleistung.

511 Technische Einschrankungen

Die Maschine ist fur den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt:
Rel. Feuchtigkeit: max. 65 %
Temperatur (Betrieb) +5° C bis +40° C
Temperatur (Lagerung, Transport) -20° C bis +55° C

512 Verbotene Anwendungen / Gefahrliche Fehlanwendungen

e Betreiben der Maschine ohne adaquate korperliche und geistige Eignung
e Betreiben der Maschine ohne entsprechende Kenntnis der Bedienungsanleitungen (Maschine
+ Motor).
e Anderungen der Konstruktion der Maschine
Betreiben der Maschine bei Nasse und Regen
Betreiben der Maschine in explosionsgefahrdeter Umgebung
Betreiben der Maschine in Innenraumen oder geschlossenen Bereichen
Betreiben der Maschine ohne funktionierende bzw. fehlende Schutzbleche
Betreiben der Maschine bei hartem Boden, gefrorener Erde, sowie gemischter Erde, die
Fragmente von Ziegelsteinen enthalt.
e Verdichten von Asphalt oder klebrigen Béden mit einem hohen Lehmanteil
e Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen
e Verandern, umgehen oder aul3er Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine
e Nutzen der Maschine zum Transport von Personen.
Die nicht bestimmungsgemaie Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung
dargelegten Ausfuhrungen und Hinweise hat das Erléschen samtlicher Gewahrleistungs- und
Schadenersatzanspriche gegenuber der ZIPPER MASCHINEN GmbH zur Folge.
5.2 Anforderungen an Benutzer
Voraussetzungen fur das Bedienen der Maschine sind die kérperliche und geistige Eignung sowie
Kenntnis und Verstandnis der Betriebsanleitung.
Bitte beachten Sie, dass értlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter des
Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschrianken kénnen!
Legen Sie ihre persdnliche Schutzausrustung vor Arbeiten an der Maschine an.
Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln diirfen nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft vorgenommen
werden.
53 Allgemeine Sicherheitshinweise
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind bei
Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln fur sicheres Arbeiten folgende Punkte
ZU berucksichtigen:
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind bei
Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln fur sicheres Arbeiten insbesondere
folgende Punkte zu berucksichtigen:
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e Uberprifen Sie die Maschine vor jeder Verwendung auf ihren einwandfreien Zustand. Achten
Sie darauf, dass alle Schutzvorrichtungen am richtigen Platz und funktionstuchtig sind, und
vergewissern Sie sich, dass alle Muttern, Schrauben etc. fest angezogen sind. Nehme Sie die
Maschine nicht in Betriebe, wenn Sie merken, dass Teile fehlen oder beschadigt sind!

e Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine fur ausreichende
Lichtverhaltnisse.

e Halten Sie Hande und FufR3e von sich bewegenden Maschinenteilen fern und achten Sie beim
Arbeiten stets auf sicheren Stand.

e Stellen Sie sicher, dass der zu stampfende Bereich keine "stromfluhrenden" Elektrokabel, Gas-,
oder Wasserleitungen enthalt, welche durch die Vibration beschadigt werden konnen.

e Entfernen Sie Einstellwerkzeug vor dem Einschalten von der Maschine.

e Lassen Sie die laufende Maschine niemals unbeaufsichtigt (Maschine vor dem Verlassen
immer stillsetzen).

e Stellen Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerat
einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern.

e Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr
vertraut sind und die Uber die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet
sind.

e Tragen Sie stets geeignete persdnliche Schutzausrustung (Gehdrschutz, Handschuhe,
Sicherheitsschuhe, eng anliegende Arbeitsschutzkleidung etc.)!

e Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Mudigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter
Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen!

e Betreiben Sie das Gerat niemals in Gegenwart brennbarer FlUssigkeiten oder Gase
(Explosionsgefahrl!).

e FUhren Sie Wartungs-, Einstell- und Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Motor
durch.

e Verwenden Sie nur von Zipper Maschinen empfohlene Ersatzteile und Zubehor.

5.4 Spezielle Sicherheitshinweise zum Betrieb von ZI-REP60 und ZI-RPE90

e Die Maschine ist fur die Bedienung durch eine Person konzipiert. Bedienen Sie die Maschine
‘lste]'Es von hinten. Stellen Sie sich niemals seitlich neben oder vor die Maschine, wenn der Motor
auft.

e Die langere durchgehende Benutzung der Ruttelplatte kann zu vibrationsbedingten
Durchblutungsstérungen insbesondere der Hande, fUhren. Legen Sie deshalb regelmafig
Arbeitspausen ein!

e Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um die Vibrationsintensitat abzuschwachen. Die
Harte des zu bearbeitende Untergrundes, personliche Veranlagung zu
Durchblutungsstdérungen als auch niedrige AuBentemperaturen verringern die erlaubte
Benutzungsdauer in erheblichen Mal3e.

e Vergewissern Sie sich bei Arbeiten in oder in der Nahe von Erdaushebungen oder Baugruben,
dass die Wande stabil sind und nicht Gefahr laufen, aufgrund der Vibration einstlrzen.

e Halten Sie sich von Kanten und Graben fern und vermeiden Sie Situationen, in denen die
Ruattelplatte umkippen kdnnte.

e Ubermafiger Larm kann zu Gehdrschaden und temporaren oder dauerhaften Verlust der
Horfahigkeit fUhren. Tragen Sie einen nach Gesundheits- und Sicherheitsregelungen
zertifizierten Gehdérschutz, um die Larmbelastung zu begrenzen.

e Erhdhen Sie die geregelte Leerlaufdrehzahl des Motors nicht Uber 3.500 U/min. Dies kénnte zu
Schaden an der Maschine oder Personenverletzungen fUhren.

5.5 Sicherheitshinweise fiir Maschinen mit Verbrennungsmotor

e BerUhren Sie Motor und/oder Auspufftopf im laufenden Betrieb bzw. unmittelbar nach dem
Abstellen nicht! Diese Bereiche werden im Betrieb heif3 und kénnen Verbrennungen
verursachen.

e BerUhren Sie den Zundkerzenstecker nicht, wenn der Motor lauft (elektrischer Schlag!).

e Betreiben Sie das Gerat nicht in geschlossenen Bereichen oder in schlecht bellUfteten Raumen,
auBer es besteht adaquate Luftung durch Abluftventilatoren oder Schlauche.
(Erstickungsgefahr durch Kohlenmonoxyd!)

e Rauchen Sie nicht wahrend des Betriebs der Maschine.

e Rauchen Sie nicht beim Auftanken der Maschine.

e Betanken Sie die Maschine nur in einem gut belufteten Bereich.

e Betanken Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft oder die Maschine noch heil3 ist.

e Tanken Sie die Maschine nicht in der Nahe offener Flammen auf.

¢ Verschutten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff.

e Kurbeln Sie einen Uberfluteten Benzinmotor nicht an, so lange die ZUndkerze
herausgenommen ist — im Zylinder angestauter Kraftstoff spritzt aus der Zundkerzeno6ffnung
heraus.
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e Nehmen Sie an Benzinmotoren keinen ZUndfunkentest vor, wenn der Motor Uberflutet oder
Benzin zu riechen ist. Ein Streufunke kdnnte die Dampfe entzinden.

¢ Verwenden Sie Benzin oder andere Arten von Kraftstoff bzw. entflammbare Lodsungen nicht
zum Reinigen der Maschinenteile, vor allem nicht in geschlossenen Raumen. Die Dampfe von
Kraftstoffen und Lésungen kénnen explodieren.

e Halten Sie den Bereich um den Auspufftopf immer frei von Fremdsubstanzen, wie z.B.
Blattern, Papier, Kartons etc. Ein heiBBer Auspufftopf kdbnnte diese Substanzen entzinden und
ein Feuer verursachen.

e VerschlieBen Sie den Tankdeckel nach dem Tankvorgang wieder.

e Uberprufen Sie Kraftstoffleitung und Tank regelmaf3ig auf Undichtheit und Risse. Betreiben
Sie die Maschine nicht, wenn Lecks im Kraftstoffsystem bekannt sind.

e Lagern Sie Kraftstoff nur in daflr vorgesehenen und zugelassenen Behaltern.

5.6 Gefahrenhinweise

Trotz bestimmungsgemafer Verwendung kénnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden.

Bedingt durch Aufbau und Konstruktion der Maschine kdnnen Gefahrdungssituationen auftreten,
die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet sind:

Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhrt, wenn sie nicht

ff Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar gefahrliche
gemieden wird.

kann, wenn sie nicht gemieden wird.

VORSICHT

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine moglicherweise
gefahrliche Situation hin, die zu geringfugigen oder leichten Verletzungen fuhren
kann, wenn sie nicht gemieden wird.

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine méglicherweise
gefahrliche Situation hin, die zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine maoglicherweise gefahrliche
Situation hin, die zu Sachschaden fuhren kann, wenn sie nicht gemieden wird.

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben Ihr gesunder Hausverstand und Ihre
entsprechende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der
fehlerfreien Bedienung der Maschine. Sicheres Arbeiten hangt von lhnen ab!

6 MONTAGE

6.1 Lieferumfang

Uberprufen Sie die Maschine nach Anlieferung unverziglich auf Transportschaden und fehlende
Teile.

6.2 Zusammenbau

Die Maschine kommt vormontiert, es sind die zum Transport abmontierten Bauteile nach
folgender Anleitung zu montieren.

e Verbinden Sie die beiden Teile des Haltebugels (fur ZI-
RPEGO).
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e Vergessen Sie nicht, die Federn einzuspannen (2).

e Befestigen Sie den Halteblgel mittels Schrauben,
Beilagscheiben und Muttern am Maschinenkdrper (3).

e Befestigen Sie anschlieRend den Heberahmen
zunachst an der Vorderseite und dann an der RUckseite
(jeweils mit Schraube, Federscheibe und
Unterlegscheibe) (4).

e Montieren Sie die Transportvorrichtung mit Hilfe der
beiden Schrauben (5).

¢ Nehmen Sie das Gaszugseil, das sich eingerollt am
Motor befindet und fixieren Sie die Gashebelklemme
am Handgriff (6).

e Stellen Sie sicher, dass der obere Gaszughebel auf
Minimum (,Schildkréte”-Symbol) eingestellt ist.

e Fixieren Sie abschlieRend das Gaszugseil mit zwei
Kabelbindern am Haltebugel.

e Falls bendtigt, befestigen Sie die Gummimatte mit
Hilfe der ebenfalls im Lieferumfang enthaltenen
Metallleisten und Schrauben an der Unterseite der
Maschine (7).

6.3 Checkliste vor der Inbetriebnahme

Der Einsatz von FarbverdUnnern, Benzin, aggressiven Chemikalien oder
Scheuermitteln fUhrt zu Sachschaden an den Oberflachen! Fur die der Reinigung
deshalb nur milde Reinigungsmittel verwenden!

e Reinigen Sie die Maschine und entfernen Sie gegebenenfalls Schmutz und Staub.

e Wenn der Luftfilter verschmutzt ist, blasen Sie die Filterpatrone von innen durch, indem Sie
einen Strahl trockener Druckluft auf und ab bewegen. Fahren Sie damit so lange fort, bis der
gesamte Staub entfernt ist. Ersetzen Sie den Luftfilter erforderlichenfalls durch einen neuen.

e Prufen Sie den Vergaser auf auBeren Schmutz und Staub und reinigen Sie ihn
gegebenenfalls mit trockener Druckluft.

e Uberprufen Sie Feststellmuttern und Schrauben auf festen Sitz. (Durch Vibrationen geldste
Schrauben oder Bolzen kénnen zu Unfallen fuhren!)

6.3.1 Motorol-Stand prifen
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Ein zu niedriger Olstand fuhrt zu Schaden am Motor und verkurzt die Lebensdauer
der Maschine. Uberprufen Sie deshalb vor jedem Start den Motorél-Stand und fallen
Sie gegebenenfalls Motordl nach.

e  Zur Prufung des Motorol-Standes stellen Sie die
Maschine auf einer sicheren, ebenen Flache ab.
Motor abschalten und Maschine zehn Minuten
stehen lassen, damit sich das zirkulierende Ol in
der Olwanne sammeln kann.

e Ol-Messstab herausdrehen und mit einem
sauberen, fusselfreien Lappen oder einem nicht
fasernden Papiertuch abwischen.

e Messstab wieder bis zum Anschlag in die
Offnung schieben, aber nicht einschrauben (2).
(Achten Sie darauf, dass der Stab wirklich ganz
eingeschoben wurde — manchmal verkantet er
sich.)

¢ Ol-Messstab wieder herausziehen und Olstand
ablesen. Dafur gibt es zwei Markierungen - siehe
Abbildung links.

e Beiniedrigem Olstand empfohlenes Ol bis
maximal zum oberen Rand nachflllen
(maximales Fullvolumen: ca. 0,5 Liter).

¢ Ol-Messstab wieder einschieben und festdrehen.

Untergrenze
6.3.2 Fullstand des Kraftstofftanks lUberpriifen

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften zur Kraftstoffkontrolle.

Filtern Sie den Kraftstoff beim Tanken um zu verhindern, dass Fremdpartikel in den

Verbrennungsraum gelangen. Wischen Sie ausgelaufenen Kraftstoff auf.

Tankdeckel (sitzt auf dem Kraftstofftank) aufschrauben.

2. Fullstands-Uberprafung in Form einer Sichtprafung. Erforderlichenfalls Benzin mit
entsprechender Oktanzahl (ROZ 95) nachfullen.

3. Tankdeckel nach dem Tanken wieder gut verschliel3en.

7 BETRIEB

e Sichern Sie die Arbeitsumgebung ab, bevor Sie mit dem Verdichten beginnen.

¢ Nehmen Sie die Maschine erst in Betrieb, nachdem Sie die Sicherheitshinweise gelesen und
verstanden haben, sowie die vor der Erstinbetriebnahme erforderlichen MaBhahmen
durchgefuhrt haben.

e Derrichtige Feuchtigkeitsgehalt des Bodens ist sehr wichtig fur korrektes Verdichten. Die
Verdichtung zu trockener Materialien wird durch Anfeuchten des Materials erleichtert. Zu
viel Feuchtigkeit dagegen hinterlasst wassergefullte Hohlraume, die die Tragfahigkeit des
Bodens schwachen.

e Nasse bzw. UbermaBige Bewasserung kann zur Uberlastung und zum Absterben des Motors
fUhren.

71 Informationen zur Erstinbetriebnahme

1.
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BETRIEB

Beachten Sie, dass die Maschine ohne Motordl und Kraftstoff ausgeliefert wird.
Stellen sie sicher, dass diese Betriebsmittel vor der Erst-Inbetriebnahme aufgefullt
sind.

ACHTUNG: Maschine startet nicht, bevor Motordl bis zur Obergrenze nachgefiillt
ist - Olmangelschmierung!

711 Testlauf Erstinbetriebnahme

e lassen Sie die Maschine fur rund 3 Minuten im Leerlauf laufen.

e Achten Sie auf abnormale Gerausche.

e Achten Sie auf die Abgase (zu schwarz, zu weif3)?

712 Hinweise flir die ersten 20 Betriebsstunden
Um die Lebenserwartung lhrer Maschine zu optimieren, sollten Sie folgende Punkte befolgen:

e Schonen Sie den Motor die ersten 20 Betriebsstunden (dies gilt auch fur gebrauchte
Motoren nach einer umfassenden Wartung). Das heif3t, geringere Drehzahl und geringere
max. Arbeitsbelastung als wahrend des Normalbetriebs.

e Wechseln Sie das Motordl nach den ersten 20 Betriebsstunden.

7.2 Betriebshinweise

e Ziehen Sie bei laufendem Motor niemals den Seilzug an. Dies schadigt den Motor.

e Der Zugmechanismus fur die Veranderung der Motordrehzahl ist mit einer Justierschraube
begrenzt. Diese ist werkseingestellt. Verandern Sie diese Einstellung nie eigenmachtig, Sie
kdnnten den Motor Uberlasten.

e Betreiben Sie die Maschine unter keinen Umstanden auf Gefallen Uber 20°, da selbst bei
optimalem Olstand der Motor nicht mit genug Schmierung versorgt sein kénnte.

e Inder Richtung der Vorruckbewegung der Ruttelplatte und innerhalb eines Bereichs von
einem Meter um den RuUttler, darf niemand auBer dem Bediener stehen.

¢ Wahrend des Verdichtens und Erhdéhens eines Erdbauwerks sollte zuerst zirka 10 bis 15 cm
innerhalb des Randes zwei bis dreimal verdichtet werden, dann wird der Rand verdichtet.

e Wenn Sie die Erde im Inneren eines Gebaudes rUtteln, sollte die Ruttelplatte den
Untergrundaufbau, die Stahlbetonpfahle, die Unterlage der Maschine sowie die
Untergrundrohre usw. nicht beruhren.

e Beim Arbeiten innerhalb des Gebaudes darf die Ruttelplatte oder der Exzenterblock nicht
gegen die Wande schlagen.

¢ Kommen auf einer Flache mehrere Ruttelplatten gleichzeitig zum Einsatz, dann sollte der
Parallelabstand der Maschinen zueinander nicht weniger als funf Meter und der Abstand
zwischen der vorderen und der hinteren Maschine nicht weniger als zehn Meter betragen.

¢ Wenn die Maschine in einer gerade noch ordnungsgemaf3en Umgebung arbeitet, z.B. auf
weichem oder unebenem Boden, vergewissern Sie sich, die Leistung auf das niedrigste zu
senken, um ein Versinken der Maschine zu vermeiden. Achten Sie bei Gefalle darauf (max.
20° erlaubt!), ein Umkippen der Maschine zu vermeiden.

e lassen Sie in den besonders gefahrlichen Bereichen erhéohte Aufmerksamkeit walten.

e BeiTunnelarbeiten muss fur eine gute Bellftung gesorgt werden, um Unfalle zu vermeiden.
Es muss daruber hinaus ein funktionierendes Kontrollsystem fur die Funktionstlchtigkeit
der Frischluftversorgung geben.

7.3 Maschine starten

1. Klappen Sie den Haltebugel hoch und
klemmen Sie die Transportvorrichtung in die
Gummihalterung.

2. Drehen Sie den Kraftstoffschalter (1) auf die
Position ,Ein“.

Aus
2 s 3. Drehen Sie den Motor Ein/Aus-Schalter (2)
‘;::*i;.rf'*',l i (ZUndschalter) ebenfalls auf die Position ,Ein“.
% Ein
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Die Geschlossen-Position des Choke-Hebels
(5) reichert das Kraftstoffgemisch zum Starten eines
kalten Motors an.
Die Geoffnet-Position (4) liefert das richtige
Kraftstoffgemisch fur den Normalbetrieb nach dem
Start sowie fUr den Neustart eines warmen Motors.

4. Bringen Sie den Choke-Hebel (3) in die Position

.Geschlossen” (5), nur fur kalten Motor.

5. Stellen Sie den Gashebel (6) auf ,Halbgas” (=
Mittelstellung zwischen ,schnell” (8) und
Jdangsam® (7).

Ziehen Sie das Starterseil nicht bis zum
Ende durch und lassen Sie es nach dem Ziehen nicht
zurluckschnellen, sondern nur zugig zuruckspulen.

6. Fassen Sie den Startergriff (9) und ziehen Sie
ihn langsam heraus. Der Widerstand wird an
einer bestimmten Stelle am starksten. Dieser
Punkt entspricht dem Kompressionspunkt.
Lassen Sie das Seil von diesem Punkt aus ein
wenig zurlckrollen und ziehen Sie es dann
kraftvoll heraus.

7. Schalten sie den Choke-Hebel nach ,Offen”,
wenn der Motor lauft.

8. Gashebel weiter 6ffnen, Maschine beginnt zu
ratteln.

7.4 Maschine stoppen
7.4 Normales Ausschalten

e Stellen Sie den oberen Gaszughebel auf ,Minimum* und lassen Sie den Motor bei niedriger
Drehzahl noch ca. 3 Minuten leer laufen.

e Stellen Sie dann den Motor EIN/AUs Schalter (ZUndschalter) auf die OFF Position.

e SchlieRen Sie den Kraftstoffschalter.

e Warten Sie mit der Einlagerung der Maschine so lange zu, bis der Motor abgekuhlt ist.

7.4.2 Not-Aus

Bei Gefahr und/oder in einer Notsituation kdnnen Sie die Ruttelplatte schnell mit dem
Drehzahlregler ausschalten, indem Sie diesen vollstandig in die STOP Position schieben.

8 WARTUNG

HeiBe Oberflachen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor kbnnen
schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod fuhren.
- Setzen Sie die Maschine vor Umrust-, Einstell-, Reinigungs- und
Wartungsarbeiten immer still und sichern Sie sie gegen unbeabsichtigte
Wiederinbetriebnahme

8.1 Wartungsplan

Die angegebenen Intervalle beziehen sich auf das Arbeiten unter ,normalen” Betriebsbedingun-
gen. Je nach Belastung kann ein Wechsel/Tausch aber auch schon zu einem friheren Zeitpunkt
erforderlich sein.

Kraftstoffstand Uberprifen vor jeder Inbetriebnahme
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Motordél-Stand Uberprifen vor jeder Inbetriebnahme

Kontrolle der Bedienelemente vor jeder Inbetriebnahme

Kontrolle auf beschadigte Teile vor jeder Inbetriebnahme

Kontrolle auf lockere oder verlorene Schrauben vor jeder Inbetriebnahme

Motordl wechseln erstmalig nach 20 h, dann alle 100 h
Keilriemen Uberprufen alle 50 h; Ersatz nach 300 h oder 1Jahr
Erreger-Ol wechseln alle 200 h

Luftfilterreinigung alle 50 h, Ersatz nach 300 h oder 1Jahr
Zundkerzenprufung alle 100 h; Ersatz nach 300 h oder 1Jahr

8.2 Ol der Ritteleinheit wechseln

Altéle sind giftig und dirfen nicht in die Umwelt gelangen!
Kontaktieren Sie gegebenenfalls die lokalen Behoérden fur Informationen
bezlglich der ordnungsgemaflen Entsorgung.

821 Erreger-Ol-Wechsel ZI-RPE60

e Zum Ablassen des Erreger-Ols die Ablassschraube (2)
am Erreger (1) entfernen und Maschine anschlieRend
kippen. (Beachten Sie, dass das Ol im warmen Zustand
leichter abflieBen kann.) AnschlieBend Maschine
wieder gerade richten und neues Ol nhachfullen.
Empfohlenes Erregerol ist 20W20 oder ahnliches es
sind ca. 100ml einzufullen.

822  Erreger-Ol-Wechsel ZI-RPE9S0O

e Zum Ablassen des Erreger-Ols die Gummiabdeckung
(4) an der Maschine (3) l6sen und die dahinterliegende
Ablassschraube (5) entfernen. Maschine anschlieBend
kippen. (Beachten Sie, dass das Ol im warmen Zustand
leichter abflieBen kann.)

e AnschlieBend Maschine wieder gerade richten und
neues Ol einfullen.

e Empfohlenes Erregerol ist 20W20 oder ahnliches es
sind ca. 100ml einzufullen.

8.3 Motorol wechseln

Altdle sind giftig und dirfen nicht in die Umwelt gelangen!
Kontaktieren Sie gegebenenfalls die lokalen Behoérden fur Informationen
bezlglich der ordnungsgemaflen Entsorgung.

Ol-Ablassschraube (1) an der Hinterseite des Motors |8sen.
Oltank-Kappe (2) 6ffnen. Das abflieBende Ol in einem
Auffangbehalter sammeln und fachgerecht entsorgen!
e Ol-Ablassschraube nach dem Entleeren wieder anziehen.
e Uber die Einfull-Offnung (2) frisches Ol nachfullen (s.
Abschnitt Motorol-Stand prufen).
Verwenden Sie nur qualitativ hochwertiges Motor-Ol, z.B.:
SAE30, 15W40 oder vergleichbares!
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8.4 Luftfilter reinigen

Ein verunreinigter Luftfilter kann zu Problemen beim Anlassen
der Maschine, zu Leistungsverlust wahrend des Betriebs und
zur Verkurzung der Motorlebensdauer beitragen.

Fur Motorschaden infolge unterlassener regelmafBiger
Reinigung des Luftfilters Gbernimmt Zipper Maschinen
keinerlei Haftung.

1.  Zum Reinigen des Luftfilters |[6sen Sie als erstes die
Fligelmutter am Luftfiltergehause, entfernen sie die
Abdeckung (Schaumstoff-Filter-Element (2)) und
nehmen die Luftfilterkassette (Papier-Filter-Element (1))
heraus. Reinigen Sie beide Elemente mechanisch mit
einer weichen Burste

2. Soll nur die Luftfilterkassette gereinigt werden, blasen
Sie mit einem trockenen Druckluftstrahl von der
Innenseite gegen den Filter, bis der gesamte Staub
entfernt ist.

Ein Luftfilterwechsel steht an, wenn:
e die Motorleistung abfallt und der Treibstoffverbrauch
gleichzeitig zunimmt
e der Olverbrauch zunimmt
e das Anlassen des Motors schwerer wird

85 Keilriemen und Kupplung prifen und wechseln

Warnung vor Erfassungs-/Einzugsgefahr!

- Versuchen Sie niemals, den Keilriemen bei laufendem Motor zu Uberprufen.
Ihre Hande kénnten zwischen Keilriemen und Kupplung geraten. Schwere
Handverletzungen sind die Folge.

Sollte die Ruttelleistung der Maschine — unabhangig von der Anzahl der geleisteten
Betriebsstunden — wahrend des normalen Betriebs pldtzlich nachlassen oder ganz
aussetzen, Uberprufen Sie zuallererst Keilriemen und Kupplung.

Lose oder verschlissene Keilriemen reduzieren die Effizienz der KraftUibertragung, haben eine
schwache Verdichtungsleistung zur Folge und verkurzen die Lebensdauer des Riemens selbst.
Uberprufen Sie deshalb die Keilriemenspannung in den vorgeschriebenen Zeitabstanden.

851 Keilriemenspannung priifen

ZI-RPEGO

ZI-RPESO
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e LoOsen Sie die Schrauben (1) der
Keilriemenabdeckung und nehmen Sie sie ab.

e Die Keilriemenspannung ist in Ordnung, wenn
der Keilriemen (2) bei Druck mit Daumen und
Zeigefinger ca. 10 bis 15 mm nachgibt (3). Sollte
der Keilriemen zu locker sitzen bzw. zu fest
anliegen, passen Sie die Spannung an!

e Keilriemenabdeckung nach positiv verlaufener
Uberprufung wieder montieren!

852 Keilriemen spannen
ZI-RPEGO

ZI-RPESO

Der Keilriemen wird durch Verschieben des Motorblocks auf der Ruttelpatte gespannt.

1. Entfernen Sie die Keilriemenabdeckung.

2. Ldsen sie die vier Motorschrauben, die den Motorblock an der Ruttelplatte fixieren.

3. Losen Sie die Sicherungsmuttern (1), um den Motorblock mittels der Schraube(n) (2) zu
verschieben.
Schraube(n) (2) eindrehen (Drehung nach rechts) = Riemen spannen
Schraube(n) (2) ausdrehen (Drehung nach links) = Riemen lockern

4, Sobald der Riemen die korrekte Spannung aufweist, die Schraube(n) (2) zur Einstellung
der Motorposition mit Hilfe der Mutter(n) (1) wieder fixieren.

5. Fixieren Sie die vier Motorschrauben wieder, die den Motorblock an der Ruttelplatte
fixieren.

6. Abschlie3end Keilriemen-Schutzabdeckung wieder befestigen.

853 Keilriemen wechseln

Keilriemen lockern und in die maximal vorderste Position bringen (2 ausdrehen).
Den Keilriemen von den Rollen I&sen.

Antriebsrader inklusive V-Nut und Innenraum der Schutzabdeckung reinigen.
Neuen Keilriemen einlegen und wieder spannen.

5. AbschlieBend Keilriemen-Schutzabdeckung wieder anbringen.

INNWIENES

854 Kupplung prifen

Bei abgenommenem Riemen die AuBentrommel der Kupplung auf ,Fresser” und die Keil Nut auf
Verschlei3 oder Beschadigung prufen. Uberprifen Sie die AuBenseite bei abgenommenem
Riemen auf Fresser und die "V"-Nut auf optischen Verschlei3 und optischer Beschadigung.
Reinigen Sie die V-Nut nach Bedarf. Wenn der Schuh abgenutzt ist, wird die KraftUbertragung
unzureichend und es kommt zum Rutschen.

8.6 Zundkerze reinigen

1. Ziehen Sie die ZUndkerzen-Kappe heraus und entfernen Sie Verunreinigungen im
AuBenbereich der ZUndkerze.

2. Schrauben Sie anschlieBend die ZUndkerze mit dem ZUndkerzen-SchlUssel heraus.
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3. Uberprufen Sie die Keramikisolierung, reinigen Sie die Elektroden (Metallspitzen) und
kontrollieren Sie den Abstand zwischen den Kontakten. Er sollte 0,7 bis 0,8 mm betragen.

4, Bauen Sie die gereinigte (oder getauschte) Zundkerze wieder ein und bringen Sie die

Zundkerzenkappe wieder an.

9 TRANSPORT

A Maschine niemals mit laufendem Motor anheben oder transportieren!

9.1 Transport Uber kirzere Distanzen
FUr den Transport Uber kurze Distanzen verwenden Sie die Handhalterung und die montierte

Transporteinrichtung:

Transporteinrichtung aus der Gummihalterung lésen
und Radachse auf den Boden stUtzen.

Maschine rlckwarts ziehen, bis die Basisplatte auf den
Gummiauflagen der Radaufhangung aufliegt.
Handgriff vertikal drlcken, bis der Schwerpunkt der
Maschine hinter der Radachse liegt.

Bewegen Sie die Maschine nur auf ebenen und festen
Boden!

9.2 Heben und Abstellen auf anderen Transportmitteln

Fur das Heben und Abstellen der Maschine auf einem anderen Transportmittel sind

zwei Personen erforderlich — eine Person fur die Bedienung des Hebezeugs und eine
Person, um die Maschine in Balance zu halten.

Fur den Transport Uber langere Strecken falten Sie den
Haltegriff so weit wie moglich nach vor (siehe
Abbildung links).

Stellen Sie sicher, dass die Hebeeinrichtung
einschlieBlich Zubehor fur Lasten grofBer als 90 kg
geeignet ist.

Uberprufen Sie vor dem Anheben die SchweiRnaht am
Hebering und die Fixierung des Heberahmens.

Heben Sie die Maschine zunachst nur wenige
Zentimeter an, um die Tragfahigkeit zu Uberprufen.
Heben Sie die Maschine in der Folge so behutsam wie
moglich in die gewlnschte Position.

Sichern Sie die Ladung fur den Transport
ordnungsgeman.

10 LAGERUNG

Wenn die Maschine langere Zeit (>30 Tage) still steht:

e Oltanks bzw. Treibstofftank leeren.

e Die Zundkerze abnehmen und einige Tropfen Motordl in den Zylinder einfullen. Mittels
Seilstarter den Motor einige Male umdrehen, sodass das Ol im Zylinderinnenraum gut
verteilt wird. Die ZUndkerze reinigen und wieder anbringen.

e Die ausgekuUhlte Maschine abdecken und auf3erhalb der Reichweite von Kindern und nicht
autorisierten Personen in einer gut belUfteten, trockenen und frostfreien Umgebung lagern.
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1 ENTSORGUNG

Beachten Sie die nationalen Abfallbeseitigungs-Vorschriften. Entsorgen Sie die

Maschine, Maschinenkomponenten oder Betriebsmittel niemals im Restmuill.

Kontaktieren Sie gegebenenfalls Ihre lokalen Behorden fur Informationen beztglich

der verfUgbaren Entsorgungsmoglichkeiten.

Wenn Sie bei lhrem Fachhandler eine neue Maschine oder ein gleichwertiges Gerat
I kaufen, ist dieser in bestimmten Landern verpflichtet, Ihre alte Maschine fachgerecht

ZuU entsorgen.

12 FEHLERBEHEBUNG

HeiBe Oberflachen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor konnen
schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod flhren.

- Maschine vor Arbeiten zur Stérungsbeseitigung immer still setzen und gegen
unbeabsichtigte Wiederinbetriebnahme sichern.

e Ein/Aus-Schalter Uberprufen und sicherstellen, dass er auf “Ein*“
positioniert ist.

o Kraftstoffversorgung Uberprufen.

o Motor-Olstand Uberprifen (ein Sensor verhindert den Start, wenn

Motor springt nicht an der Olstand zu niedrig ist).

e Sicherstellen, dass das Zundkabel der Zindkerze angeschlossen ist.

e ZUndkerze Uberprufen

e \VVergaser und Luftfilter Uberprufen und sicherstellen, dass sie
sauber sind.

o Kraftstoffversorgung Uberprufen.

e Uberprufen, ob der Kraftstoffhahn geéffnet ist.

o Olsténde Uberprifen.

e Zustand des Luftfilters Uberprufen.

Motor stoppt

o Kraftstoffversorgung Uberprufen (Kraftstoffhahn gedffnet?)
e Zustand des Luftfilters Uberprufen.
e Gasstellung Uberprufen.

Motor bringt nicht genug
Leistung:

o Uberprufen, ob der Keilriemen rutscht oder verloren ist.
e Gasstellung Uberprufen.
Maschine bewegt sich nicht frei e Unterseite der Scheibe auf Anhaftungen Uberprufen.

Unzureichende Vibration
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13  PREFACE (EN)

Dear Customer!

This manual contains information and important notes for safe commissioning and handling of
the ZIPPER plate compactor ZI-RPEGO and ZI-RPE90, hereinafter referred to as “machine” in this
document.

This manual is part of the machine and must not be removed. Save it for later
reference and if you let other people use the machine, add this manual to the
machine.

Please read and note the safety instructions!

Before first use read this manual carefully. It eases the correct use of the machine and prevents
misunderstanding and damages of machine.

Due to constant advancements in product design, construction, illustrations and contents may
deviate slightly. If you notice any errors, please inform us.

We reserve the right to make technical changes!

Check the goods immediately after receipt and note any complaints on the consignment note
when taking over the goods from the deliverer!

Transport damage must be reported to us separately to us within 24 hours.

ZIPPER MASCHINEN GmbH cannot accept any liability for transport damage that has not been
reported.

Copyright
© 2023

This documentation is protected by copyright. All rights reserved! In particular, the reprint,
translation and extraction of photos and illustrations will be prosecuted.

The place of jurisdiction is the regional court Linz or the court responsible for 4170 Haslach is valid.

Customer service contact

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8

4707 SchlUsslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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14 SAFETY

This section contains information and important notes on the safe commissioning and handling of
the machine.

For your safety, read this manual carefully before commmissioning. This will enable you
to handle the machine safely and thus prevent misunderstandings as well as

personal injury and damage to property. Pay special attention to the symbols and
pictograms used on the machine as well as the safety information and danger
warnings!

14.1 Intended use of the machine

The machine is designed exclusively for the following activities:

For compacting (e.g. granular soils consisting of gravel and sand or mixtures of both) and for
vibrating paving stones, bricks, etc. on small to medium-sized surfaces.

The rubber mat should only be used to vibrate paving stones, bricks and the like! Other materials
such as gravel, chippings etc. must be processed without a rubber mat.

ZIPPER-MASCHINEN assumes no responsibility or warranty for any other use or use beyond
this and for any resulting damage to property or injury.

141 Technical restrictions

The machine is designed for the work under the following conditions:

Relative humidity max. 65 %
Temperature (operation) +5°Cto +40 °C
Temperature (storage, transport) -20 °C to +55°C

1412 Prohibited applications / Dangerous misuse

e Operation of the machine without adequate physical and mental aptitude

e Operating the machine without appropriate knowledge of the operating instructions
(machine + motor).

e Changes in the design of the machine

e Operating the machine in wet and rainy conditions

e Operating the machine in a potentially explosive environment

e Operating the machine indoors or in closed areas

e Operation of the machine without functioning or missing guards

e Operation of the machine in hard soil, frozen soil and mixed soil containing fragments of
bricks.

e Compaction of asphalt or sticky soils with a high clay content.

¢ Remove the safety markings attached to the machine.

e Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine.

e Use of the machine for the transport of persons

The prohibited/hazardous use or disregard of the information and instructions presented in this
manual will result in the voiding of all warranty and damage claims against Zipper Maschinen
GmbH.

14.2 User requirements

Prerequisite for the use / operation of the machine is a corresponding physical and mental
aptitude as well as knowledge and understanding of the instruction Manual.

Please note that local laws and regulations may determine the minimum age of the operator
and restrict the use of this machine!

Put on your personal protective equipment before working on the machine.

Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified
electrician or carried out under the guidance and supervision of a qualified Electrician.
14.3 General safety instructions

In order to avoid malfunctions, damage and health hazards when working with this machine, in
addition to the general rules for safe working, the following measures in particular must be
observed UNCONDITIONALLY:

e Check that the machine is in perfect condition before each use. Ensure that all guards are in
place and working properly and that all nuts, bolts, etc. are securely tightened. Do not take
the machine into operation if you notice that parts are missing or damaged!

e Ensure sufficient lighting conditions in the working and surrounding areas of the machine.
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Keep hands and feet away from moving machine parts and always ensure a safe stand when
working.

Ensure that the area to be tamped does not contain any electric cables, gas or water lines
which could be damaged by vibration.

Remove the adjustment tool from the machine before operation.

Never leave the running machine unattended (always stop the machine before leaving it).
Ensure that unauthorised persons maintain a safe distance from the machine and keep
children away from the machine.

The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with it
and who have been informed of the dangers arising during this work.

Always wear suitable personal protective equipment (ear protection, gloves, safety shoes,
close-fitting protective clothing, etc.)!

Do not work with the machine if you are tired, not concentrated or under the influence of
medication, alcohol or drugs!

Never operate the unit in the presence of flammable liquids or gases (danger of explosion!).
Carry out maintenance, adjustment and cleaning work only when the engine is switched off.
Only use spare parts and accessories recommended by Zipper machines.

14.4 Special safety instructions for the operation of ZI-REP60 and ZI-RPE90

The machine is designed to be operated by one person. Always operate the machine from
behind. Never stand next to or in front of the machine when the engine is running.
Longer continuous use of the vibratory plate can lead to circulatory disturbances, especially
of the hands, caused by vibration. Therefore, take regular breaks from work!
Wear suitable protective gloves to reduce the vibration intensity. The hardness of the surface
to be treated, personal predisposition to circulatory disorders and low outside temperatures
considerably reduce the permitted period of use.
When working in or near excavations or building pits, make sure that the walls are stable and
do not run the risk of collapsing due to vibration.
Keep away from edges and trenches and avoid situations where the vibratory plate could tip
over.
Excessive noise can cause hearing damage and temporary or permanent hearing loss. Wear
hearing protection certified to health and safety regulations to limit noise exposure.
Do not increase the regulated idle speed of the engine above 3,500 rpm. This could result in
damage to the machine or personal injury.

Safety instructions for machines with combustion engine
Do not touch the engine and/or muffler during operation or immediately after switching off!
These areas become hot during operation and can cause burns.
Do not touch the spark plug connector when the engine is running (electric shock!).
Do not operate the unit in closed areas or in poorly ventilated rooms unless there is adequate
ventilation through exhaust fans or hoses. (Risk of suffocation from carbon monoxide!)
Do not smoke while the machine is in operation.
Do not smoke when refuelling the machine.
Refuel the machine only in a well ventilated area.
Do not refuel the machine when the engine is running or the machine is still hot.
Do not refuel the machine near naked flames.
Do not spill fuel when refuelling.
Do not crank a gas flooded engine as long as the spark plug is removed- fuel in the cylinder
sprays out of the spark plug opening.
Do not carry out an ignition spark test on engines if the engine is flooded or gas can be
smelled. A stray spark could ignite the vapours.
Do not use fuel to clean machine parts, especially indoors. Vapours from fuels may explode.
Always keep the area around the muffler free of foreign substances such as leaves, paper,
cardboard, etc. A hot muffler could ignite these substances and cause a fire.
Close the filler cap after refuelling.
Check the fuel line and tank regularly for leaks and cracks. Do not operate the machine if
leaks in the fuel system are known.
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e Store fuel only in designated and approved containers.
14.6 Hazardous situations
Despite intended use, certain residual risks remain. Due to the design and construction of the

machine, hazardous situations may occur which are identified as follows in these operating
instructions:

A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

>

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation
which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION

A safety instruction designed in this way indicates a possibly hazardous situation
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

A
A

NOTE

A safety notice designed in this way indicates a potentially hazardous situation which,
if not avoided, may result in property damage.

Regardless of all safety regulations, your common sense and your appropriate technical
aptitude/training are and remain the most important safety factors in the error-free operation of
the machine. Safe working depends on you!

15 ASSEMBLY

15.1 Check scope of delivery

After delivery, check the machine immediately for transport damage and missing Parts.
152 Assemble

The machine is delivered pre-assembled. The parts that have been dismantled for transport must
be assembled before commissioning / use.

e Connect the two parts of the retaining bracket (1) (only
for ZI-RPEGO).

e Do not forget to tighten the springs (2).

e Fasten the retaining bracket to the machine body
using screws, washers and nuts (3).

3
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e Aattach the lifting frame first to the front and then to
the rear (each with screw, spring washer and washer)
(4).

¢ Install the transport device using two screws (5).

e Take the throttle cable which is rolled up on the engine
and fix the throttle clamp on the handle (6).

e Make sure that the upper throttle lever is set to
minimum ("turtle" symbol).

e Finally, secure the throttle cable to the retaining
bracket with two cable ties.

e If necessary, attach the rubber mat to the bottom of
the machine using the metal strips and screws
supplied (7).

15.3 Checklist before each use

NOTE

The use of paint thinners, petrol, aggressive chemicals or abrasives leads to material
damage to the surfaces! Therefore use only mild detergents for cleaning!

e Clean the machine and remove dirt and dust if necessary.

e Ifthe airfilter is dirty, blow the filter cartridge from the inside by moving a jet of dry
compressed air up and down. Continue until all dust has been removed. Replace the air filter
with a new one if necessary.

e Check the carburettor for external dirt and dust and clean it with dry compressed air if

necessary.
e Check the nuts and bolts for tightness. (Screws or bolts loosened by vibrations can lead to
accidents!)
15.3.1 Checking the engine oil level

NOTE

Too low an oil level will damage the engine and shorten the life of the machine.
Therefore, check the engine oil level before every start and top up the engine oil if
necessary.
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To check the engine oil level, place the machine
on a safe, level surface. Switch off the engine and
allow the machine to stand for ten minutes so
that the circulating oil can collect in the oil pan.

e Unscrew the oil dipstick and wipe with a clean,
lint-free cloth or a non-fibrous paper towel (1).

e Push the dipstick into the opening, but do not
screw it in (2). (Make sure that the dipstick has
really been pushed in completely).

e Pull out the oil dipstick again and read off the oil
level. There are two markings for this - see
illustration on the left.

e [fthe oil level is low, refill the recommended oil
up to the upper edge (maximum filling volume:
approx. 0.5 litres).

e Push in the oil dipstick again and tighten.

lower limit
1532  Checking the fuel tank level

NOTE

Observe the safety regulations for fuel control.

Filter the fuel during refuelling to prevent foreign particles from entering the
combustion chamber. Wipe up leaked fuel.

1. Screw on the tank cap (sits on the fuel tank).

2. Level check in the form of a visual inspection. If necessary, top up with fuel with the
appropriate octane number (RON 95).

3. Close the fuel filler cap tightly after refuelling.

16 OPERATION

e Save the working environment before you start compressing.

e Only put the machine into operation after you have read and understood the safety
instructions and carried out the necessary measures before initial commmissioning.

e The correct moisture content of the soil is very important for correct compaction.
Compaction of dry materials is facilitated by moistening the material. Too much moisture, on
the other hand, leaves water-filled cavities which weaken the load-bearing capacity of the
soil.

Wetness or excessive irrigation can lead to overloading and engine death.

16.1 Information on Initial Start-up

NOTE
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16.1.1
[ ]
[ ]

16.1.2

OPERATION

Note that the machine is delivered without engine oil and fuel.

Make sure that this equipment is filled up before the machine is put into operation for
the first time.

ATTENTION: The machine does not start until the engine oil has been refilled to
the upper limit.

Test Run Initial Start-up

Let the machine run idle for about 3 minutes.

Pay attention to abnormal noises.

Pay attention to the exhaust fumes (too black, too white)?
Notes on the first 20 operating hours

In order to optimize the life expectancy of your machine, the following points should be observed:

16.3

Do not operate the engine for the first 20 operating hours @ maximum load (this also applies
to used engines after extensive maintenance). This means lower speed and lower maximum
working load than during normal operation.
Change the engine oil after the first 20 hours of operation.

Operating Instructions
Never use the recoil-starter while the engine is running. This will damage the engine.
The pull mechanism for changing the engine speed is limited by an adjusting screw. This is
factory set. Never change this setting on your own, you could overload the motor.
Do not operate the machine on slopes of more than 20°, as even with an optimum oil level
the engine may not be supplied with sufficient lubrication.
In the direction of the vibratory plate and within a range of one meter around the vibrator,
nobody but the operator must stand.
During the compaction the soil should first be compacted about 10 to 15 cm inside the edge
two to three times, then the edge should be compacted.
Wlfhen working inside the building, the vibrating plate or eccentric block must not attach the
walls.
If several vibrator plates are used simultaneously on one surface, the parallel distance
between the machines should not be less than five metres and the distance between the
front and rear machines should not be less than ten metres.
If the machine is working in an environment e.g. on soft or uneven ground, make sure to
reduce the horsepower to the lowest level to prevent the machine from sinking. On slopes
(max. 20° allowed!!!), make sure that the machine does not tilt.
Pay particular attention to the following particularly dangerous areas:

o During tunnel work, good ventilation must be provided to prevent accidents. In
addition, the ventilation must be monitored.

o There is arisk of electric shock near overhead lines. Persons not in control of the
machine should not be in the near or far working area.

o The stability of the machine should be taken into account when working and parking
the machine in order to avoid hazards. During tunnel work, good ventilation must be
provided to prevent accidents. In addition, there must be a functioning control
system for the functioning of the fresh air supply.

Starting the Machine

1. Fold up the handle and clamp the transport wheel in
the rubber holder.

2. Turn the fuel valve (1) to the "On" position.

ofF
2 J_.f.h"'_-;'“ ! 3. Set the engine ON/OFF switch (2) (ignition
\":‘*331"*] 2 switch) also to the "On" position.
on

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
ZI-RPE6G0_ZI-RPESO



http://www.zipper-maschinen.at/

MAINTENANCE

N [e3i= The closed position of the choke lever (5)
enriches the fuel mixture for starting a cold engine.
The open position (4) provides the correct fuel
mixture for normal operation after starting and for
restarting a warm engine.

4, Turn the choke lever (3) to the "Closed" position
(5), only for cold engine.

5. Set the throttle lever (6) to "half throttle" (=
middle position between "fast" (8) and "slow" (7)).
[eliZ: Do not pull the starter rope through to the end
and do not let it rewind after pulling, but only rewind it
quickly.

6. GCrab the starter handle (9) and pull it out slowly.
The resistance becomes strongest at a certain
point. This point corresponds to the compression
point. Let the rope roll back a little from this point
and then pull it out powerfully.

7. Turn the choke lever to "Open when the engine is
running.

8. Open throttle further Machine to start
compacting.

16.4 Stopping the Machine
16.4.1 Normal switch-off
e Setthe upper throttle lever to "minimum" and let the engine run idle for approx. 3 minutes at
low engine speed.
e Then set the engine ON/OFF switch (ignition switch) to the OFF position.
e Close the fuel switch.
e Wait until the engine has cooled down before storing the machine.
16.4.2 Emergency Stop
In case of danger and/or in an emergency situation, you can quickly switch off the machine with
the speed governor by pushing it completely into the STOP position.

17 MAINTENANCE

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause

serious injury or even death!
- Always stop the machine before carrying out any conversion, adjustment,

cleaning or maintenance work and secure it against unintentional restarting.

17.1 Maintenance and Servicing Pan

The specified intervals refer to working under "normal" operating conditions. Depending on the
load, a change/exchange may also be necessary at an earlier point in time.

Check fuel level before each start-up

Check engine oil level before each start-up

Control of the operating elements before each start-up

Check for damaged parts before each start-up

Checking for loose or lost screws before each start-up

Change engine oil first after 20 h, then every 100 h

Check V-belt every 50 h; replacement after 300 h or 1year

Change exciter oil every 200 h

Air filter cleaning every 50 h, replacement after 300 h or 1year

Spark plug test every 100 h; replacement after 300 h or 1year
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Changing the exciter oil

NOTE

Waste oils are toxic and must not be released into the environment!
Contact your local authorities for information on proper disposal.

17.2.1 Exciter oil change ZI-RPE60

e Todrain the exciter oil, remove the drain screw (2) from
the exciter (1) and then tilt the machine. (Note that the
oil can drain more easily when warm.) Then straighten
the machine again and top up with fresh oil.
Recommended oil is 20W20 or similar about 100ml is
needed for a refill.

17.2.2  Exciter oil change ZI-RPE90

20W20 oder ahnliches es sind ca. 100ml| einzufullen.

e Todrain the exciter oil, loosen the rubber cover (4) on
the machine (3) and remove the drain screw (5) behind
it.

e Thentilt the machine. (Note that the oil can drain more
easily when warm.)

e Then straighten the machine again and top up with
fresh oil. Recommended oil is 20W20 or similar about
100ml is needed for a refill.

17.3

Changing the engine oil

NOTE

Waste oils are toxic and must not be released into the environment!
Contact your local authorities for information on proper disposal.

e Loosen oil drain plug (1) on the rear of the engine.

e Open oil tank cap (2). Collect the draining oil in a
collecting container and dispose of it properly!

e Tighten oil drain plug again after emptying.

e Top up with fresh oil via the filling opening (2) (see
section Checking the engine oil level).
Only use high-quality engine oil, e.g. SAE30, 15W40 or
similar!
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17.4 Cleaning the air filter

A contaminated air filter can contribute to problems starting
the machine, loss of performance during operation and
shorten engine life.

Zipper Machines does not accept any liability for engine
damage caused by failure to clean the air filter regularly.

1. To clean the air filter, first loosen the wing nut on the air
filter housing, remove the cover (foam filter element (2))
and remove the air filter cassette (paper filter element (1)).
Clean both elements mechanically with a soft brush.

2. Ifonly the air filter cassette is to be cleaned, blow a
dry jet of compressed air from the inside against the
filter until all dust has been removed.

An air filter change is necessary when:

e The engine power drops and the fuel consumption
increases at the same time.

e the oil consumption increases

e the starting of the engine becomes more difficult

17.5 Checking and replacing V-belt and coupling

Warning of danger of detection/trapping in!

- Never attempt to check the V-belt while the engine is running. Your hands
could get caught between the V-belt and the clutch. Serious hand injuries are
the result.Warnung vor Erfassungs-/Einzugsgefahr!

NOTE
If the vibratory power of the machine - regardless of the number of operating hours -
suddenly decreases or stops completely during normal operation, first of all check the
V-belt and clutch.

Loose or worn V-belts reduce power transmission efficiency, result in poor compaction
performance and shorten the service life of the belt itself. Therefore, always check the V-belt
tension at the specified intervals.

17.5.1 Checking the V-belt tension

ZI-RPEGO

ZI-RPESO
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e Loosen V-belt cover screws (1) and remove them.

e Checktension: V-belt tension is OK, if the belt (2)
yields approx. 10 to 15 mm under pressure with
thumb and index finger (3) (see illustration on the
left). If the V-belt is too loose or too tight, adjust
the tension!

e Remount V-belt cover after having
checked/corrected V-belt tension!

17.5.2 Tensioning the V-Belt

ZI-RPESO

The V-belt is tensioned by moving the engine block on the vibratory plate.

1. Remove the V-Belt protection cover.

2. Loosen the four nuts securing the motor unit to the base plate until the motor can be
moved forward on the base plate.

3. Loosen the nut(s) (1) to adjust the motor position with the screw(s) (2).

4. Screw in the screw(s) (turn to the right) = tighten the belt.
Unscrew the screw(s) (turn to the left) = Loosen the belt.

5. Once the belt has the correct tension, retighten the four nuts securing the motor unit to
the base plate and retighten the motor position adjustment screw(s) (2) using the nuts
M.

6. Fixthe four nuts securing the motor unit to the base plate again.

7. Finally, retighten the V-belt protection cover.

1753 Changing the V-belt
1. Loosen the V-belt and move it to the maximum foremost position.
2. Then pull over the V-belt over the pulleys.
3. Clean the drive wheels including the V-groove and the inside of the protective cover.
4. Install the new V-belt and tension the V-belt again.
5. Finally, reattach the V-belt protective cover.

1754 Checking the clutch

Check the clutch at the same time as the V-belt. With the belt removed, visually check the outside
for seizure and the "V" groove for wear and damage. Clean the V-groove as required. If the clutch
shoe is worn, the power transmission becomes insufficient.
17.6 Cleaning the spark plug

1. Pull out the spark plug cap and remove impurities from the outside of the spark plug.

2. Unscrew the spark plug using the spark plug wrench.

3. Check the ceramic insulation, clean the electrodes (metal tips) and check the distance
between the contacts. It should be 0.7 to 0.8 mm.

4. Reinstall the cleaned (or replaced) spark plug and replace the spark plug cap.
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18 TRANSPORT

Never lift or transport the machine with the engine running!

18.1 Transport over shorter distances
For transport over short distances, use the hand holder and the mounted transport wheels:

1. Release the transport wheels from the rubber holder and
support the wheel axle on the ground.
2. Pull the machine backwards until the base plate rests
on the rubber supports of the wheel suspension.
3. Press the handle vertically until the centre of gravity
of

Move the machine only on level and firm ground.
Lifting and transporting with separate devices

NOTE
o There are two persons required to lift and park the machine on another transporting

18.2

devices. - one person to operate the hoist and one person to keep the machine in
balance.

1. When transporting over long distances, fold the handle forward as
far as possible (see illustration on the left).

2.Ensure that the lifting equipment, including accessories, is suitable
for loads greater than 90 kg.

3.Before lifting, check the weld on the lifting ring and the fixing of the
lifting frame.

4. First lift the machine only a few centimetres to check the load
capacity.

5.Then lift the machine as gently as possible into the desired position.

6.Secure the load properly for transport.

19 STORAGE

If the machine is not used for a longer period of time (>30 days):

1.  Empty the oil tanks or fuel tank.

2. Remove the spark plug and pour a few drops of engine oil into the cylinder. Using a rope starter,
turn the engine a few times so that the oil is well distributed inside the cylinder. Clean the spark
plug and replace it.

3. Cover the cooled machine and store it out of the reach of children and unauthorised persons in
a well-ventilated, dry and frost-free environment.

20 DISPOSAL

Observe the national waste disposal regulations. Never dispose of the machine,

machine components or operating equipment in the residual waste. If necessary,

contact your local authorities for information regarding available disposal options.

If you purchase a new machine or equivalent equipment from your specialist dealer, he
I is obliged in certain countries to dispose of your old machine properly.
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21 TROUBLESHOOTING

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause serious injury or
even death. Always stop the machine before carrying out troubleshooting work and secure it
against unintentional restarting.

. Faur

e  Check On/Off switch and make sure it is positioned to "On".
e  Check fuel supply.
Motor does not start e Check engine oil level (a sensor prevents starting if oil level is too low).
e  Make sure that the spark plug ignition cable is connected.
e Check spark plug
e Check carburettor and air filter and make sure they are clean.
e  Check fuel supply.
e Checkthat the fuel tap is open.
Motor stops e Check oil levels.
e Check the condition of the air filter.
e  Check fuel supply.
Engine does not deliver e Check that the fuel tap is open.
enough power: e Check the condition of the air filter.
e  Check throttle position
Insufficient vibration e Check whether the V-belt slips or is lost.
e Check throttle position
::::Eme L0 Dz e e  Check the underside of the disc for buildup.
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22 PREFACIO (ES)

Este manual contiene informaciones e instrucciones importantes para el uso correcto e instalacion
de las placas compactadoras de ZIPPER, ZI-RPEGO y ZI-RPE90, en lo sucesivo denominada
"maquina".

El manual forma parte de la maquina y no podra ser almacenado por separado.
Guardelo para usarlo mas tarde en un lugar conveniente, de facil acceso para los
usuarios (operadores), protegido del polvo y la humedad, y adjuntarlo a la
maguina si se comparte con terceros!

iPor favor, siga las instrucciones de seguridad!

Debido a los constantes avances en el disefo y construccion del producto, las ilustraciones y el
contenido pueden ser algo diferente. Sin embargo, si Usted descubre algun error, le rogamos nos
informe usando el formulario de sugerencias.

iLas especificaciones técnicas pueden cambiar sin previo aviso!

Por favor, compruebe el contenido del producto inmediatamente (en 24 horas) después de la
recepcion por cualquier dafio eventual de transporte o falta de piezas. Las reclamaciones de
dafios de transporte o falta de piezas se deben hacer inmediatamente después de la
recepcion inicial de la maquina y desembalaje, antes de poner la maquina en funcionamiento.
Por favor, tenga en cuenta que las reclamaciones posteriores no se pueden aceptar.

Copyright

© 2023

Este documento esta protegido por la ley internacional de derecho del autor. Cualquier
duplicacioén, traduccidon o uso de las ilustraciones sin autorizacién de este manual seran
perseguidas por la ley.

El lugar de jurisdiccion es el tribunal responsable de ZIPPER Maschinen segun lo acordado.

Contacto de Atencion al Cliente

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8

4707 Schlusslberg

AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at

23 SEGURIDAD

Esta seccidn contiene indicaciones e informacidn importante para la puesta en marchay el
funcionamiento seguro de la maquina.
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Para su seguridad, por favor, lea atentamente estas instrucciones antes de usar la
maquina. Esto le permite el uso seguro de la maquina, evitando asi malentendidos,
lesiones personales y danos a la propiedad. También tenga en cuenta los simbolos
utilizados en la maquina, los pictogramas, las instrucciones y advertencias de
seguridad!

Uso adecuado
La maquina esta destinada exclusivamente para las siguientes actividades:

Para compactar (por ejemplo, suelos granulares que consisten en grava y arena o mezclas de
ambos) y para vibrar adoquines, ladrillos, etc. en superficies pequefias a medianas.

La colchoneta de goma sélo se puede utilizar para apisonar adoquines, ladrillos, etc.! Otros
materiales, como grava, arena, etc., hay que trabajarlos sin la colchoneta de goma.

La maquina sélo debe utilizarse para el uso previsto. Por los dafios y/o lesiones y perjuicios de
cualquier tipo que se deriven por el uso incorrecto de la maquina, ZIPPER-MASCHINEN no se
hace responsable, ni seran motivo de garantia.

23.1 Condiciones de trabajo
La maquina esta disenada para trabajar bajo las siguientes condiciones:

Humedad: max. 65 %
Temperatura (operativa) +5°Ca+40°C
Temperatura (almacenamiento, transporte) -20°Ca +55°C

23.2 Uso prohibido

e No use la maquina sin la condicion fisica y mental adecuada.

e No use la maquina sin el conocimeinto adecuado de las instrucciones de funcionamiento
(maquina + motor).

e Cualquier cambio en el disefio de la maquina esta prohibido.

e No use la maquina en clima humedo y en lluvia.

e No use la maguina en un entorno potencialmente explosivo.

e No use la maquina en interiores o lugares cerrados.

e Elusodela maquina sin los dispositivos de seguridad esta prohibido.

e No use la maquina en terrenos duros, tierra congelada, asi como suelo mixto que contiene
fragmentos de ladrillos.

e No use la maquina para compactacion de asfalto o suelos pegajosos con alto contenido de
arcilla.

e Prohibido retirar las senales de seguridad adheridas a la maquina.

e Prohibido modificar, quitar o manipular los dispositivos de seguridad de la maquina.

e Prohibido usar la maquina para el transporte de personas.

Por un uso diferente o adicional y como resultado por dafios materiales o lesiones, ZIPPER
MASCHINEN no se hara responsable y no aceptara ninguna garantia.
23.3 Requisitos del usuario

Para el uso de la maquina se requieren un adecuado estado fisico y mental, asi como el
conocimiento previo del manual de instrucciones.

iLas leyes y normativas locales aplicables pueden restringir la edad del operador y limitar el
uso de esta maquina!

Péngase su equipo de proteccidon personal antes de trabajar con la maquina.

Los trabajos en los componentes o equipos eléctricos sélo debe ser realizada por un
electricista calificado o hecho bajo la direccién y supervisiéon de un electricista calificado.

23.4 Instrucciones generales de seguridad

Para evitar fallos de funcionamiento, dafos y problemas de salud, se deben considerar los
siguientes puntos al trabajar con la maquina, ademas de las reglas generales para un trabajo
seguro:

e Verifique que la maquina esté en buenas condiciones antes de cada uso.
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Asegurese de que todas las protecciones estén en su lugar y en buen estado de
funcionamiento, y asegurese de que todas las tuercas, pernos, etc. estén apretados.
iNo use la maquina si faltan piezas o estan danadas!
Asegurar condiciones de iluminacidon adecuadas en el area de trabajo y alrededor de la
maquina.
Mantenga las manos y los pies alejados de las piezas mdviles de la maquina, riesgo de
aplastamiento.
Asegurese de que en la zona de trabajo no haya cables eléctricos "vivos", tuberias de gas o
agua que puedan dafarse con la vibracion.
Retire cualquier herramienta de ajuste antes de encender la maquina.
Nunca deje la maquina desatendida cuando esta en funcionamiento (apague la maquina
antes de dejar la zona de trabajo).
iPersonas no autorizadas, especialmente los ninos, se deben mantener alejados de la
maquina!
La maquina solo puede ser usada, mantenida o reparada por personas familiarizadas con la
misma y que hayan recibido instrucciones sobre los peligros que surgen durante este
trabajo.
Use ropa y equipos de seguridad apropiadas cuando trabaje con la maquina (proteccién
auditiva, guantes, gafas de seguridad, zapatos de seguridad, ropa de proteccién ajustada,
etc.).
iEstd prohibido trabajar con la maquina en caso de cansancio, falta de concentracion o bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos!
Nunca use la maquina en presencia de liquidos o gases inflamables (jpeligro de explosion!).
Realice los trabajos de mantenimiento, ajuste y limpieza sélo con el motor apagado.
Utilice Unicamente piezas de repuesto y accesorios recomendados por Zipper Maschinen.
Instrucciones especiales de seguridad para ZI-REP60 y ZI-RPE90
La maquina esta disefada para su uso por una persona. Siempre maneje la maquina desde
detras. Nunca se pare al lado o frente de la maquina cuando el motor esté en marcha.
El uso continuo prolongado de la placa vibratoria puede conducir a trastornos circulatorios
inducidos por vibracidn, especialmente en las manos. Por lo tanto, haga descansos regulares
durante el trabajo.
Use guantes de proteccién adecuados para reducir la intensidad de la vibraciéon. La dureza
de |la superficie en el que se va a trabajar, la predisposiciéon personal a los problemas
circulatorios y las bajas temperaturas exteriores reducen considerablemente la duracién
permitida de uso.
Cuando trabaje en excavaciones o zanjas o cerca de ellos, asegurese de que las paredes
estén estables y no haya peligro de derrumbe.
Manténgase alejado de los bordes y zanjas y evite situaciones en las que la placa vibradora
pueda volcarse.
El ruido excesivo puede causar danos a la audicién y la pérdida de audicién temporal o
permanente. Use proteccién auditiva certificada segun las normas de salud y seguridad para
limitar la exposicién al ruido.
No aumente la velocidad de relaneti regulada del motor por encima de las 3500 rom. Esto
podria causar dafnos a la maquina o lesiones personales.
Instrucciones de seguridad para maquinas con motor de combustién
interna
iNo toque el motor y/o el silenciador durante el uso de la maquina o inmediatamente
después de pararla! Estas partes se calientan durante el funcionamiento y pueden causar
guemaduras graves.
No toque el conector de la bujia cuando el motor esta en marcha (jdescarga eléctrical).
No utilice el dispositivo en lugares cerrados o en lugares mal ventilados, a menos que haya
una ventilaciéon adecuada, a través de extractores de aire o mangueras. (jPeligro de asfixia
por mondxido de carbono!).
No fume mientras usa la maquina.
No fume mientras pone combustible en la maquina.
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e Solo repostar la maquina en un area bien ventilada.

e No cargue combustible en la maguina cuando el motor esté en marcha o aun esté caliente.

e No cargue combustible en la maquina cerca de llamas abiertas.

¢ No derrame combustible al llenar el depdsito. En caso de derrame, limpie el lugar antes de
arrancar la maquina.

¢ No arranque la maquina cuando el motor de gasolina estd inundado mientras se retire la
bujia, el combustible almacenado en el cilindro saldra del orificio de la bujia.

e Nointente realizar una prueba de puesta en marcha del motor si esta inundado o si huele a
gasolina. Una chispa podria encender los vapores.

e No utilice gasolina u otros tipos de combustibles o solventes inflamables para limpiar las
piezas de la maquina, especialmente en espacios cerrados. Los vapores de combustibles y
disolventes pueden explotar.

e Mantenga siempre el area alrededor del silenciador libre de sustancias extrafnas, como hojas,
papel, cajas de cartén, etc. Un silenciador caliente podria encender estas sustancias y
provocar un incendio.

e No olvide cerrar la tapa del depdsito de gasolina después de repostar.

e Revise regularmente la linea de combustible y el depdsito para detectar fugas y grietas. No
use la maquina si hay fugas en el sistema de combustible.

Guarde el combustible suministrado en recipientes designados y aprobados.

23.7 Riesgos residuales

Aun cumpliendo todas las normas de seguridad e instrucciones de uso, existen ciertos riesgos
residuales. Debido al diseflo y la construccién de la maquina, pueden ocurrir situaciones peligrosas
al usar la maquina, que se identifican como sigue en este manual de operacion:

PELIGRO

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacién de peligro inminente que, si
Nno se evita, causara la muerte o lesiones graves.

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacion potencialmente peligrosa
gue, si no se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

>

PRECAUCION

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacién potencialmente peligrosa
gue, si no se evita, podria causar lesiones leves.

A
A

NOTA

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacién potencialmente peligrosa
gue puede provocar dafos a la propiedad si no se evita.

A pesar de todos los dispositivos de seguridad, su cualificacién técnica para manejar una maquina
como la ZI-RPE6O/RPE90 y mantener el sentido comun, son los factores de seguridad més
importantes! iEl trabajo seguro depende principalmente de usted!

24 MONTAIJE

24,1 Entrega de la mercancia
En el momento de la entrega, compruebe que todas las partes estan bien. Si percibe dafos o
faltan piezas de la maguina contacte inmediatamente con su distribuidor o el transportista. Debe
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avisar inmediatamente a su distribuidor de los dafos visibles, segun las disposiciones de la
garantia, de lo contrario la mercancia sera considerada apta para el comprador.

242 Montaje de la maquina

La maquina viene pre-montada, sélo hay que montar las partes que han sido desmontadas para el

transporte.

Montar las dos partes del mango (1) (para la ZI-RPEGO).

Cologue los muelles (2).

Fije el soporte del mango al cuerpo de la maquina con
tornillos, arandelas y tuercas (3).

Luego, fije el bastidor de elevacion, primero en el frente
y luego en la parte posterior (cada uno con tornillo,
arandela elastica y arandela plana) (4).

Monte el dispositivo de transporte utilizando la varilla
roscada (5).

Coja el cable del acelerador que se encuentra enrollado
en el motor y fije la abrazadera de la palanca del
acelerador al mango (o).

Asegurese de que la palanca superior del acelerador
esté en el minimo (icono "tortuga").

Finalmente, fije el cable del acelerador con dos bridas
en el soporte del mango.

Si es necesario, fije la colchoneta de goma a la parte
inferior de la maquina usando las piezas de metal y los
tornillos incluidos (7).

2421 Comprobaciones preliminares

para la limpieza!

NOTA

iEl uso de disolventes de pintura, gasolina, productos quimicos corrosivos o abrasivos
pueden danar a la superficie de la maquinal! jPor lo tanto sélo use detergente suave

e Limpiela maquinay elimine la suciedad y el polvo si es necesario.
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e Sielfiltro de aire esta sucio, sople el cartucho del filtro desde adentroy mueva el aire
comprimido hacia arriba y hacia abajo. Continuar hasta que todo el polvo haya sido
eliminado. Si es necesario, reemplace el filtro de aire por uno nuevo.

e Revise el carburador en busca de suciedad y polvo externosy, si es necesario, limpielo con
aire comprimido.

e Revise que las tuercas de fijacién y los tornillos estén apretados. (jLos tornillos o pernos
aflojados por la vibracién pueden causar accidentes!)

2422 Comprobar el nivel de aceite del motor

NOTA

Un nivel de aceite bajo dafara el motor y acortara la vida Util de la maquina. Por lo
tanto, compruebe el nivel de aceite del motor antes de cada uso y llene el depdsito
de aceite si es necesario.

e Para verificar el nivel de aceite del motor, ponga
la maquina en una superficie plana y nivelada.
Apague el motor y deje reposar la maquina
durante diez minutos para que el aceite en
circulaciéon se pueda acumular en el colector.

e Retire la varilla de medicién de aceite y limpie
con un pano limpio y sin pelusas o con papel no
fibroso (1).

e Coloque la varilla en el depdsito de aceite sin
atornillar (2). (Asegurese de que la varilla esta
completamente dentro del depdsito, puede que
se atasque.)

e Saque la varilla de nuevo y mire el nivel de aceite
en la varilla. Hay dos marcas para esto - vea la
imagen de la izquierda. (Obergrenze: nivel
maximo, Untergrenze: nivel minimo).

e Siel nivel de aceite es bajo, rellene hasta el borde
superior (volumen max. de llenado: aprox. 0,5
litros).

e Inserte la varilla nuevamente y apriete.

Untergrenze

2423 Comprobar el nivel de combustible

NOTA

Tenga en cuenta las normas de seguridad para repostar combustible. Utilice
siempre filtro para evitar que entren particulas al llenar el depdsito de
combustible. Limpie la gasolina derramada.

Pasos:
1. Abra el tapdn del combustible.

2. Control visual del nivel de gasolina. Si es necesario rellene con la apropiada gasolina (sin
plomo de 95 octanos).

3. Cierre bien el tap6n del combustible después de repostar.

25 FUNCIONAMIENTO

e Asegure el lugar donde va a trabajar antes de comenzar a compactar.
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e No use la maquina hasta que haya leido y comprendido las instrucciones de seguridad y
haya tomado las medidas necesarias antes la puesta en marcha.

e La humedad del suelo es muy importante para una correcta compactacion. La compresion
de materiales secos es mas facil al humedecerlos. Sin embargo, demasiada humedad deja
huecos llenos de agua que debilitan la capacidad de carga del suelo.

e La humedad o el riego excesivo pueden sobrecargar la maquina y hacer que el motor se
detenga.

25.1 Informacioén para la primera puesta en marcha
NOTA

Tenga en cuenta que la maquina se entrega sin aceite de motor y sin
combustible. Aseglrese de que los depdsitos estén llenos antes de poner en
marcha la maquina.

Atencién: la maquina no arranca si no ha llenado aceite de motor hasta el limite
superior.

2511 Prueba de funcionamineto inicial

e Encienda la maquinay déjela en marcha por 3 min. antes de comenzar a trabajar.
e Preste atencién a ruidos anormales.
e Preste atencion a los gases de escape (si son demasiado negros, demasiado blancos).

2512  Advertencia para las primeras 20 horas de operacion
Para optimizar la vida util de su maquina, debe seguir los siguientes pasos:

e Proteja el motor durante las primeras 20 horas de operacion (esto también se aplica a los
motores usados después de un mantenimiento extenso). Es decir, menor velocidad y menos
carga de trabajo que durante el funcionamiento normal.

Cambie el aceite del motor después de las primeras 20 horas de operacion.

]

25.2 Funcionamiento

e Nunca tire del cable de arranque mientras el motor estd en marcha. Danaria el motor.

e El mecanismo de traccién para cambiar la velocidad del motor esta limitado por un tornillo
de ajuste, que se ajusta en fabrica. Nunca cambie esta configuracién por si mismo, podria
sobrecargar el motor.

e Enninguna circunstancia use la maquina en pendientes de mas de 20°, ya que incluso con el
nivel 6ptimo de aceite, el motor no podria estar suficientemente lubricado.

e No debe haber ninguna persona en un metro alrededor de la maquinay en la direccién de
trabajo, excepto el operador.

e Durante la compactacién, primero se debe compactar el suelo en unos 10-15 cm dentro del
borde, dos-tres veces, y luego se debe compactar el borde.

e Cuando se trabaja en el interior de un edjificio, la placa vibratoria no debe tocar las
subestructura, las pilas de hormigon, no debe pasar por donde las tuberias, etc.

e Cuando se trabaja en el interior de un edificio, la placa vibratoria o bloque excéntrico no debe
tocar las paredes.

e Sise utilizan varias placas vibratorias simultdneamente en una superficie, la distancia
paralela entre las maquinas no debe ser inferior a5 my la distancia entre la parte delanteray
la trasera no debe ser inferior a 10 m.

e Sila maquina se usa en una superficie apenas adecuada, por ejemplo, en terrenos blandos o
desiguales, asegurese de bajar la potencia al minimo para evitar que se hunda la maquina.
Preste atencion a la inclinacion (jmaximo 20° permitido!), para evitar que la maquina
vuelque.

e Preste mas atencion en las siguientes zonas de trabajo peligrosas:

o Eltrabajo en tuneles requiere una buena ventilacion para evitar accidentes.
Debe haber un sistema de control de funcionamiento para el suministro de
aire fresco.
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25.3 Encendido de la maquina

1. Levante el clip de retencidon y sujete el dispositivo de
transporte en el soporte de goma.

2. Gire lavalvula de gasolina en la posicion ,ON*.

3. Gire el interruptor (ON/OFF) de encendido del motor
en la posicion ,ON*.

=Y Cuando el estarter se encuentra en la posicién cerrada
(5), la mezcla de combustible se concentra para el arranque
del motor en frio. La posicién abierta produce la mezcla de
combustible adecuada para la operacién normal después de
comenzary para poner en marcha la maquina cuando el
motor esta caliente (4).

4. Mueva la palanca del estéarter (3) a la posicion
“CERRADQ", solo para el motor frio (5).

5. Ponga el acelerador (6) en el punto medio (posicion
intermedia entre el “rapido” (8) y “lento”) (7).

TEE No tire del cable de arranque hasta el final y no suelte el
cable después de tirar, pero deje que se enrolle.

6. Sujete el mango de arranque y saquelo lentamente (9).
La resistencia se vuelve mas fuerte en un punto. Este
punto es el punto de compresiéon. Deje rebobinar el
cable un pocoy luego tire de él con fuerza.

7. Mueva la palanca del estarter a la posicion ,ABIERTA”",
cuando el motor estd en funcionamiento.

8. Abra mas el acelerador para hacer que la maquina
comience a compactar.

25.4 Parada de la maquina
2541 Parada normal de la maquina

1. Gire el acelerador superior a la posicidn mas baja y deje funcionar la maquina por 3

minutos.

2. Ponga el interruptor de encendido/apagado en la posicion OFF.
3. Cierre la valvula de gasolina.
4, Antes de guardar la maquina, el motor debe estar fria.

2542 Parada de emergencia

En caso de peligro y/o en una situacion de emergencia, puede apagar rapidamente la placa
vibratoria con el controlador de velocidad empujandolo completamente a la posicidon de PARADA.
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26 MANTENIMIENTO

No haga la limpieza, control, ajustes o mantenimiento cuando la maquina esté
funcionando. Las superficies calientes y las piezas giratorias de la maquina con el
motor en marcha pueden causar lesiones graves o incluso la muerte. Detenga
siempre la maquina antes de realizar trabajos de mantenimiento, y asegurese de que
la maquina no se pondra en marcha durante el proceso.

26.1 Plan de mantenimiento
26.1.1 Controles de mantenimiento

Los intervalos especificados se refieren al trabajo en condiciones de uso "normales". Sin embargo,
dependiendo de la carga, es posible que se requiera un control / cambio en un momento anterior.

Control del nivel de combustible Antes de cada uso

Control del nivel de aceite Antes de cada uso

Comprobar el sistema de control Antes de cada uso

Comprobar dafios en la maquina Antes de cada uso

Tornillos sueltos, perdidos Antes de cada uso

Cambio de aceite del motor por primera vez después de 20 h, luego cada 100 h
Revision de la correa cada 50 h; cambiar después de 300 h o 1afo
Cambio de aceite de la unidad vibradora cada 200 h

Limpieza del filtro de aire cada 50 h, cambiar después de 300 h o 1afio
Control de la bujia cada 100 h, cambiar después de 300 h o 1afo

26.1.2 Cambio aceite de la unidad vibradora

NOTA
‘ iLos aceites usados son venenosos y no deben ser liberados al medio

ambiente! Si es necesario péngase en contacto con las autoridades locales
para obtener mas informacioén sobre la eliminacion adecuada.

2613 Cambio de aceite de la unidad vibradora de ZI-RPE60

Para drenar el aceite usado, retire el tapdn de drenaje (2) del
excitador (1) y luego incline la maquina. (Tenga en cuenta
gue el aceite se puede drenar mas facilmente cuando esta
caliente). Luego ponga la maquina recta de nuevo y llénela
con aceite nuevo. El aceite recomendado es 20W20 o similar,
y debe llenar aproximadamente 100 ml.

26.1.4 Cambio de aceite de la unidad vibradora de ZI-RPE90

Para drenar el aceite usado, afloje la cubierta de goma (4) en
la maquina (3) y retire el tapdn de drenaje (5) que se
encuentra detras. Luego incline la maquina. (Tenga en
cuenta que el aceite se puede drenar mas facilmente cuando
esta caliente). Luego ponga la maquina recta de nuevo y
[lénela con aceite nuevo. El aceite recomendado es 20W20 o
similar, y debe llenar aproximadamente 100 ml.
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2615 Cambio del aceite del motor

NOTA
‘ iLos aceites usados son venenosos y no deben ser liberados al medio

ambiente! Si es necesario péngase en contacto con las autoridades locales
para obtener mas informacién sobre la eliminacién adecuada.

1. Afloje el tapdn de drenaje de aceite (1) en |la parte trasera
del motor.

2. Abra el tapdn del depdsito de aceite (2). jRecoja el
aceite que drena en un recipiente colectory
deséchelo adecuadamente!

3. Apriete el tapén de drenaje de aceite después de
drenar.

4. Rellene con aceite nuevo a través de la abertura de
llenado (2) (consulte la seccién Verificacion del nivel
de aceite del motor).

Use solo aceite de motor de alta calidad como: SAE30,
15W40 o similar!

2616 Limpieza del filtro de aire

Un filtro de aire sucio reduce la potencia del motor
drasticamente y causa la disfuncion del motor. jAdemas,
reduce la vida Util de los motores!

Zipper Maschinen no asume ninguna responsabilidad por

darnos al motor debido a la falta de limpieza periodica del

filtro de aire.

1. Para limpiar el filtro de aire, primero afloje la tuerca
mariposa en la carcasa del filtro de aire, retire la cubierta
(elemento del filtro de plastico (2)) y retire el cartucho del
filtro de aire (elemento del filtro de papel (1)). Limpie
mecanicamente ambos elementos con un cepillo suave.

2. Sisdlo desea limpiar el cartucho del filtro de aire,
sople con aire comprimido desde el interior contra el
filtro hasta que haya eliminado todo el polvo.

El cambio del filtro de aire es necesario cuando:

- La potencia del motor disminuye y el consumo de
combustible aumenta al mismo tiempo.

- Elconsumo de aceite aumenta.

- Arrancar el motor se vuelve mas dificil.

26.177 Comprobary cambiar la correa en V y el embrague

iAdvertencia de peligro de deteccién/atrapamiento de las manos! Nunca intente
revisar la correa mientras el motor estd en marcha. Sus manos podrian quedar

* atrapadas entre la correa y el embrague, que puede producir graves lesiones en las
Manos.

Independientemente de la cantidad de horas de funcionamiento realizadas, si la
potencia de vibracion de la maquina cae repentinamente o se detiene durante el
funcionamiento normal, en primer lugar, compruebe la correa y el embrague.
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Las correas en V flojas o desgastadas reducen la eficiencia de la transmisién de potencia, dan
como resultado un rendimiento de compactaciéon deficiente y acortan la vida Util de la correa.

Por lo tanto, compruebe la tension de la correa en los intervalos prescritos.
26.1.8 Revisién de la correa

ZI-RPEGO ZI-RPES0

1. Afloje los tornillos (1) de la cubierta de la correay
retirelos.

2. Latensidon de la correa (2) es correcta si la correa
se mueve entre 10 a 15 mm cuando se presiona
en medio con el pulgary el indice (3). Si la correa
esta demasiado floja o apretada, ajuste la
tension.

3. iVuelva a montar la cubierta de la correa si todo
esta en orden!

26.1.9 Tensar la correa

ZI-RPEBO ZI-RPESO

La correa en V se tensa moviendo el bloque del motor en la placa vibratoria.

1. Retirar la cubierta de proteccién de la correa.
2. Afloje los cuatro tornillos del motor que fijan el bloque del motor en la placa vibratoria.
3. Afloje la tuerca de seguridad (1) para mover el blogue del motor usando los tornillos (2).
Gire el o los tornillo(s) (2) (girar a la derecha) = tensar la correa.
Gire el o los tornillo(s) (2) (girar a la izquierda) = aflojar la correa.
4. Unavez que la correa tenga la tensiéon correcta, vuelva a instalar el o los tornillos(s) (2)
para ajustar la posicién del motor utilizando la(s) tuerca(s) (1).
5. Vuelva a apretar los cuatro tornillos del motor que fijan el bloque del motor en la placa
vibratoria.
6. Finalmente, vuleva a colocar la cubierta protectora de la correa.

26110 Cambio de la correa
1. Afloje la correay coléquela en la posicion maxima de avance (desenrosque S)
2. Retire la correa de las poleas.
3. Limpie las poleas, incluida la ranura en V y el interior de la cubierta protectora.
4, Coloque la nueva correay vuelva a apretar los tornillos.
5. Finalmente, vuelva a colocar la cubierta protectora de la correa.
26.111  Revision del embrague
Con la correa trapezoidal retirada, revise el embrague y la polea de |la correa en busca de desgaste
y dafnos. Inspeccione el lado exterior de la correa y la ranura en busca de desgaste y dafos. Limpie
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la ranura segun sea necesario. Compruebe el desgaste de las poleas. Si la polea esta desgastada, la
transmisidn de fuerza es insuficiente y el embrague comienza a deslizarse.
26112 Limpieza de la bujia
1. Retire la tapa de la bujia y elimine cualquier suciedad que encuentre fuera de la bujia.
2. Desenrosque la bujia con la llave de bujias.
3. Compruebe el aislamiento ceramico, limpie los electrodos (puntas de metal) y verifique la
distancia entre los contactos, que debe ser entre 0,7 a 0,8 mm.
4. Vuelva a instalar la bujia limpia (o reemplazada) y vuelva a colocar la tapa de la bujia.

27 TRANSPORTE

A iNunca levante ni transporte la maquina mientras el motor esta en marchal!

27.1 Transporte en distancias cortas
Para transportes cortos puede usar las ruedas de la maquina:

1. Suelte el dispositivo de transporte del soporte de gomay
apoye el eje de la rueda en el suelo.
2. Tire dela maquina hacia atras hasta que la placa base
se apoye en los soportes de goma de las ruedas.
3. Presione el asa verticalmente hasta que el centro de
gravedad de la maquina esté detras del eje de la
rueda.

iMueva la mdquina solo sobre un suelo nivelado y firme!

27.2 Elevacién y transporte con otros medios de transporte

NOTA

Se requieren dos personas para levantar y poner la maquina en otro medio de
transporte: una persona para manejar el polipasto y una persona para mantener la
maquina en equilibrio.

1. Para transportar a distancias largas, doblar el asa lo
mas adelante posible (vea la ilustracién a la izquierda).

2. AseguUrese de que el equipo de elevacion, incluidos los
accesorios, sea adecuado para cargas mayores de 90
ka.

3. Antes de levantar, compruebe la soldadura en el anillo
de elevacién y fije el bastidor de elevacién.

4. Primero levante la maquina solo unos centimetros
para verificar la capacidad de carga.

5. Levante la maquina con cuidado hasta la posicion
deseada.

6. Fije adecuadamente la carga para el transporte.

28 ALMACENAMIENTO

Cuando vaya a guardar la maquina durante mas de 30 dias:
1. Drene el combustible y el aceite de los depdsitos.

2. Quite la bujia, vierta en el cilindro unas gotas de aceite de motor. Tire de la cuerda de
arrangue lentamente para que el motor gire varias veces con el fin de distribuir el aceite en
la cdmara de combustidn. Limpie la bujia y méntela nuevamente.

3. Cubrala maquina con una tela y manténgala fuera del alcance de los niflos y personas no
autorizadas, en un ambiente bien ventilado, seco y libre de heladas.
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ELIMINACION DE DESECHOS

29 ELIMINACION DE DESECHOS

No se deshaga de su maquina en los residuos no reciclables. Pébngase en contacto con las

autoridades locales para obtener informacién sobre las mejores posibilidades de reciclado en su

area. Al comprar una maquina nueva o equivalente de su distribuidor, en ciertos paises se
EEN cquiere que deseche su vieja maquina correctamente.

30 SOLUCION DE PROBLEMAS

Las superficies calientes y las piezas giratorias de la maquina con el motor en marcha
pueden causar lesiones graves o incluso la muerte.

- Detenga siempre la maquina para evitar una puesta en marcha involuntaria
antes de comenzar a trabajar en la resolucion de problemas.

Posible causa /solucion

e compruebe el interruptor de ENCEDIDO/APAGADO y asegurese
de que esté en ENCENDIDO.
comprobar el nivel de la gasolina.
comprobar el nivel del aceite del motor (un sensor evita el
arranque si el nivel de aceite es demasiado bajo).
e asegurese de que el cable de encendido de la bujia esté
conectado.
revise la bujia
revise el carburador y los filtros de aire y asegurese de que estén
limpios.
comprobar el nivel de la gasolina.
comprobar si la valvula de combustible esta abierta.
comprobar los niveles de aceite.
verificar el estado del filtro de aire.
comprobar el suministro de combustible, verificar si la valvula
Motor no tiene suficiente estd abierta.

Motor no arranca

Motor se detiene

potencia o verificar el estado del filtro de aire.
e comprobar la posicién del acelerador.
. cl . e comprobar la tension de la correa.
Vibracién inadecuada S
e comprobar la posicién del acelerador.
La maquina no se mueve e revise la parte inferior de la maquina por si hay acumulacién de
libremente suciedad.
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31 PREFACE (FR)

Cher client!

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et sdre et
I'entretien des compacteurs a plaque ZIPPER, ZI-RPEGO et ZI-RPE90. Ci-apres le nom commercial
habituel de l'appareil (voir page de couverture) de ce manuel sera remplacé par le terme
"machine".

Le manuel fait partie de la machine et ne doit pas étre stocké séparément. Le lire
attentivement avant la premiere utilisation de la machine et le conserver pour
référence future. Lorsque la machine est utilisée par d'autres personnes, toujours
remettre le manuel avec la machine!

Lire et respecter les consignes de sécurité!

En raison des progrés constants dans la conception des produits les photos et le contenu peuvent
varier légérement. Cependant, si vous constatez des erreurs, merci de nous en informer.

Les spécifications techniques sont soumises a changements!

Merci de vérifier le contenu du produit immédiatement aprés réception pour un éventuel
dommage de transport ou de parties manquantes. Les revendications de dommages de
transport ou piéces manquantes doivent étre émise immédiatement aprés la réception
initiale de la machine et son déballage, et ceux avant de mettre la machine en marche. Merci
de comprendre que les demandes ultérieures ne pourront étre acceptées.

Droit d’auteur

© 2023

Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réservés.
Surtout la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies par la
loi.

Le lieu de juridiction est le tribunal responsable de ZIPPER Maschinen, comme convenu.

Contact service aprés-vente

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Mail: info@zipper-maschinen.at
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32 SECURITE

Cette section contient des instructions et des informations importantes pour la mise en service et
le fonctionnement en toute sécurité de la machine.

Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser la
machine. Cela permet d'utiliser la machine en toute sécurité, évitant ainsi les
malentendus, les blessures et les dommages matériels. Notez également les
symboles utilisés sur la machine, les pictogrammes, les instructions et les
avertissements de sécurité!

321 Utilisation correcte
La machine est congue pour les activités suivantes:

Pour compacter (par exemple, des sols granulaires composés de gravier et de sable ou des
mélanges des deux) et pour faire vibrer des galets, des briques, etc. sur petites et moyennes
surfaces.

Le tapis en caoutchouc ne peut étre utilisé que pour tasser des pavés, des briques, etc.! Les autres
matériaux, tels que le gravier, le sable, etc., doivent étre travaillés sans le tapis en caoutchouc.

Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER-
MASCHINEN décline toute demande de garantie, ou donner une compensation.

3211 Conditions environnementales
La machine est congue pour fonctionner dans les conditions suivantes:

Humidité: max. 65 %
Température (opérationnel) +5°Ca+40°C
Température (stockage, transport) -20° Ca +55° C

3212  Utilisation interdite
e Ne pas utiliser la machine sans la condition physique et mentale appropriée.
e N'utilisez pas la machine sans une bonne connaissance du mode d'emploi (machine +
moteur).
Toute modification de la conception de la machine est interdite.
N'utilisez pas la machine par temps humide et sous la pluie.
N'utilisez pas la machine dans un environnement potentiellement explosif.
N'utilisez pas la machine a l'intérieur ou a endroits fermés.
L'utilisation de la machine sans les dispositifs de sécurité est interdite.
N'utilisez pas la machine sur un sol dur, un sol gelé ou un sol mélangé contenant des
fragments de briques.
e Ne pas utiliser la machine pour compacter de l'asphalte ou des sols collants a forte teneur en
argile.
Interdit d'enlever les signes de sécurité attachés a la machine.
Il est interdit de modifier, supprimer ou manipuler les dispositifs de sécurité de la machine.
e Interdit d'utiliser la machine pour transporter des personnes.
Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER-
MASCHINEN décline toute demande de garantie, ou donner une compensation.
32.2 Conditions requises pour les utilisateurs
Pour utiliser la machine, une condition physique et mentale adéquate est requise, ainsi qu'une
connaissance préalable du manuel d'utilisation.
Les lois et réglementations locales en vigueur peuvent limiter I'dge de l'opérateur et limiter
I'utilisation de cette machine!
Mettez votre équipement de protection individuelle avant de travailler avec la machine.
Les travaux sur les composants ou équipements électriques ne doivent étre effectués que par
un électricien qualifié ou sous la direction et la supervision d'un électricien qualifié.
32.3 Instructions de sécurité
Pour éviter les dysfonctionnements, les dommages et les problemes de santé, les points suivants
doivent étre pris en compte lors de I'utilisation de la machine, en plus des regles générales
relatives a la sécurité du travail:
e Vérifiez que la machine est en bon état avant chaque utilisation.
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SECURITE

Assurez-vous que tous les dispositifs de protection sont en place et en bon état de
fonctionnement et que tous les écrous, boulons, etc. sont sont serrés. N'utilisez pas la
machine si des pieces manquent ou sont endommagées!

Assurez des conditions d'éclairage adéquates dans la zone de travail et autour de la machine.
Gardez les mains et les pieds a I'écart des pieces mobiles de la machine, risque d'écrasement.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de cables électriques sous tension, de conduites de gaz ou d'eau
dans la zone de travail qui pourraient étre endommagés par les vibrations.

Retirez tout outil de réglage avant de mettre la machine en marche.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance en cours de fonctionnement (éteignez la
machine avant de quitter la zone de travail).

Les personnes non autorisées, en particulier les enfants, doivent étre tenues a I'écart de la
machine!

La machine ne peut étre utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes familiarisées
avec cette machine et ayant regu des instructions sur les dangers pouvant survenir pendant
ce travail.

Portez des vétements et un équipement de sécurité appropriés lorsque vous travaillez avec
la machine (protection auditive, gants, lunettes de sécurité, chaussures de sécurité,
vétements de protection ajustés, etc.).

Il est interdit de travailler avec la machine en cas de fatigue, de manque de concentration ou
sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments!

N'utilisez jamais la machine en présence de liquides ou de gaz inflammables (risque
d'explosion!).

Effectuez les travaux d'entretien, de réglage et de nettoyage uniquement lorsque le moteur
est arréteé.

Utilisez uniquement les piéces de rechange et les accessoires recommandés par Zipper
Maschinen.

32.4 Consignes de sécurité particuliéres pour le ZI-REP60 et le ZI-RPE90

325

La machine est congue pour étre utilisée par une seule personne. Toujours utiliser la machine
par derriere. Ne jamais se placer a c6té ou en avant de la machine lorsque le moteur est en
marche.
Une utilisation prolongée et continue de la plaque vibrante peut entrainer des troubles
circulatoires dus aux vibrations, en particulier aux mains. Par conséquent, prenez des pauses
réguliéres pendant le travail.
Porter des gants de protection appropriés pour réduire I'intensité des vibrations. La dureté
de la surface sur laquelle il va travailler, la prédisposition personnelle aux problémes
circulatoires et les basses températures extérieures réduisent considérablement la durée
d'utilisation autorisée.
Lorsque vous travaillez sur ou a proximité d'excavations ou de fossés, assurez-vous que les
murs sont stables et qu'il n'y a aucun risque d'effondrement.
Eloignez-vous des bords et des fossés et évitez les situations ou la plague vibrante peut
basculer.
Un bruit excessif peut causer des dommages auditifs et une perte auditive temporaire ou
permanente. Portez des protections auditives certifiées conformément aux réglementations
de santé et de sécurité afin de limiter I'exposition au bruit.
Ne pas augmenter la vitesse du relais régulé du moteur au-dessus de 3500 tr / min. Cela
pourrait endommager la machine ou causer des blessures.

Consignes de sécurité pour les machines a moteur a combustion

interne
Ne touchez pas le moteur et/ou le silencieux pendant I'utilisation de la machine ou
immeédiatement apres 'avoir arrétée! Ces pieces chauffent pendant le fonctionnement et
peuvent causer de graves brQlures.
Ne touchez pas le connecteur de |la bougie lorsque le moteur est en marche (décharge
électrique!).
N'utilisez pas l'appareil dans des endroits fermés ou dans des endroits mal ventilés, a moins
gue la ventilation soit adéquate, par le biais d'extracteurs d'air ou de tuyaux. (Risque
d'étouffement di au monoxyde de carbone!).
Ne pas fumer en utilisant la machine.
Ne pas fumer en mettant du carburant dans la machine.
Ne ravitailler la machine en carburant que dans un endroit bien ventilé.
Ne chargez pas de carburant dans la machine lorsque le moteur tourne ou est encore chaud.
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32.6

ASSEMBLAGE

Ne chargez pas de carburant dans la machine a proximité de flammes nues.

Ne pas renverser de carburant lors du remplissage du réservoir. En cas de renversement,
nettoyez I'endroit avant de démarrer la machine.

Ne démarrez pas le moteur lorsque le moteur a essence est noyé et que la bougie est retirée,
le carburant stocké dans le cylindre sortira du trou de la bougie.

N'essayez pas de faire un test de démarrage du moteur s'il est noyé ou s'il sent I'essence. Une
étincelle pourrait enflammer les vapeurs.

N'utilisez pas d'essence ou d'autres types de carburants inflammables ni de solvants pour
nettoyer les pieces de la machine, en particulier dans les espaces confinés. Les vapeurs des
carburants et des solvants peuvent exploser.

Toujours garder la zone autour du silencieux exempte de substances étrangeéres telles que
feuilles, papier, boites en carton, etc. Un silencieux chaud pourrait enflammer ces substances
et provoquer un incendie.

Ne pas oublier de fermer le bouchon du réservoir de carburant apres avoir fait le plein.
Vérifiez régulierement la conduite de carburant et le réservoir a la recherche de fuites et de
fissures. N'utilisez pas la machine si le circuit d'alimentation en carburant présente des fuites.
Stocker le carburant fourni dans des conteneurs désignés et approuvés.

Risques résiduels

Méme si toutes les regles de sécurité et instructions d'utilisation sont respectées, il existe certains
risques résiduels. En raison de la conception et de la construction de la machine, |'utilisation de la
machine peut entrainer des situations dangereuses, identifiées commme suit dans le présent
manuel d'utilisation:

DANGER

>

Un tel avis de sécurité indique une situation extrémement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, entrainera la mort ou des blessures graves.

> I>|

Un tel avis de sécurité indigue une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Un tel avis de sécurité indigue une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait causer des blessures mineures.

NOTE

&

Un tel avis de sécurité indigue une situation potentiellement dangereuse pouvant
causer des dommages matériels si elle n'est pas évitée.

Malgré tous les dispositifs de sécurité, votre qualification technique pour faire fonctionner une
machine telle que la ZI-RPE60 / RPEJO et maintenir le bon sens sont les facteurs de sécurité les
plus importants! Travailler en sécurité dépend principalement de vous!

33
33.1

ASSEMBLAGE

Livraison de marchandise

Vérifiez le contenu du produit immédiatement aprés réception pour un éventuel dommage de
transport ou de parties manguantes. Les revendications de dommages de transport ou pieces
manquantes doivent étre émise immédiatement apres la réception initiale de la machine et son
déballage, et ceux avant de mettre la machine en marche. Merci de comprendre que les
demandes ultérieures ne pourront étre acceptées.
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ASSEMBLAGE

33.2 Assemblage de la machine

La machine est livrée pré-assemblée, il ne vous reste plus qu'a assembler les piéces qui ont été
démontées pour le transport.

e Assemblez les deux parties de la poignée (1) (pour le ZI-
RPEGO).

e Placez les ressorts (2).

e Fixezle support de poignée au corps de la machine
avec des vis, des rondelles et des écrous (3).

e Fixez ensuite le cadre de levage, d'abord a I'avant, puis
a l'arriére (avec vis, rondelle élastique et rondelle plate)
(4).

e Monter le dispositif de transport a l'aide de la tige
filetée (5).

e Prenezle cable d'accélérateur qui est enroulé dans le
moteur et fixez I'attache du levier d'accélérateur a la
poignée (o).

e Assurez-vous que la manette des gaz supérieure est au
minimum (icéne "tortue").

e Enfin, fixez le cable d'accélérateur avec deux brides sur
le support de poignée.

e Sinécessaireg, fixez le tapis en caoutchouc au bas de la
machine en utilisant les pieces métalliques et les vis
fournies (7).

33.3 Controles préliminaires

NOTE

L'utilisation de diluants de peinture, d'essence, de produits chimiques corrosifs ou
abrasifs peut endommager la surface de la machine! Par conséquent, utilisez
uniguement un détergent doux pour le nettoyage!
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FONCTIONNEMENT

e—

p—

Nettoyez la machine et enlevez la saleté et la poussiére si nécessaire.

2. Silefiltre a air est sale, soufflez la cartouche de filtre de l'intérieur et déplacez l'air comprimé
de haut en bas. Continuez jusqu'a ce que toute la poussiéere ait été enlevée. Si nécessaire,
remplacez le filtre a air par un neuf.

3. Vérifiez que le carburateur ne contient pas de saleté ni de poussiére extérieure et, si
nécessaire, nettoyez-le a I'air comprimé.

4. Vérifiez que les écrous et les vis de fixation sont bien serrés. (Les vis ou des boulons desserrés

par les vibrations peuvent provoquer des accidents!)

3331  Veérifier le niveau d'huile moteur

NOTE

Un niveau d'huile bas endommagerait le moteur et raccourcirait la durée de vie
de la machine. Par conséquent, vérifiez le niveau d'huile moteur avant chaque
utilisation et remplissez le réservoir d'huile si nécessaire.

1.  Pour vérifier le niveau d'huile moteur, placez la
machine sur une surface plane et de niveau.
Arrétez le moteur et laissez la machine reposer
pendant dix minutes afin que I'huile de
circulation puisse s'accumuler dans le
collecteur.

2. Retirez la jauge d'huile et nettoyez-la avec un
chiffon propre non pelucheux ou un papier non
fibreux (1).

3. Placez la jauge dans le réservoir d'huile sans la
visser (2). (Assurez-vous que la jauge est
compléetement a l'intérieur du réservoir, elle
pourrait rester coincée.)

4. Retirez a nouveau la jauge et regardez le niveau
d'huile sur la jauge. Il existe deux marques pour
cela - voir I'image a gauche. (Obergrenze:
niveau maximum, Untergrenze: niveau
minimum).

5. Sile niveau d'huile est bas, remplissez jusqu'au
bord supérieur (volume de remplissage
maximal: environ 0,5 litre).

Untergrenze 6. Insérez a nouveau la jauge et serrez.

3332 Vérifiez le niveau de carburant

NOTE

Respectez les consignes de sécurité pour le ravitaillement en carburant.
Utilisez toujours un filtre pour empécher les particules d'entrer lors du remplissage du
réservoir de carburant. Nettoyez I'essence renversée.
Etapes & suivre:
1. Quvrez le bouchon d'essence.
2. Controle visuel du niveau d'essence. Si nécessaire, remplir avec de I'essence appropriée
(sans plomb, d'octane 95).
3. Fermez bien le bouchon du réservoir apres avoir fait le plein.

34 FONCTIONNEMENT

e Sécurisez le lieu ou vous travaillerez avant de commencer a compacter.
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FONCTIONNEMENT

e N'utilisez pas la machine avant d'avoir lu et compris les consignes de sécurité et d'avoir pris
les mesures nécessaires avant la mise en marche.

e L'humidité du sol est trés importante pour un compactage correct. La compression des
matiéres séches est plus facile lorsque vous les humidifiez. Cependant, trop d'humidité laisse
des trous remplis d'eau qui affaiblissent la capacité de charge du sol.

e L'humidité ou un arrosage excessif peut surcharger la machine et provoquer l'arrét du
moteur.

34.1 Information pour la mise en service
NOTE

Notez que la machine est livrée sans huile de moteur et sans carburant.
Assurez-vous que les réservoirs sont pleins avant de démarrer la machine.
Attention: la machine ne démarre pas si vous n'avez pas rempli d'huile a
moteur jusqu'a la limite supérieure.

3411 Test de fonctionnamenet initial

e Allumez la machine et laissez-la en marche pendant 3 min. avant de commencer a travailler.
e Faites attention aux bruits anormaux.
e Faites attention aux gaz d'échappement (s'ils sont trop noirs, trop blancs).

3412  Avertissement pour les 20 premiéres heures de fonctionnement
Pour optimiser la durée de vie de votre machine, vous devez suivre les étapes suivantes:

e Protégezle moteur pendant les 20 premiéres heures de fonctionnement (ceci s'applique
également aux moteurs utilisés aprés un entretien approfondi). C'est-a-dire, une vitesse
inférieure et une charge de travail inférieure a celle du fonctionnement normal.

e Changer I'huile du moteur apres les 20 premiéres heures de fonctionnement.

34.2 Fonctionnement

e Netirez jamais sur le cable de démarrage lorsque le moteur tourne. Cela endommagerait le
moteur.

e e mécanisme de traction permettant de modifier la vitesse du moteur est limité par une vis
de réglage, qui est réglée en usine. Ne changez jamais cette configuration vous-méme, cela
pourrait surcharger le moteur.

e N'utilisez en aucun cas la machine sur des pentes de plus de 20°, car méme avec le niveau
d'huile optimal, le moteur ne pourrait pas étre suffisamment lubrifié.

e |l devraity avoir aucune personne d'un metre autour de la machine et dans le sens de travail,
sauf l'opérateur.

e Pendant le compactage, le sol doit d'abord étre compacté environ 10-15 cm a l'intérieur du
bord, deux a trois fois, puis le bord doit é&tre compacté.

e Lorsque vous travaillez a I'intérieur d'un batiment, la plaque vibrante ne doit pas toucher la
sous-structure, les pieux en béton, ne doit pas traverser les tuyaux, etc.

e Lorsde travaux a l'intérieur d'un batiment, la plaque vibrante ou le bloc excentrique ne doit
pas toucher les murs.

e Siplusieurs plaques vibrantes sont utilisées simultanément sur une méme surface, la
distance paralléle entre les machines ne doit pas étre inférieure a 5 m et la distance entre
l'avant et 'arriere ne doit pas étre inférieure a 10 m.

e Sila machine est utilisée sur une surface a peine suffisante, par exemple sur un sol meuble
ou irrégulier, veillez a baisser la puissance au minimum pour empécher la machine de couler.
Faites attention a l'inclinaison (maximum 20° autorisé!), pour éviter que la machine ne
bascule.

e Faites plus attention dans les zones de travail dangereuses suivantes:

o Travailler dans les tunnels nécessite une bonne ventilation pour éviter les
accidents. Il doit exister un systéme de contréle fonctionnel pour I'alimentation
en air frais.

34.3 Allumage de la machine

1. Soulevez le clip de retenue et maintenez le dispositif
de transport dans le support en caoutchouc.
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ENTRETIEN

) 2. Tournezle robinet de carburant (1) a la position "ON".
= Oon
Off
x ﬂ"i‘lﬂ. e Oﬁ:
b, O o7 8
p @:‘.’yjf “-Jt;‘/ 3. Mettez l'interrupteur ON / OFF (2) du moteur en
&

#’ J} position "ON".
A7, \0n

T Lorsque le starter est en position fermée (5), le
mélange de carburant est concentré pour le démarrage a
froid du moteur.

La position ouverte produit le bon mélange de carburant
pour un fonctionnement normal aprés le démarrage et
pour démarrer la machine lorsque le moteur est chaud (4)
4. Déplacez le levier de starter (3) sur la position
"FERME" (5) uniqguement pour le moteur froid.

5. Placez I'accélérateur (6) au milieu (position
intermédiaire entre le "rapide" (8) et le "lent" (7)).

T Ne tirez pas complétement sur le cable de démarrage
et ne le libérez pas apres l'avoir tiré, mais laissez-le
s'enrouler.

6. Saisissez la poignée de démarrage et retirez-la
lentement (9). La résistance devient plus forte a un
moment donné. Ce point est le point de
compression. Laissez le cable s'enrouler un peu, puis
tirez fort.

7. Déplacez le levier de starter sur la position «KOPEN»
lorsque le moteur tourne.

8. Ouvrez la manette des gaz pour faire la machine
commence a compacter.

34.4 Arrét de la machine
34,41 Arrét normal de la machine
1. Réglez le levier d’accélérateur supérieur sur "minimum" et laissez le moteur tourner au
ralenti pendant environ 3 minutes.
2. Ensuite, placez l'interrupteur ON/OFF du moteur (contacteur d'allumage) en position OFF.
3. Fermez le robinet de carburant.
4. Lorsque vous rangez la machine, attendez que le moteur soit refroidi.
34.42 Arrét d'urgence
En cas de danger et/ ou d’'urgence, vous pouvez rapidement éteindre la plaque vibrante a I'aide du
régulateur de vitesse en la poussant complétement en position STOP.

35 ENTRETIEN
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Ne pas nettoyer, contrbler, régler ou entretenir lorsque la machine est en marche. Les
surfaces chaudes et parties tournantes de la machine avec le moteur en marche peut
causer des blessures graves ou la mort. Arrétez toujours la machine avant d'effectuer
des travaux d'entretien et assurez-vous qu'elle ne démarrera pas pendant le
processus.

35.1 Plan d'entretien
3511 Contrdles de maintenance

Contréle du niveau de carburant Avant chaque utilisation

Contréle du niveau d'huile Avant chaque utilisation

Vérifier le systéme de contrdle Avant chaque utilisation

Vérifiez les dommages a la machine Avant chaque utilisation

Vis desserrées, perdues Avant chaque utilisation

Changement d'huile moteur pour la premiére fois apres 20 h, puis toutes les 100 h
Inspection de la courroie toutes les 50 h; changer apres 300 hou 1an
Changement d'huile du groupe vibrant toutes les 200 h

Nettoyage du filtre a air toutes les 50 h, changer apres 300 hou 1an
Contréle de la bougie toutes les 100 h, changer apres 300 hou 1an

Les intervalles spécifiés se réferent au travail dans des conditions d'utilisation "normales".
Cependant, en fonction de la charge, un contrdle / changement peut étre nécessaire plus tét.

352 Changement d'huile du groupe vibrant

NOTE

Les huiles sont toxiques et ne devraient pas étre libérés dans
I'environnement!

Si nécessaire, contactez les autorités locales pour plus d'informations sur
I'élimination appropriée.

3521 Changement d'huile du groupe vibrant de ZI-RPE60

e Pourvidanger I'huile usée, retirez le bouchon de
vidange (2) de I'excitatrice (1), puis inclinez la machine.
(Notez que I'huile peut étre drainée plus facilement
qguand il est chaud).

e Remettez ensuite la machine en ligne droite et
remplissez-la d'huile neuve.

e L'huile recommandée est 20W20 ou similaire et doit
remplir environ 100 ml.

3522 Changement d'huile du groupe vibrant de ZI-RPE90

e Pourvidanger I'huile usée, desserrez le cache en
caoutchouc (4) de la machine (3) et retirez le bouchon
de vidange (5) situé derriere. Puis inclinez la machine.
(Notez que I'huile peut s'écouler plus facilement quand
il est chaud).

e Remettez ensuite la machine en ligne droite et
remplissez-la d'huile neuve.

e ['huile recommandée est 20W20 ou similaire et doit
remplir environ 100 ml.
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353 Changement d'huile moteur

NOTE

Les huiles sont toxiques et ne devraient pas étre libérés dans
I'environnement!

Si nécessaire, contactez les autorités locales pour plus d'informations sur
I'élimination appropriée.

1. Desserrer le bouchon de vidange d'huile (1) a I'arriére du
moteur.

2. Ouvrez le bouchon du réservoir d'huile (2). Récupérez
I'huile de vidange dans un récipient collecteur et
éliminez-la correctement!

3. Serrer le bouchon de vidange apres la vidange.

4, Remplir avec de I'huile neuve a travers l'ouverture de
remplissage (2) (voir la section Contrdle du niveau
d'huile du moteur).

N'utilisez que de I'huile moteur de haute qualité, telle que:
SAE30, 15W40 ou similaire!

35.4 Nettoyage du filtre a air

Un filtre a air sale réduit considérablement la puissance du
moteur et provoque un dysfonctionnement du moteur. De
plus, cela réduit la durée de vie des moteurs! Fur. Zipper
Maschinen n'assume aucune responsabilité pour les
dommages au moteur dus a l'absence de nettoyage
périodique du filtre a air.

1.  Pour nettoyer le filtre a air, desserrez d'abord I'écrou a
oreilles du boitier du filtre a air, retirez le couvercle
(élément filtrant en plastique (2)) et retirez la
cartouche de filtre a air (élément filtrant en papier (1)).
Nettoyer mécaniguement les deux éléments avec
une brosse douce.

2. Sivous souhaitez uniquement nettoyer la cartouche
du filtre a air, soufflez de I'air comprimé de l'intérieur
contre le filtre jusqu'a ce que toutes les poussiéres
aient été éliminées.

Le changement du filtre a air est nécessaire lorsque:
e La puissance du moteur diminue et la consommation
de carburant augmente en méme temps.
e Laconsommation d'huile augmente.
e Démarrer le moteur devient plus difficile.

35.5 Vérifier et changer la courroie trapézoidale et I'embrayage

Avertissement de danger de détection / coincement des mains!

- N'essayez jamais de vérifier la courroie pendant que le moteur tourne. Vos
» mMains pourraient se coincer entre la courroie et 'embrayage, ce qui pourrait

Vvous blesser gravement aux mains.
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Les courroies trapézoidales desserrées ou usées réduisent l'efficacité de la transmission de
puissance, nuisent aux performances de compactage et raccourcissent la durée de vie de la
courroie. Par conséquent, vérifiez la tension de la courroie aux intervalles prescrits.

3551 Inspection de la courroie

ZoRReso ZI-RPE90

Nt -

'.I \_ :
|
=
< 3

1. Desserrer les vis (1) du couvercle de la courroie
et I'enlever.

2. Latension de la courroie est correcte si la
courroie (2) se déplace entre 10 a 15 mm quand
elle est pressée entre le pouce et l'index (3). Si la
courroie est trop lache ou serré, régler la tension.

3. Remonter le couvercle de la courroie si tout est
en ordre!

3552 Tendre la courroie

ZI-RPEGO ZI-RPESO

= \
N | 1.

La courroie trapézoidale est tendue en déplagant le bloc moteur sur la plague vibrante.
1. Retirez le couvercle de protection de la courroie.
2. Desserrez les quatre vis du moteur qui fixent le bloc moteur a la plaque vibrante
3. Desserrez le contre-écrou (1) pour déplacer le bloc moteur a l'aide des vis (2).

Tourner la (les) vis (2) (tourner a droite) = serrer la courroie.
Tourner la (les) vis (2) (dans le sens antihoraire) = desserrer la courroie

4. Une fois que la courroie a la tension correcte, réinstallez le(s) boulon(s) (2) pour ajuster la
position du moteur a I'aide du ou des écrous (1).

5. Resserrez les quatre vis du moteur qui fixent le bloc moteur a la plaque vibrante.
6. Enfin, remplacer le couvercle de protection de la courroie.

3553 Changer la courroie
1. Desserrer la courroie et le placer dans la position d'avance maximale (dévisser S)
2. Retirez |la courroie des poulies.
3. Nettoyez les poulies, y compris la rainure en V et l'intérieur du couvercle de protection.
4. Placez la nouvelle courroie et resserrer les vis.
5. Enfin, replacez le couvercle de protection de la courroie.
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3554 Révision d'embrayage

Une fois la courroie trapézoidale retirée, vérifiez si I'embrayage et la poulie sont usés et
endommagés. Inspectez I'extérieur de la courroie et de la rainure pour vous assurer qu'il n'est pas
usé ou endommagé. Nettoyez la rainure si nécessaire. Vérifiez I'usure des poulies. Si la poulie est
usée, la transmission de force est insuffisante et I'embrayage commence a glisser.

35.6 Nettoyage de la bougie
1. Enlevez le capuchon de la bougie et enlevez toute saleté présente a l'extérieur de la bougie.
2. Dévissez la bougie avec la clé a bougie.
3. Vérifiez l'isolation en céramique, nettoyez les électrodes (embouts métalliques) et vérifiez la
distance entre les contacts, qui devrait étre comprise entre 0,7 et 0,8 mm.
4, Réinstallez la bougie d'allumage propre (ou remplacée) et replacez le capuchon de la
bougie d'allumage.

36 TRANSPORT

A Ne jamais soulever ou transporter la machine lorsque le moteur tourne!

36.1 Transport sur de courtes distances
Pour les transports courts, vous pouvez utiliser les roues de la machine:

1. Dégagez le dispositif de transport du support en
caoutchouc et posez l'essieu de la roue sur le sol.

2. Tirez la machine vers l'arriere jusqu'a ce que la plaque
de base repose sur les supports de roue en
caoutchouc.

3. Appuyez sur la poignée verticalement jusqu'a ce que
le centre de gravité de la machine soit derriere
l'essieu.

Déplacer la machine uniguement sur un sol plat et ferme!

36.2 Elévation et transport avec d'autres moyens de transport

NOTE

Deux personnes sont nécessaires pour soulever et placer la machine dans un autre
moyen de transport: une personne pour manipuler le treuil et une personne pour
maintenir la machine en équilibre.

1. Pour transporter sur de longues distances, pliez la
poignée aussi loin que possible vers 'avant (voir
l'illustration a gauche).

2. Assurez-vous que l'équipement de levage, y compris les
accessoires, convient aux charges supérieures a 90 kg.

3. Avant de soulever, vérifiez la soudure sur la bague de
levage et fixez le cadre de levage.

4, Commencez par ne soulever la machine que de
quelques centimétres pour vérifier la capacité de
charge.

5. Soulevez la machine avec précaution jusqu'a la position
souhaitée.

6. Régler correctement la charge pour le transport.

37 STOCKAGE

Lorsque vous stockez la machine pendant plus de 30 jours:
1. Vidangez le carburant et I'huile des réservoirs.
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2. Retirez la bougie d'allumage, versez quelques gouttes d’huile moteur dans le cylindre. Tirez
lentement sur la cable de démarrage afin que le moteur tourne plusieurs fois afin de
répartir I'nuile dans la chambre de combustion. Nettoyez la bougie et installez-la a nouveau.

3. Couvrez la machine avec un chiffon et gardez-la hors de la portée des enfants et des
personnes non autorisées, dans un environnement bien ventilé, sec et a I'abri du gel.

38 DISPOSITION

Ne jetez pas votre machine dans des déchets non recyclables. Contactez les autorités locales pour
obtenir des informations sur les meilleures possibilités de recyclage dans votre région. Lorsque
vous achetez une nouvelle machine ou un produit équivalent aupres de votre revendeur, dans
certains pays, vous devez éliminer correctement votre ancienne machine.

[ ]
39 DEPANNAGE

Ne pas nettoyer, contrbler, régler ou entretenir lorsque la machine est en marche. Les
surfaces chaudes et parties tournantes de la machine avec le moteur en marche peut
causer des blessures graves ou la mort. Arrétez toujours la machine avant d'effectuer
des travaux d'entretien et assurez-vous qu'elle ne démarrera pas pendant le
processus.

Le moteur ne démarre pas o Vérifiez I'interrupteur ON/OFF et assurez-vous qu'il est en ON.
vérifiez le niveau d'essence.

vérifiez le niveau d'huile moteur (un capteur empéche le démarrage si
le niveau d'huile est trop bas).

assurez-vous que le fil d'allumage de la bougie est connecté.
vérifier la bougie

vérifiez les filtres a carburateur et a air et assurez-vous qu'ils sont
propres.

Vérifiez le niveau d'essence.

Vérifiez si le robinet de carburant est ouvert.

Vérifiez les niveaux d'huile.

vérifier I'état du filtre a air.

vérifier I'alimentation en carburant, vérifier si le robinet est ouverte.
vérifiez I'état du filtre a air.

vérifiez la position de l'accélérateur.

vérifier la tension de la courroie.

vérifiez la position de l'accélérateur.

Moteur s'arréte

Le moteur n'a pas assez de
puissance

Vibration inadéquate

La machine ne bouge pas
librement

vérifiez le bas de la machine pour I'accumulation de saleté.
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40 PREDSLOV (SK)

Vazeny zakaznik!

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informacie a upozornenia k manipulacii a prevadzke
vibraé¢né dosky Zipper ZI-RPEGO a ZI-RPE90.

Obchodné oznacenie vyrobku uvedené na obalke navodu bude pre Ucel tohto navodu skratené na
oznacenie "stroj".

Tento navod na obsluhu je neoddelitelnou sucastou stroja a musi byt u neho
uchovany pre pripadné neskorsie pouzitie. Ak stroj predavate tretej osobe, vzdy
navod prilozte!

Venujte zvlastnu pozornost kapitole Bezpecnost!

Z dévodu neustaleho vyvoja nasich produktov sa mézu vyobrazenia alebo obsah tohto navodu
mierne liSit od skuto¢nosti. V pripade zistenia nedostatkov tejto dokumentacie nas o tychto
laskavo informujte.

Technické zmeny vyhradené!

Pri obdrzani stroja skontrolujte ihned uplnost dodavky a nedostatky vyznacéte dopravcami na
prepravnom doklade. Tieto ihned nahlaste svojmu predajcovi!

Skody spdsobené dopravou nam nahlaste do 24 hodin.
Za neohlasené skody pri doprave neprebera firma Zipper ziadnu zodpovednost.

Autorské pravo

© 2023

Tato dokumentdcia je chranena autorskym pravom. Z toho vyplyvajdce Ustavné prava zostavaju
nedotknuté! Pretla¢ dokumentacie, preklad, pouzitie fotografii a vyobrazeni budu trestne stihané.

Miesto sudu je prislusny sud pre ZIPPER podla dohodly.

Kontakt na sluzby zakaznikom

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at
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41 BEZPECNOST

Tato kapitola obsahuje informacie a dblezité pokyny k bezpecnému uvedeniu do prevadzky

a prevadzky stroja.

Pre vasu bezpecnost si pred uvedenim do prevadzky starostlivo precitajte tento
navod. To vam umozni bezpecnu pracu so strojom a vyhnutie sa nedorozumeniam,
ako aj vecnym skodam a zraneniam. Obzvlast dbajte na symboly a piktogramy,
nalepené na stroji, ako aj bezpecnostné pokyny!

411  Ucéel pouzitia
Stroj je urCeny vyhradne k nasledujdcim Cinnostiam:

Ku zhutneniu p6édy (napr. hrubozrnych péd, skladajucich sa zo strku a piesku alebo zmesi oboch),
na vyrovnanie dldzdenie, tehal, zamkovej dlazby a pod. na malych a strednych plochdach.

Gumovu podlozku pouzivajte vyhradne pre vyrovnanie dlazby. Ostatné materialy ako Strk, kamene
a pod. hutnite bez gumové podlozky.

Pre ostatné pouzitia a z toho vyplyvajuce skody a zranenia neprebera firma
ZIPPER-MASCHINEN ziadnu zodpovednost a zaruku.

4101 Technicka obmedzenia
Stroj je urceny k prevadzke za nasledujudcich podmienok:

Rel. vihkost: max. 65 %
Teplota (Prevadzka) +5° Caz +40° C
Teplota (Skladovanie, Transport) -20° Caz+55° C

4112  Zakazana pouzitia / nebezpeéna pouzitia

e Prevadzkovat stroj v zlom zdravotnom a mentalnom stave

e Prevadzkovat stroj bez dodstato¢nych znalosti navodu (stroj + motor).

e Menit konstrukciu stroja

e Prevadzkovat stroj v mokru a dazdi

e Prevadzkovat stroj vo vybusnom prostredi

e Prevadzkovat stroj vnuatri a v uzavretych priestoroch

e Prevadzkovat stroj bez bezpecnostnych krytov

e Prevadzkovat stroj na tvrdych pédach, zmrznuté zemine, na pdde, ktord obsahuje velké
kamene a tehly, a pod.

e Hutnenie asfaltov alebo lepivych zemin s vysokym obsahom ilu

e Odstranovanie bezpecnostnych nalepiek a stitkov zo stroja

e Menit alebo vyradovat z ¢innosti bezpecnostné prvky stroja

e Pouzivat stroj na prepravu osbb
Nedovolené pouzitie stroja vedie k zaniku vsetkych zaruk a narokov na nahradu skody voci firme
Zipper Maschinen.
41.2 Poziadavky na uzivatela
Predpokladom k pouzivaniu tohto stroja je telesna a dusevna spdsobilost, ako aj znalost a
porozumenie navodu na pouzitie.
Dbajte na to, Ze miestne pravne predpisy moézu obmedzit minimalny vek obsluhy stroja!
Pred zaCatim préace so strojom si nasadte osobné ochranné pomaocky.
Praca na elektrickych &astiach stroja st povolené iba elektromechanikiim s prislusnym
opravnenim alebo pod ich vedenim a kontrolou.
41.3 VsSeobecné bezpecnostné pokyny
Pre zabranenie chybnej funkcie jednotky, jej poskodenia alebo skoddm na zdravi dbajte
VZDY nasledujucich pokynov:

e Pred pouzitim skontrolujte bezchybny stav stroja. Dbajte na to, aby vsetky bezpecnostné
prvky stroja boli na svojich miestach, uistite sa, ze vsetky matky a skrutky su pevne
dotiahnuté. Stroj nepouzivajte, ak niektoré Casti chybaju alebo su chybné!

e Dbajte na dostatocné osvetlenie pracoviska.

Drzte ruky a nohy dalej od pohyblivych Casti stroja a pri praci dbajte na isty postoj.
Zabezpecte, aby hutneny priestor neobsahoval elektrické vedenie pod prudom, plynové
alebo vodovodné potrubie, ktoré by mohlo byt strojom poskodené.
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e Pred zapnutim stroja odstrante vietky nastroje a naradie, pouzité pre nastavenie stroja.
e Pracujuci stroj nenechavajte nikdy bez dozoru (stroj pred opustenim pracoviska vzdy
vypnite).
Dbajte na to, aby nepovolané osoby a najma deti dodrziavali bezpecnu vzdialenost od stroja.
Stroj smie byt prevadzkovany, udrziavany a opravovany iba vyskolenym personalom.
Pouzivajte pri praci so strojom osobné ochranné pomocky (ochranu sluchu, rukavice,
bezpecnostné topanky, priliehavé obje¢eni a pod.)!
So strojom nepracujte pri Unave alebo pod vplyvom alkoholu, liekov a drog!
Nepracujte so strojom v blizkosti zapalnych tekutin alebo plynov (nebezpecenstvo expldzie!).
Udrzbu nebo opravy stroje provadéjte pouze pfi vypnutém motoru.
Pou2|vaJte len nahradné diely a prislusenstvo, odporuc¢ané firmou Zipper Maschinen.
41 4 Specialne bezpe&nostné pokyny k prevadzke
ZI-REP60 a ZI-RPE90
e Stroj smie byt obsluhovany len jednou osobou. Miesto obsluhy je vzadu. Nikdy sa nestavajte
pred stroj alebo po strane stroja, ak je stroj v prevadzke.
e DIhé pouzitie vibracného stroja méze viest k porucham prekrvenia ruk. Dodrzujte preto ¢asté
prestavky!
Noste vhodné rukavice, aby ste Ucinok vibracii oslabili. Trvrdost hutnéného materialu, ako aj
nizka okolita teplota vyrazne znizuju dobu prevadzky, ktora vedie k porucham prekrvenia.
e Ak pracujete vo vykopoch alebo na nasypoch, uistite sa, ze neddjde vplyvom vibracii k ich
zrdteniu.
e Pracujte so strojom dalej od krajov vykopov, aby ste zamedzili situacii, Ze stroj spadne do
vykopu.
e Nadmerny hluk stroja méze poskodit sluch. VZdy pouzivajte pri praci ochranu sluchu, aby ste
znizili zatazenie hlukom.
e Otacky motora nezvysujte nad 3.500 ot / min. Mohlo by ddjst k poskodeniu stroja alebo
zranenia obsluhy.
415 Bezpecnostné pokyny pre stroj so spalovacim motorom
e Nedotykajte sa pri prevadzke motora alebo vyfuku, tieto Casti su pri prevadzke a kratko po
vypnuti hordce a moézu spodsobit popalenie.
e Nedotykajte sa pri prevadzke koncovky sviecCky (elektricky uder!).
e Neprevadzkujte stroj v uzavretych priestoroch alebo zle vetranych miestnostiach.
Nebezpecenstvo otravy kyslicnikom uholnatym!
Pri prevadzke stroja nefajcite.
NefajCite pri tankovaniu stroja.
Stroj tankujte len v dobre vetranych priestoroch.
Stroj tankujte len pri vypnutom a vychladnutom motore.
Stroj netankujte v blizkosti otevieného ohné.
Pozor na rozliate palivo pri tankovaniu - ihned utrite.
Stroj s odskrutkovanou svieckou neprotacejte, palivo strieka otvorom pre svieCku von.
NeskUsajte funkciu zapalovania pri presytenom motore alebo ak je u stroja citit benzin. Iskra
mobze zapalit benzinové pary.
e NepouzZivajte benzin alebo lahko zapalna riedidla pre Cistenie stroja, zvlast potom nie v
uzavretych priestoroch. Vypary paliva mézu explodovat.
e Udrzujte vyfuk a jeho okolie Cisté od cudzich ldtok a predmetov (listie, papier, kartén a pod.)
Horuci vyfuk méze spbdsobit ich vznietenie.
e Po tankovaniu uzavrite nadrz zatkou.
e Pravidelne kontrolujte nadrz a palivové vedenie na tesnost. Pokial déjde k Uniku paliva, stroj
nepouzivajte.
e Palivo skladujte iba na to urcenym nadobam.
41.6 Pokyny k bezpecnosti
Aj pri sprdvnom pouzivaniu zostavaju niektoré rizika. Vplyvom konstrukcie a zhotovenie stroja
mO&zu pri praci so strojom vzniknut nebezpedné situacie, ktoré su vtomto navode popisané:

NEBEZPECENSTVO

fjf Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k nebezpeénej situacii, ktord vedie k tazkému

zZraneniu alebo smrti.

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
ZI-RPE6G0_ZI-RPESO



http://www.zipper-maschinen.at/

ﬂ o

Tento pokyn vedie k moznej nebezpecnej situacii, ktord moéze skoncit zranenim alebo
smrtou, ak pokyn nie je reSpektovany.

POZOR

Pokial tento pokyn nie je respektovany, moze jeho nedodrzanie viest k nebezpecnej
situacii, ktora moéze koncit aj zranenim.

POKYN

Pokial tento pokyn nie je reSpektovany, moze viest k nebezpecnej situacii, konciaci az
poskodenim stroja a vecnym skodam.

Aj napriek dodrziavaniu bezpecnostnych predpisov zostava najddlezitejSim bezpecnostnym
predpokladom vase technické vzdelanie a zdravy rozum pri prevadzke stroja.

Bezpecna praca zavisi predovsetkym na vas!

42 MONTAZ
42.1 Kontrola obsahu dodavky

Po dodaniu stroja inned skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu dopravou a jeho Uplnost.
422 Montaz stroja

Stroj sa dodava predmontovany, je nutné namontovat iba diely, ktoré su demontované z dévodu
prepravy.

- e Pripojte obe ¢asti konzoly (1) (pre ZI-RPEGO).

e Nezabudnite upnut pruziny (2).

e Upevnite upevnovaciu konzolu k telu stroja skrutkami,
podlozkami a maticami (3).

e Potom upevnite zdvihaci rdm najprv vpredu a potom
vzadu (kazdy so skrutkou, pruzinovou podlozkou a
podlozkou) (4).
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MONTAZ

Namontujte transportné zariadenie pomocou zavitovej
tyce (5).

Vezmite kabel Skrtiacej klapky, ktory je navijany na
motor a upevnite svorku kabla plynu na rukovat (6).
Uistite sa, ze horna packa akceleratora je nastavena na
minimum (ikona "korytnacka").

Nakoniec upevnite kabel skrtiacej klapky pomocou
dvoch kablovych pasov k upevnovacie konzole.

V pripade potreby pripevnite gumovu podlozku na
spodok stroja pomocou kovovych pasikov a skrutiek,
ktoré su sucastou dodavky (7).

42.3

Kontrola pred uvedenim do prevadzky

POKYN

Pourzitie riedidiel, benzinu alebo agresivnych chemikalii alebo abraziv vedie k
poskodeniu povrchu stroja! Na Cistenie pouzivajte len jemné Cistiace prostriedky!

e Stroj ocCistite od prachu a necistét.

e Pokial je znecisteny vzduchovy filter, vyfukajte filter stlacenym vzduchom zvnutra alebo filter

nahradte novym.

e Skontrolujte, ¢i karburator nie je znecisteny a pripadne ho taktiez vyfukajte stlacenym

vzduchom.

e Skontrolujte dotiahnutie nastavovacich matiek a skrutiek. (Vibraciami uvolnené skrutky

mMozZu spbdsobit zranenia!)
4237 Kontrola oleja v motore

POKYN

Nizky stav oleja vedie k poskodeniu motora a znizuje zivotnost stroja.
Skontrolujte pred Startom motora stav oleja.

1. Pri kontrole olgja stroj postavte na rovné a
bezpecné miesto. Vypnite motor a nechajte
stroj 10 minut odstat, aby mohol olej stiect do
olejovej vane.

2. Vyskrutkujte olejovd mierku a utrite ju handrou
alebo papierovou utierkou (1).
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PREVADZKA

3. Mierku zasunte do nalievacieho otvoru, ale
neskrutkujte (2). (Dbajte na to, aby bola mierka
Uplne zasunuta - niekedy d6jde k zadrhnuti))

4. Mierku opat vytiahnite a odc¢itajte vysku olejové
hladiny. Ktomu suU na mierke dve rysky. Vid obr.
vlavo.

5. Prinizkom stave oleja doplnte olej po hornu
rysku. Max. mnozstvo oleja je ca. 0,5 litra).

6. Mierku opat zaskrutkujte a pevne dotiahnite.

Untergrenze

4232 Kontrola stavu paliva

POKYN

Dbajte na predpisy pre kontrolu a dopliovanie paliva.

Pri tankovaniu palivo filtrujte, aby ste predisli jeho znecisteniu. Ak palivo rozlejete,
ihned ho utrite.

Postup:
1.  Odskrutkujte uzaver nadrze.

2. Urobte kontrolu zrakom. Doplnte potrebné mnozstvo s pozadovanym oktanovym cCislom
(Bezolovnaty benzin 95.

3. Uzaver nadrze opat zaskrutkujte.

43 PREVADZKA

e Pred zac¢iatkom zhutnovania pracovisko zaistite.
e Stroj nastartujte az po precitani a porozumeni navodu a po Ukonoch na uvedenie do
prevadzky.
e Pre spravne zhutnenie pody je velmi dblezitd jej spravna vihkost. Zhutnené prilis vinkych péd
vedie k vytvoreniu priestorov, naplnenych vodou, ktoré znizujd Unosnost poédy.
e Vlhkost resp. prilisné zavodnenie méze viest k pretazeniu stroja a zastavenie motora.
431 Informacie na uvedenie do prevadzky

POKYN

Uvedomte si, Ze sa stroj dodava bez paliva. Pred prevadzkou skontrolujte, Ze su
palivo a olej doplnené.

POZOR: Stroj nenastartuje, ak hladina oleja nedosahuje k hornej hrane olejovej
mierky! Poistka proti nizkemu stavu oleja!

4311 Testovaci beh pri prvom starte

e Nechajte stroj bezat prvykrat 3 mindty naprazdno.
e Skontrolujte, ¢i motor nevydava podivné zvuky.
e Skontrolujte vyfukové plyny (prilis Cierne, prilis svetlé)?

4312 Pokyny pre prvych 20 prevadzkovych hodin
Pre prediZenie Zivotnosti stroja dodrzujte nasledujice bodly:
e Prvych 20 prevadzkovych hodin motor Setrite a nepretazujte (toto plati aj pre motory po
oprave) to znamena nepracovat v maximalnych otackach a pri maximalnom zatazeni.

e Po prvych 20 hodinach vymernte olej v motore.
43.2 Prevadzkové pokyny

e Nikdy netahajte za Startovaciu Sndru pri beziacom motore. Méze dbjst k poskodeniu motora.
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43.3

PREVADZKA

Plynové lanko je zabezpecené pre obmedzenie maximalnych otacok skrutkou z vyroby. Toto
nastavenie svojvolne nemente. Mohlo by ddjst k pretazeniu motora.
Stroj za ziadnych okolnosti neprevadzkujte pri naklone vac¢sim nez 20 °, motor nemusi byt
dostato¢ne mazany.
V smere pohybu dosky a okolie jedného metra okolo stroja nesmu stat Ziadne osoby okrem
obsluhy.
Ak zhutfujete vyvysenu cast zeminy, najprv dvakrat az trikrat zhutnite stred vyvyseného
miesta a az potom okraje.
Ak zhutfujte zeminu vo vnutri budovy, nesmie sa stroj dotykat stien, zakladov alebo
betdnovych patiek stavby.
Pri praci vo vnutri budovy sa nesmie stroj alebo vibrac¢né jednotka dotykat stien.
Pokial na jednom mieste pracuje sucasne niekolko vibracnych dosiek, musi byt rovnobezna
vzdialenost medzi jednotlivymi strojmi najmenej 5 m. Vzdialenost medzi prvym a poslednym
strojom musi byt najmenej 10 m.
Ak sa strojom pracujete na rovnom teréne alebo na makké nerovné pdde, snazte sa znizit
vykon stroja na minimum, aby ste predisli zaborenie stroja do pddy. Pri sklone svahu dbajte
na to, aby nedoslo k prevrateniu stroja (max. 20 ° naklon!!!).
Pri praci na nebezpecnych Usekoch zvyste opatrnost:
o pripracivtuneli dbajte na dostatocné vetranie, aby ste predisli Grazom a
otrave. Je potrebné zabezpecit systém kontroly funkénosti zasobovania
Cerstvym vzduchom.

Startovanie stroja

1. Vyklopte drzadlo hore a podvozok zaistite do
gumového drziaka.

2. Otocte packu benzinového kohuta (1) do polohy

LEIN“
Aus
2 J___E*,J et 3. Natocte vypinac (2) zapalovania motora do polohy
i ' LEIN“
o ¥

zmes pre Start studeného motora.

,’ Skrtiaca klapka v polohe uzavreté (5) obohacuje
\ 3

Klapka v otvorenej polohe (4) zaistuje spravnu zmes pre
normalnu prevadzku alebo pre start zahriateho motora.

4. Skrtiaca klapku davajte (3) do zatvorenej polohy
,Geschlossen®, len pri studenom motore (5).

5. Nastavte plynovu (6) paku na pol plynu (= stredna
poloha medzi ,schnell” (rychlo) (8) a ,langsam*
(pomalu) (7).

Nevytahujte &tartovaciu $ndru az do konca a pre
navrat ju nechajte pomaly navindt, nepustajte z ruky.

schnell (8)
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UDRZBA

6. Uchopte rukovat startovacej Snury a pomaly ju
vytiahnite (9). V urcitom mieste dbjde ku
zvysenému odporu - to zodpoveda kompresiu. V
tomto mieste nechajte kdsok navinut spat a
potom silno zatiahnite.

7. Porozbehnuti motora presunte skrtiacu klapku
do polohy ,Offen”.

8. Paku plynu posunte k vyssim otackam a doska
zacina vibrovat.

43.4 Vypnutie stroja
43.41 Normalne vypnutie

1. Nastavte paku plynu na "Minimum" a pri nizkych otackach nechajte stroj este
cca 3 minuty bezat naprazdno.
2. Potom prepnite vypinac zapalovania motora do polohy Off.
3. Benzinovy kohut prepnite do polohy zatvorené.
4, Povychladnuti motora mdzete stroj ulozit na skladovanie.
43.42 Nuadzové vypnutie

Pri nebezpecenstve alebo v nudzovej situdcii je mozné stroj vypnut prepnutim paky regulatora
otacok do polohy Stop.

44 UDRZBA

Horuce plochy a rotujdce ¢asti motora stroja mdzu spdsobit tazké zranenie, vedlce az
k smrti. Pred udrzbou, Cistenim a nastavovanim stroja ho vypnite a uistite sa, ze
nemoze dojst k jeho nechcenému nastartovaniu.

441 Plan udrzby a starostlivosti o stroj
4411  Tabulka ukonov

Uvedené intervaly sa vztahuju k praci v "normalnych" podmienkach. Podla zatazenia je mozné
urobit vymenu skor.

Kontrola stavu paliva Pred kazdym pouzitim

Kontrola stavu oleja Pred kazdym pouzitim

Kontrola ovlddacich prvkov Pred kazdym pouzitim

Kontrola bezchybnosti Casti stroja Pred kazdym pouzitim

Kontrola uvolnenych alebo stratenych skrutiek Pred kazdym pouzitim

Vymena oleja v motore Prvykrat po 20 h, potom kazdych 100 h
Kontrola klinového remena Kazdych 50 h; vymena po 300 h alebo 1 roku
Vymena oleja vo vibracnej jednotke Kazdych 200 h

Cistenie vzduchového filtra Kazdych 50 h; vymena po 300 h alebo 1 roku
Kontrola zapalovacej sviecky Kazdych 100 h; vymena po 300 h alebo 1 roku

442 Vymena oleja vo vibra¢nej jednotke

0o =
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4421 Vymena oleja budi¢a vibracii ZI-RPE60

Ak chcete olej vypustit, odstrante vypustaciu zatku (2) na
budici vibracii (1) a naklonte zariadenie. (VSimnite si, ze olej
mo&ze lahSie odtekat, ked'je teply.) Nasledne narovnajte
pristroj a naplnte ho novym olejom.

Odporucany olej pre budic vibracii je 20 W20 alebo podobny,
naplnite priblizne 100 ml.

e Ak chcete olej vypustit, uvolnite gumeny kryt (4) na
stroji (3) a za nim odpojte vypustaciu zatku (5). Potom
zariadenie naklonte. (Vsimnite si, Ze olej mo6zZe lahsie
odtekat, ked'je teply.)

e Nasledne narovnajte pristroj a naplfite ho novym
olejom.

e Odporucany olej pre budi¢ vibracii je 20 W20 alebo
podobny, naplnte priblizne 100 mIVymena oleja v
motore.

POKYN

Staré oleje su jedovaté a nesmu sa dostat do okolitého prostredia!
Kontaktujte miestne Urady pre informacie o spravnej likvidacii odpadov.

1. Uvolnite vypustaciu zatku oleja (1) na zadnej strane
motora.

2. Otvorte uzaver olejovej nadrze (2). Vypustany olej
zozbierajte v zbernej nadobe a spravne zlikvidujte!

3. Povycerpaniu utiahnite vypustaciu zatku oleja.

4, Doplnte Cerstvym olejom cez plniaci otvor (2) (pozrite
Cast Kontrola hladiny motorového oleja).
Pouzivajte len vysoko kvalitny motorovy olej, ako
napriklad: SAE 30, 15W40 alebo ekvivalent!

443 Cistenie vzduchového filtra

Znecisteny filter mbéze spbdsobit problémy so Startovanim
stroja, ku strate vykonu motora a ku skrateniu zivotnosti.

Za skody na motore, spbsobené nedostatocne vycistenom a
udrziavanom filtri nepreberd firma Zipper Maschinen ziadnu
zaruku.

1. Na cistenie vzduchového filtra uvolnite najprv kridlovud
matku na krste filtra, vyberte kryt (penovu ¢ast filtra
(2)) a vyberte papierovy filter (1) von. Obe Casti
mechanicky ocistite makkym kefou.

2. Ak Cistite filtracnu papierovd kazetu, vyfukajte ju z
vnutornej strany stal¢enym vzduchom, kym Uplne
neodstranite zneclistenia.

Vymente vzduchovy filter, ak:

e saznizil vykon motora a zvysila sa spotreba paliva
e zvysila sa spotreba oleja
e starilo sa Startovanie motora
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44.4 Kontrola a vymena klinového remena a spojky

Pozor na zachytenie remefom / remenicou!
- Nikdy neskusajte kontrolovat klinovy remen pri beziacom motore. Vase ruky sa

mozu dostat medzi remen
a spojku. Hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia ruk a prstov.

POKYN

Pokial db6jde znenazdania k znizeniu vykonu stroja alebo ak pri praci doéjde
k vypadku vibracii, skontrolujte najprv spojku a klinovy remen.

Uvolneny alebo opotrebovany klinovy remen zniZzuje prenos vykonu, znizuje intenzitu vibracii
a skracuje zivotnost klinovych remenov.

Kontrolujte preto napnutie klinovych remenov v predpisanych intervaloch.
44,471 Napnutie klinového remena

ZI-RPEGO Z1-RPES0

Ty

1. Uvolnite skrutky (1) krytu klinového remena a
odstrante ich.

2. Napnutie klinového remena je v poriadku, ked
sa remen (2) pri stlaceni palcom a ukazovdkom
priblizne 010 az 15 mm prehne (3). Ak je klinovy
remen prilis volny alebo prilis tesny, nastavte
napnutie!

3. Po pozitivnej kontrole znovu namontujte kryt
klinového remena!

44.42 Napnutie klinového remena

ZI-RPEBO ZI-RPE9O

Klinovy remen je napnuty posunutim bloku motora na vibrac¢nej doske.
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TRANSPORT

p—

Odstrante kryt klinového remena.

2. Uvolnite Styri motorové skrutky, ktoré upevnuju blok motora na vibra¢nu dosku.

3. Uvolnite poistnd maticu (1), aby ste blok motora posunuli pomocou skrutiek (2).
Skrutku (-y) (2) naskrutkujte (otoCte doprava) = napnutie remenfa.
Skrutku (y) (2) odskrutkujte (otocte dolava) = povolenie remena

4, Akonahle je remen spravne napnuty, znova namontujte skrutku (y) (2) pre nastavenie
polohy motora pomocou matice (1).

5. Opatovne namontujte Styri motoroveé skrutky, ktoré upeviuju blok motora na vibracnud
dosku.

6. Nakoniec upevnite ochranny kryt klinového remena.

4443 Vymena klinového remena

1. Uvolnite klinovy remen a presunte ho do maximalnej polohy dopredu (odskrutkujte S).

2. Odstrante klinovy remen z remenic.

3. Vycistite hnacie kolesa vratane V-drazky a vnutorného priestoru ochranného krytu.

4. Zalozte novy klinovy remen a znova ho dotiahnite.

5. Nakoniec nasadte ochranny kryt klinového remenia
445 Kontrola spojky
Pri zachytenom klinovom remeni skontrolujte spojku na usadeniny a klin remenice na opotrebenie
a poskodenia. Skontrolujte vonkajsiu stranu pri odmontovanom remeni na usadeniny a V drazku
na opotrebenie a poskodenia. Vycistite V drazku podla potreby. Opotrebenie oblozenia alebo

topanky skontrolujte preto¢enim. Pokial je patka opotrebovand, dochadza k nedostatocnému
prenosu sily a spojka zac¢ne preklzavat.
446 Cistenie zapalovacej svieéky

1. Zlozte kabel sviecCky.

2. Kld€om na svie¢ku ju vyskrutkujte.

3. Skontrolujte izolator sviecky, vycCistite elektrédy (kovové hroty) a skontrolujte vzdialenost

kontaktov. Vzdialenost ma byt 0,7 az 0,8 mm.
4. Naskrutkujte vycCistenu svieCku a nasadte zapalovaci kabel.

45 TRANSPORT

A Stroj nikdy nezdvihajte alebo neprenasajte, s beziacim motorom!

451 Transport na kratku vzdialenost
Pre transport na kratke vzdialenosti pouzivajte zdvihaci rdm namontovany na podvozok:

1.  Uvolnite podvozok z gumového drziaka a os kolies
dajte na zem.

2. Stroj zatiahnite smerom dozadu, az sa doska dostane
nad kolieska.

3. Stlacte rukovat zvisle nadol, az bude tazisko stroja
lezat za osou koliesok.

Stroj premiestiujte iba po pevnej a rovnej ceste!

45.2 Zdvihnutie a umiestnenie na dopravny prostriedok
POKYN
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SKLADOVANIE

Zdvihnutie a naloZenie stroja maju vykonavat dve osoby - jedna osoba obsluhuje
zdvihacie zariadenie a druha osoba udrzuje rovnovahu stroja.

1. Pre prepravu na dlhé vzdialenosti zlozte rukovat ¢o
najdalej dopredu (pozrite obrazok vlavo).

2. Uistite sa, Ze zdvihacie zariadenie vratane
prislusenstva je vhodné pre zatazenie vacsie ako 90
kg.

3. Pred zdvihanim skontrolujte zvarovy zvar na
zdvihacom kruzku a upevnite zdvihaci ram.

4. Najprv zdvihnite zariadenie len niekolko centimetrov,
aby ste skontrolovali nosnost.

5. V dbsledku toho zdvihnite stroj ¢o najjemnejsie do
pozadovanej polohy.

6. Zabezpecte spravne naklad pre prepravu.

46 SKLADOVANIE

Ak stroj nebudete pouzivat dlhsie ako 30 dni:
1. Vypustite nadrz s palivom a olejom.

2. Demontujte zapalovaciu svieCku a nakvapkajte olej do valca. S pomocou Startovacej Snury
niekolkokrat motor pretocte, aby sa olej vo valci rozprestrel. Vycistite zapalovaciu svie¢ku a
opat ju zaskrutkujte.

3. Vychladnuty stroj zakryte a ulozte v suchych, dobre vetranych priestoroch, mimo dosahu
deti a nepovolanych osbb.

47 LIKVIDACIA

Vas stroj nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Kontaktujte miestne organy na ziskanie
informacii o spravnej likvidacii a dostupnych moznostiach likvidacii Vasho vyrobku. Pokial si
budete kupovat u svojho predajca novu vibracnud dosku alebo podobné zariadenie, je tento
povinen zabezpecit likvidacii Vasho starého vyrobku.

[ ]
48 ODSTRANOVANIE PORUCH

Horuce plochy a otacajuce sa ¢asti stroja pri beZiacom motore mézu spoésobit
vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Stroj vzdy pred zacatim opravy odstavte a zaistite proti neziaducemu opatovnému
spusteniu.

e Skontrolujte vypinag, Ci je v polohe "Zapnuté*.

e Skontrolujte dodavku paliva.

e Skontrolujte stav oleja (senzor brani nastartovaniu
motora pri nizkom stave oleja).

e Skontrolujte spravne pripojenie zapalovacieho kabla
ku sviecke.

e Skontrolujte svie¢ku.
e Skontrolujte karburator a vzduchovy filter, €i su Cisté.

Motor sa nespusti
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ODSTRANOVANIE PORUCH

e Skontrolujte dodavku paliva.

e Skontrolujte otvorenie palivového kohuta.
e Skontrolujte stav oleja.

e Skontrolujte stav vzduchového filtra.

Motor sa zastavi

e Skontrolujte dodavku paliva (benzinovy ventil
otvoreny?)

e Skontrolujte stav vzduchového filtra.

e Skontrolujte ovldadanie plynu.

Motor nema vykon

e Skontrolujte, Ci je spravne napnuty klinovy remen.

Nedostatocné vibracie . ) .
e Skontrolujte ovladanie plynu.

Stroj sa nepohybuje spravne e Skontrolujte, Ci spodna strana dosky nie je znecistena.
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PREDMLUVA (C2)

50 PREDMLUVA (C2)

Vazeny zakazniku!

Tento ndvod k pouZiti obsahuje informace a dllezité pokyny k bezpeénému uvedeni do provozu a
pouzivani vibra¢nich desek Zipper ZI-RPEGO a ZI-RPEQOQ, které jsou v ndvodu nahrazeny slovem
Jstroj*

Navod k pouziti je souCasti stroje a nesmi byt od stroje odstranén. Uschovejte
navod pro pripad pozdéjsiho pouziti, a pokud stroj pfedavate nékomu tretimu
navod prilozte!

Uchovavejte ho na suchém a bezprasném misté!

Zvlasté dbejte na kapitolu Bezpecénost!

Vzhledem ke stalému vyvoji nasich produktd se mohou vyobrazeni a text lehce liSit. Pokud zjistite
chybu, informujte nas prosim.

Technické zmény vyhrazeny!

Po obdrzeni zbozi ihned zkontrolujte, zda neni poskozeno a je uplné. Chybéjici ¢asti nebo
poskozeni vyznacte dopravci na prepravnim dokladu.!

Poskozeni dopravou nham nahlaste do 24 hodin.
Za nenahlasené prepravni Sskody neprebirame zadnou zaruku.
Autorské pravo

© 2023

Tato dokumentace je chrdnéna autorskym pravem. VSechna prava vyhrazena! Kopirovani, pfeklady
nebo pouziti fotografii, vyobrazeni a pod. Bude soudné stihano.

Jako soudni misto plati mistné prislusny soud pro firmu Zipper Maschinen.

Adresa zakaznického servisu

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
ZI-RPE6G0_ZI-RPESO



http://www.zipper-maschinen.at/

BEZPECNOST

51 BEZPECNOST

Tato kapitola obsahuje informace a dllezité pokyny k bezpe¢nému uvedeni do provozu a provozu
stroje.

Pro vasi bezpecCnost si pfed uvedenim do provozu peclivé proctéte tento navod. To
vam umozni bezpecnou praci se strojem a vyhnuti se nedorozumeénim, jakoz i
vécnym skodam a zranénim. Zvlaste dbejte na symboly a piktogramy, nalepené na
stroji, jakoz i bezpecnostni pokyny!

51.1 Uéel pouziti

Stroj je vyhradné uréen k nasledujicim ¢innostem:

ke zhutnéni pudy (napr. hrubozrnych pud, skiddajicich se ze stérku a pisku nebo smési obou), k
vyrovnani dldzdéni, cihel, zamkové dlazby a pod. Na malych a stfednich plochdch.

Gumovou podlozku pouzivejte vyhradné pro vyrovnani dlazby. Ostatni materialy jako stérk,
kameny a pod. hutnéte bez gumové podlozky.

Pro ostatni pouziti a z tohy vyplyvajici $kody a zranéni nepfebira firma ZIPPER-MASCHINEN
zadnou odpovédnost a zaruku.

5111 Technicka omezeni
Stroj je uréen k provozu za nasledujicich podminek:

Rel. vihkost: max. 65 %
Teplota (pro provoz) +5° Caz +40° C
Teplota (skladovani a transport) -20° Caz+55° C

51.2 Zakazané pouziti / nebezpeéné pouziti
e Provozovat stroj ve Spatném zdravotnim a mentalnim stavu
e Provozovat stroj bez dodstatecnych znalosti navodu (stroj + motor).
e Meénit konstrukci stroje
e Provozovat stroj v mokru a desti
e Provozovat stroj ve vybusném prostredi
e Provozovat stroj uvnitf auzavienych prostorach
e Provozovat stroj bez bezpecnostnich krytd
e Provozovat stroj na tvrdych padach, zmrzlé zeming, na pudé, kterd obsahuje velké kameny a
cihly, a pod.
e Hutnéniasfaltd nebo lepivych zemin s vysokym obsahem jilu.
e Odstranovani bezpecnostnich nélepek a stitk( ze stroje.
e Meénit nebo vyrazovat z Cinnosti bezpecnostni prvky stroje.
e Pouzivat stroj k doprave osob

Nedovolené pouZiti stroje vede k zadniku veskerych zaruk a narokd na nahradu skody vigi firmé
Zipper Maschinen GmbH.

513 Pozadavky na uzivatele

Predpokladem k pouzivani tohoto stroje je télesnd a dusevni zplsobilost, jakoZ i znalost a
porozumeéni navodu k pouziti.

Dbejte na to, Ze mistni pravni predpisy mohou omezit minimalni vék obsluhy stroje!

Pfed zahdjenim préace se strojem si nasadte osobni ochranné pomucky.

Prace na elektrickych éastech stroje jsou povoleny pouze elektromechanikiim s pfislusnym
opravnénim nebo pod jejich vedenim a kontroluou.

51.4 VsSeobecné bezpecnostni pokyny

K zamezeni zavadam, Skodam a zranéni pfi praci se strojem vedle vseobecnych bezpecnostnich
pravidel dodrzujte nasledujici pokyny:

e Pred pouzitim zkontrolujte bezvadny stav stroje. Dbejte na to, aby vSechny bezpecnostni
prvky stroje byly na svych mistech, ujistéte se, Ze vSechny matky a srouby jsou pevné
dotazeny. Stroj nepouzivejte, pokud nékteré Casti chybi nebo jsou vadné!

e Dbejte na dostatecné osveétleni pracovisté.

e Drzte ruce a nohy dale od pohyblivych &asti stroje a pfi praci dbejte na jisty postoj.
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51.7

BEZPECNOST

Zajistéte, aby hutnény prostor neobsahoval elektrické vedeni pod proudem, plynové nebo
vodovodni potrubi, které by mohlo byt strojem poskozeno.
Pred zapnutim stroje odstrante vSechny nastroje a naradi, pouzité pro nastaveni stroje.
Pracujici stroj nenechavejte nikdy bez dozoru (stroj pfed opusténim pracovisté vzdy vypnéte).
Dbejte na to, aby nepovolané osoby a zvlasté déti dodrzovaly bezpecnou vzdalenost od stroje.
Stroj smi byt provozovan, udrzovan a opravovan pouze vyskolenym personalem.
Pouzivejte pfi praci se strojem osobni ochranné pomucky (ochranu sluchu, rukavice,
bezpecnostni boty, priléhavé objeceni a pod.)!
Se strojem nepracujte pfi Unavé nebo pod vlivem alkoholu, I€k( a drog!
Se strojem nepracujte v blizkostizapalnych kapalinnebo plynt (nebezpedi exploze!).
Udrzbu nebo opravy stroje provadéjte pouze pfi vypnutém motoru.
Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislusenstvi, doporu¢ené firmou Zipper Maschinen.
Specialni bezpec¢nostni pokyny k provozu ZI-REP60 a ZI-RPE90
Stroj smi byt obsluhovan pouze jednou osobou. Misto obsluhy je vzadu. Nikdy se nestavte
pfed stroj nebo po strané stroje, pokud je stroj v provozu.
Dlouhé pouziti vibraéniho stroje mize vést k porucham prokrveni rukou. Dodrzujte proto
Casté prestavky!
Pouzivejte vhodné ochranné rukavice, abyste U¢inek vibraci oslabili. Trvrdost hutnéného
materialu, jakoz i nizka okolni teplota vyrazné snizuji dobu provozu, ktera vede k porucham
prokrveni.
Pokud pracujete ve vykopech nebo na nasypech, ujistéte se, ze nedojde vlivem vibraci k jejich
zhrouceni.
Pracujte se strojem dale od krajd vykopu, abyste zamezili situaci, Ze stroj spadne do vykopu.
Nadmeérny hluk stroje mdze pogkodit vas sluch. VZdy pouzivejte pfi praci ochranu sluchu,
abyste snizili zatizeni hlukem.
Otacky motoru nezvysujte nad 3.500 ot/min. Mohlo by dojit k poskozeni stroje nebo zranéni
obsluhy.
Bezpecnostni pokyny pro stroj se spalovacim motorem
Nedotykejte se pfi provozu motoru nebo vyfuku, tyto ¢asti jsou pfi provozu a kratce po
vypnuti horké a mohou zpUsobit popaleni.
Nedotykejte se pfi provozu koncovky svicky (elektricky uder!).
Neprovozujte stroj v uzavienych prostorach nebo $patné vétramych mistnostech. Nebezpeci
otravy kyslicnikem uhelnatym.
Pri provozu stroje nekurte.
Nekufte pfi tankovani stroje.
Stroj tankujte pouze v dobfe vétranych prostorach.
Stroj tankujte pouze pfi vypnutém a vychladlém motoru.
Stroj netankujte v blizkosti otevieného ohné
Pozor na rozlité palivo pri tankovani — ihned otrete.
Stroj s vySroubovanou svickou neprotacejte, palivo stfika otvorem pro svicku ven.
Nezkousejte funkci zapalovani pfi pfesyceném motoru nebo pokud je u stroje citit benzin.
Jiskra mUze zapdlit benzinové pary.
Nepouzivejte benzin nebo lehce zapalna rfedidla pro Cisténi stroje, zvlasté pak ne v
uzavienych prostorech. Vypary paliva mohou explodovat.
UdrzZujte vyfuk a jeho okoli Cisté od cizich latek a predmétl (listi, papir, karton a pod.) Horky
vyfum muze zpUlsobit jejich vznicend.
Po tankovani uzavrete nadrz zatkou.
Pravidelné kontrolujte nadrz a palivové vedeni na tésnost. Pokud dojde k Uniku paliva, stroj
nepouzivejte.
Palivo skladujte pouze v k tomu urcenym nadobam.
Pokyny k bezpeénosti

| pfi spravném pouzivani zGstdvaji néktera rizika. Vlivem konstrukce a zhotoveni stroje mohou pfi
praci se strojem vzniknout nebezpecné situace, které jsou v tomto navodu popsany:

NEBEZPECI
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Nedodrzeni tohoto pokynu mUze vést k nebezpelné situaci, kterd vede k tézkému
zranéni nebo smrti.

<
o)
2
>
N

Tento pokyn vede k mozné nebezpecné situaci, kterd mdze skoncit zranénim nebo
smrti, pokud pokyn neni respektovan.

POZOR

Pokud tento pokyn neni repektovan, mtze jeho nedodrzeni vést k nebezpecné situaci,
kterd mGze koncit i zranénim.

> P

POKYN

Pokud tento pokyn neni respektovan, mlze vést k nebezpecné situaci, koncici az
poskozenim stroje a vécnym Skodam.

i pres dodrzovani bezpelnostnich predpist zUstava nejdllezitéjdim bezpecnostnim predpokladem
vase technické vzdélani a zdravy rozum pfi provozu stroje.

Bezpecna prace zavisi pfedevsim na vas!

52 MONTAZ

52,1 Kontrola obsahu dodavky

Po dodani stroje ihned zkontrolujte, zda nedoslo k jeho poskozeni dopravou a jeho Uplnost.
52.2 Montaz stroje

Stroj se dodavéa predmontovan, je nutné namontovat dily, které jsou demontovany z ddvodu
pfepravy.

e SeSroubujte obé ¢asti rukojeti (1) (pro ZI-RPEGO).

e Napnéte pruziny rukojeti (2).

e Rukojet pfipevnéte ke stroji s pomoci droubd a matek

(3).

e Nasledné priSroubujte zvedaci rdm nejprve na predni
strané a poté na zadni strané. (s pomoci $roubd,
pérovych podlozek a podlozek) (4).
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MONTAZ

¢ Namontujte podvozek s pomoci zavitové tyce (5).

e Plynové lanko, navinuté kolem motoru pfipevnéte k
rukojeti s pomoci objimky se Sroubem a zavitem (6).

o Ujistéte se, ze packa plynu je nastavena na minimu
(symbol zelvy).

e Pripevnéte bowden plynu k rukojeti s pomoci dvou
kabelovych sponek.

e Pokud je to nutné, pfipevnéte gumovou podlozku na
spodni stranu desky s pomoci dvou lidt a Sroubl (7).

52.3 Kontrola pred uvedenim do provozu

POKYN

Pouziti fedidel, benzinu nebo agresivnich chemikalii nebo abraziv vede k poskozeni
povrchu stroje! Pro Cisténi pouzivejte pouze jemné Cistici prostredky!

e Stroj oCistéte od prachu a necistot.

e Pokud je znecistén vzduchovy filtr, vyfoukejte filtr stlacenym vzduchem zevnitf nebo filtr
nahradte novym.

e Zkontrolujte, zda karburator neni znecistén a pripadné ho taktéz vyfoukejte stlacenym
vzduchem.

e Zkontrolujte dotazeni nastavovacich matek a SroubU. (vibracmi uvolnéné srouby mohou vést
ke zranéni!)

5231 Kontrola oleje v motoru

POKYN

Nizky stav oleje vede k jeho poskozeni a snizuje zivotnost stroje. Zkontrolujte
pred startem motoru stav oleje.

1. Pro kontrolu oleje stroj postavte na rovné a
bezpecné misto. Vypnéte motor a nechte stroj
10 minut odstat, aby mohl olej stéci do olejové
vany.

2. Vysroubujte olejovou mérku a otfete ji hadrem
nebo papirovou utérkou (1).

3. Mérku zasunte do nalévaciho otvoru, ale
nesroubujte (2). (Dbejte na to, aby byla mérka
Uplné zasunuta — nékdy dojde k zadrhnuti)
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PROVOZ

7
’////Z{’ Obergrenze 4, Meérku opét vytahnéte a odectéte vysku olejové
L4 — = hladiny. Ktomu jsou na mérce dvé rysky. Viz
N o e o e obr. vlevo
e 5. P¥inizkém stavu oleje doplfte olej po horni

rysku. Max. mnozstvi oleje je ca. 0,5 litru).
6. Meérku opét zasroubujte a pevné dotdhnéte.

Untergrenze

5232 Kontrola stavu paliva

POKYN

Dbejte na predpisy pro kontrolu a doplhovani paliva. Pri tankovani palivo
filtrujte, abyste predesli jeho znecisténi. Pokud palivo rozlijete, ihned ho otrete.

Postup:
1. Odsroubujte uzavér nadrze.
2. Provedte kontrolu zrakem. Doplnte potfebné mnozstvi s poZzadovanym oktanovym cCislem
(Bezolovnaty benzin 95).
3. Uzaver nadrze opét zasroubujte.

53 PROVOZ

e Pred zacatke zhutnovani pracovisté zajistéte.

e Stroj nastarujte az po prectenia porozumnéni navodu a po Ukonech k uvedeni do provozu.

e Prospravné zhutnéni pddy je velmi dulezitd jeji spravna vihkost. Zhutnéné pfilis vihkych pdd
vede k vytvofeni prostor(d, naplnénych vodou, které snizuji Gnosnost padly.

e Vlhkost resp. PFilisné zavodnéni mUze vést k pretizeni stroje a zastaveni motoru. Informace k

uvedeni do provozu
POKYN

uvédomte si, Ze se stroj dodava bez oleje a paliva. Pred provozem zkontrolujte,
Ze je palivo a olej doplnéno.
POZOR: Stroj nenastaruje, pokud hladina oleje nedosahuje k horni hrané
olejové mérky! Pojistka proti nizkému stavu oleje!
5311 Testovaci béh pfi prvnim startu
e Nechte stroj bézet poprvé 3 minuty naprazdno.
e Zkontrolujte, jestli motor nevydava podivné zvuky.
e Zkontrolujte vyfukové plyny (pfilis erné, pfilis svétlé)?
5312  Pokyny pro prvnich 20 provoznich hodin
Pro prodlouzeni zivotnosti stroje dodrzujte nasledujici body:
e Prvnich 20 provoznich hodin motor Setfete a nepretézujte (toto platii pro motory po oprave)
to znamena nepracovat v maximalnich otackach a pri maximalnim zatizeni.
e Po prvnich 20 hodinach vymeénte olej v motoru.
53.2 Provozni pokyny
e Nikdy netahajte za startovaci nGru pfi béZicim motoru. Mlze dojit k podkozeni motoru.
e Plynové lanko je zajisténo pro omezeni maximalnich otacek Sroubem z vyroby. Toto
nastaveni svévolné neménte. Mohlo by dojit k pretizeni motoru.
e Stroj za zadnych okolnosti neprovozujte pfi naklonu, vétsim nez 20°, motor nemusi byt
dostatecné mazan.
e Ve smeéru pohybu desky a okoli jednoho metru kolem stroje nesmi stat Zzadné osoby kromé
obsluhy.
e Pokud zhutnujete vyvysenou Cast zeminy, nejprve dakrat az tfikrat zhutnéte stred
vyvyseného mista a teprve potom okraje.
e Pokud zhutiujte zeminu uvnitf budovy, nesmi se stroj dotykat stén, zakladd nebo
betonovych patek stavby.
e Pfipraci uvnitf budovy se nesmi stroj nebo vibracni jednotka dotykat stén.
e Pokud najednom misté pracuje soucasné nékolik vibracnich desek, musi byt rovnobézna
vzdalenost mezi jednotlivymi stroji nejméné 5 m. Vzdalenost mezi prvnim a poslednim
strojem musi byt nejméné 10 m.
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e Pokud se strojem pracujete na rovném terénu nebo na méké nerovné pudé, snazte se snizit
vykon stroje na minimum, abyste predesli zaboreni stroje do pGdy. Pfi sklonu svahu dbejte na
to, aby nedoslo k prevraceni stroje (max. 20° naklon!!!).

e Pfipraci na nebezpecnych Usecich dbejte zvySené opatrnosti:

o pfipracivtunelu dbejte na dostatecné vétrani, abyste predesli drazdm a
otravé. Je nutné zajistit kontrolni systém funkénosti zasobovani cerstvym

vzduchem.
53.3 Startovani stroje

Vyklopte drzadlo nahoru a podvozek zajistéte
do gumového drzaku.

Otocte packu benzinového (1) kohoutu do
polohy ,Ein“.

Natocte vypinac zapalovani motoru (2) do
polohy ,Ein®.

Skrtici klapka v poloze uzavieno (Geschlossen)

(5) obohacuje smés pro start studeného motoru.
Klapka v oteviené poloze (Gedffnet) (4) zajistuje
spravnou smes pro normalni provoz nebo pro start
zahratého motoru.

4. Skrtici klapku (3) davejte do polohy uzavieno

.Geschlossen” (5), pouze pfi studném motoru.

5. Nastavte plynovou péku (6) na pul plynu (=

stfedni poloha mezi rychle (8) a pomalu (7).

Nevytahujte strtovaci sndru az do konce a pro
navrat ji nechte pomalu navinout, nepoustéjte z ruky!

6. Uchopte rukojet startovaci Snary a pomalu ji

vytdhnéte. V urcitém misté dojde ke
zvysenému odporu - to odpovida kompresi. V
tomto misté nechte kousek navinout zpét a
poté silné zatdhnéte.

Po rozbéhnuti motoru presunte skrtici klapku
do polyhy ,Offen”.

Paku plynu posunte k vyssSim otackam a deska
zacina vibrovat.

53.4 Vypnuti stroje
53.41 Normalni vypnuti

1. Nastavte paku plynu na ,Minimum®" a pfi nizkych otackach nechte stroj jesté ca. 3 minuty

bézet naprazdno.

2. Poté prepnéte vypinac zapalovani motoru do polhy Off.
3. Benzinovy kohout pfepnéte do polhy uzavreno.
4, Po vychladnuti motoru mUzete stroj ulozit ke skladovani.
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5342 Nouzové vypnuti
Pri nebezpeci nebo v nouzové situaci je mozné stroj vypnout prepnutim paky regulatoru otacek do
polohy Stop.

54 UDRZBA

Horké plochy a rotujici €asti motoru stroje mohou zpusobit tézké zranéni, vedouci
az k smrti.

- Pred udrzbou, ¢isténim a nastavovanim stroje ho vypnéte a ujistéte se, ze
nemUze dojit k jeho nechténému nastartovani.

54.1 Plan adrzby a péce o stroj

5411 Tabulka ukonu

Udané intervaly se vztahuji k praci v ,normalnich” podminkach. Podle zatizeni je mozné udélat
vymeénu drive.

Kontrola stavu paliva Pred kazdym pouzitim

Kontrola stavu oleje Pred kazdym pouzitim

Kontrola ovlddacich prvku Pred kazdym pouzitim

Kontrola bezvadnosti ¢asti stroje Pred kazdym pouzitim

Kontrola uvolnénych nabo ztracenych Sroubu Pred kazdym pouzitim

Vymeéna oleje v motoru Poprvé po 20 h, potom kazdych 100 h

Kontrola klinového femene Kazdych 50 h; vymeéna po 300 h nebo 1 roce

Vyména oleje ve vibracni jednotce Kazdych 200 h

Cigténi vzduchového filtru Kazdych 50 h, vymeéna po 300 h nebo 1 roce

Kontrola zapalovaci svicky Kazdych100 h; vyména po 300 h nebo Troce
54.2 Vymeéna oleje ve vibracni jednotce

POKYN

Staré oleje jsou jedovaté a nesmi se dostat do okolniho prostredi!
Kontaktujte mistni Urady pro informace o spravné likvidaci odpadu.

&

5421 Vyména oleje ve vibraéni jednotce ZI-RPE60

K vypusténi oleje z vibra¢ni jednotky vysroubujte vypoustéci
Sroub (2) na jednotce (1) a stroj naklonte. (Dbejte na to, aby
byl olej provozem horky, snadnéji ze stroje vytéka) Poté stroj
opét narovnejte a naplnte novy olej. Doporuceny olej pro
vibracni jednotku je 20W20 nebo podobny. Objem oleje pro
vibra¢ni jednotku je ca. 100ml.
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54272 Vyména oleje ve vibraéni jednotce ZI-RPE90

Pro vypusténi oleje z vibracni jednotky uvolnéte gumovy kryt
(4) na stroj (3) a vypoustéci Sroub pod nim (5). Nasledné stroj
naklonte. (Dbejte na to, aby byl olej provozem horky, snadngji
ze stroje vytéka). Poté stroj opét narovnejte a naplnte novy
olej. Doporuceny olej pro vibra¢ni jednotku je 20W20 nebo
podobny. Objem oleje pro vibraéni jednotku je ca. 100ml.

54.3 Vyména oleje v motoru

POKYN

Staré oleje jsou jedovaté a nesmi se dostat do okolniho prostiedi!
Kontaktujte mistni Grady pro informace o spravné likvidaci odpadu.

vySroubujte Sroub (1) na zadni strané motoru.

Otevrete krytku oleje (2). Vytékajici olej zachytavajte do
vhodné nadoby a radné zlikvidujte!

Vypoustéci olej po vyprazdnéni opét zasroubujte.
Nalévacim otvorem (2) nalijte Cerstvy olej (viz oddil
kontrola oleje v motoru).

Pouzivejte pouze kvalitni motorové oleje!

N N

54.4 Cisténi vzduchového filtru

Znecistény filtr mdze zpusobit problémy se startovanim
stroje, ke ztraté vykonu motoru a ke zkraceni zivotnosti.

Za skody na motoru, zplUsobené nedostatecné vycisténém a
udrzovaném filtru neprebira firma Zipper Maschinen
Zadnou zdruku.

1. K cisténi vzduchového filtru uvolnéte nejprve
kridlovou matku na krtu filtru, sejméte kryt (pénovou
Cast filtru (2)) a vyjméte papirovy filtr (1) ven. Obé &asti
mechanicky oCistéte mékym kartacem.

2. Pokud cistite filtraéni papirovou kazetu, vyfoukejte ji z
vnitfni strany stal¢enym vzduchem, dokud zcela
neodstranite znecisténi.

Vymeénte vzduchovy filtr, pokud:
e se snizil vykon motoru a zvysila se spotreba paliva
e zvysila se spoteba oleje
e ztiZilo se startovani motoru

54.5 Kontrola a vyména klinového femene a spojky

Pozor na zachyceni femenem/femenici!
- Nikdy nezkousejte kontrolovat klinovy Ffemen pfi bézicim motoru. Vase ruce se

mohou dostat mezi femen a spojku. Hrozi nebezpeci vazného poranéni rukou
a prstu.
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POKYN

Pokud dojde nenadale ke snizeni vykonu stroje nebo pokud pfi praci dojde k vypadku
vibraci, zkontrolujte nejprve spojku a klinovy femen.

Uvolnény nebo opotfebeny klinovy femen snizuje prenos vykonu, snizuje intenzitu vibraci a
zkracuje Zivotnost klinovych femend.

Kontrolujte proto napnuti klinovych femend v predpsanych intervalech.

5451 Napnuti klinového remene

ZI-RPEGO ZI-RPESO

1.  Uvolnéte Sroub (1) krytu femen a sejméte ho.

2. Napnuti klinového femene (2) je v pofadku,
pokud ho mUZete stisknout uprostied palcem a
ukazovackem o asi 10-15 mm (3). Pokud je
femen volny nebo pfilis napnuty, upravte
napnuti!

3. Po kontrole a napnuti opét namontujte kryt a
Sroub (1) dotahnéte!

5452 Napnuti klinového remene

ZI-RPEGO ZI-RPESO

Napnuti klinového Femene se provede posunutim bloku motoru na vibraéni desce.

1. Odstrante kryt klinového femene.

2. Uvolnéte Ctyfi Srouby, které zajistuji blok motoru na desku.

3. Uvolnéte zajistovaci matku 1, abyste s pomoci Sroubu 2 blok motoru posunuli.
Otéaceni Sroubu (2) doprava = femen se napina
Otéaceni Sroubu (2) doleva = femen se uvolnuje

4. Pokud je femen spravne napnuty, zajistéte sroub (2) s pomoci matky (1).

5. Ctyfi Srouby motoru opét dotdhnéte.

6. Poté nasroubujte opét kryt femene.

5453 Vyména klinového remene

1. Uvolnéte klinovy Ffemen do maximalni predni polohy (Sroub S doleva).

2. Sejméte klinovy Femen z Ffemenice.

3. Vycistéte pohanéci fremenici, V drazku a vnitfni plochu krytu femene.

4, Zalozte novy klinovy femen a napnéte ho.

5. Poté namontujte kryt Ffemene.
5454 Kontrola spojky
Pri sejmutém klinovém femenu zkontrolujte spojku na usazeniny a klinek femenice na opotfebeni
a poskozeni. Zkontrolujte vnéjsi stranu pfi sejmutém Femenu na usazeniny a V drazku na
opotrebeni a poskozeni. Vycistéte V drazku podle potfeby. Opotrebeni oblozeni nebo botky
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zkontrolujte protocenim. Pokud je botka opotfebena, dochazi k nedostateCnému prenosu sily a
spojka zac¢ne prokluzovat.
54.6 Cisténi zapalovaci svicky

1.  Sejméte kabel svicky.

2. Klicem na svicku ji vySroubujte.

3. Zkontrolujte izolator svicky, vycistéte elektrody (kovové hroty) a zkontrolujte vzdalenost

kontaktd. Vzdalenost ma byt 0,7 az 0,8 mm.
4, Nasroubujte vycisténou svicku a nasadte zapalovaci kabel.

55 TRANSPORT

Stroj nikdy nezvedejte nebo netransportujte s bézicim motorem!

55.1 Transport na kratkou vzdalenost
Pro transport na kratké vzdalenosti pouzivejte zvedaci ram a namontovany podvozek:

1. Uvolnéte podvozek z gumového drzaku a osu kol
dejte na zem.
2. Stroj zatdhnéte smérem dozadu, az se deska dostane
nad kolecka.
3. Stlacte rukojet svisle doll, aZ bude tézisté stroje lezet
za osou kolecek.
Stroj premistujte pouze po pevné a rovné ceste!

55.2 Zvednuti a umisténi na dopravni prostredek
POKYN

Pro zvednuti a nalozeni stroje maji provadét dvé osoby — jedna osoba obsluhuje
zvedaci zafizeni a druha osoba udrzuje rovnovahu stroje.

1. Protransport na delsi vzdalenosti slozte rukojet dopfedu, kam az je
to mozné. (viz obrazek vlevo).

2. Ujistéte se, Ze zvedaci zafizeni ma dnosnost vyssi nez 90 kg.

3. Pred zvedanim zkontrolujte svar oka na zvedacim ramu a jeho
zajisténi.

4, Nejprve stroj zvednéte jen par centimetr(, abyste zkontrolovali
unosnost zvedaciho zafizeni.

5. Zvednéte stroj do pozadované polohy.

6. Po nalozeni stroj na vozidle spravné upevnéte.

56 SKLADOVANI
Pokud stroj nebudete pouzivat déle nez 30 dnU:

1. Vypustte nadrz s palivem a oleje.

2. Demontujte zapalovaci svicku a nakapejte olej do vélce. S pomoci startovaci $ndry
nékolikrat motor protocte, aby se olej ve valci rozprostrel. Vycistéte zapalovaci svicku a opét
ji zasroubujte.

3. Vychladly stroj zakryjte a ulozte v suchych, dobre vétranych prostorach, mimo dosah déti a
nepovolanych osob.

57 LIKVIDACE

Vas stroj nevyhazujte do komunalniho odpadu. Kontaktujte mistni organy pro ziskani informaci o
spravné likvidaci a dostupnych moZnostech likvidace Vaseho vyrobku. Pokud si budete pofizovat u
svého prodejce nové bouraci kladivo nebo obdobné zafizeni, je tento povinen zajistit likvidaci
Vaseho starého vyrobku.

W= 58 ODSTRANENI ZAVAD
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UVOD (SL)

Horké c¢asti stroje a rotujici dily mohou vést ke zranéni, koncicim az smrti.
- Pred odstranénim zavady stroj vypnéte a zajistéte, ze nedojde k jeho
nechténému zapnuti.

Zavada Mozna pfiéina / Odstranéni
. Zkontrolujte vypinag, zda je v poloze ,,Zapnuto®.
. Zkontrolujte dodavku paliva.
. Zkontrolujte stav oleje (senzor brani nastartovani motoru pfi
Motor nestartuje nizkém stavu oleje).
o Zkonrolujte spravné pripojeni zapalovaciho kabelu ke svicce.
. Zkontrolujte svicku
) Zkontrolujte karburator a vzduchovy filtr, zda jsou Cisté
. Zkontrolujte dodavku paliva.
Motor se zastavuje . Zkontrolujte otevfeni palivového kohoutu.
. Zkontrolujte stav oleje.
° Zkontrolujte vzduchovy filtr a jeho Cistotu.
. o o Zkontrolujte dodavku paliva (Palivovy kohout otevien?)
‘r;dyclb(t:r::nema RS o Zkontrolujte stav vzduchového filtru.
o Zkontrolujte ovladani plynu.
L. . Zkontrolujte, zda je spravné napnuty klinovy femen
Nedostatecné vibrace ) Zkontrolujte ovladani plynu.
Stroj se nepohybuje spravné o Zkontrolujte, zda spodni strana desky neni znecisténa

59 UVOD (SL)

Spostovani kupec!

To navodilo za obratovanje vsebuje informacije in pomembne napotke za zagon in rokovanje z
vibracijskima plos€ama ZI-RPEGO in ZI-RPEQQ, ki jima bomo v nadaljevanju rekli stroj.

Navodilo za uporabo je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Navodilo za
uporabo shranite, da ga boste lahko kasneje ponovno prebrali. Navodilo hranite
na primernem mestu, ki je zas¢iteno pred prahom in vlago ter lahko dostopno za
uporabnika oziroma upravljalca stroja. Ce stroj izro€ite tretji osebi, priloZite zraven
tudi to navodilo!

Upostevajte navodila, Se posebej poglavje Varnost!

Zaradi nenehnega razvoja nasih proizvodov lahko slike in vsebina nekoliko odstopajo od
resniCnega stanja izdelka. Prosimo Vas, da nas o morebitnih napakah obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb!

Takoj po prejemu preglejte posiljko v prisotnosti dostavljalca in na tovornem listu zabelezite
morebitne reklamacije ob prevzemu posiljke!

O transportnih poskodbah nas obvestite posebej, v roku 24 ur.

Ce transportnih poskodb ne zabeleZite na tovornem listu, Zipper ne more prevzeti nobenega
jamstva.

Avtorske pravice
© 2023

Ta dokument je avtorsko zasciten. Vse pravice pridrzane. Ponatis, prevod in jemanje slikovnega
materiala ni dovoljeno in se sodno preganja.
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Kraj sodne pristojnosti za firmo Zipper Maschinen je pristojno sodisce, ki je dogovorjeno v pogodbi.

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at
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VARNOST

60 VARNOST

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in rokovanje s
strojem.

Zaradi VaSe varnosti pred uporabo natancno preberite to navodilo. Tako boste lahko
varno delali s strojem, se izognili nesporazumom ter preprecili poskodbe ljudi ali
materialno skodo. Poleg tega upostevajte simbole in piktograme na stroju, kot tudi
varnostna opozorila ter opozorila za nevarnost!

60.1 Namenska uporaba

Stroj je namenjen izkljuéno za naslednje dejavnosti:

za zgoscanje oz. komprimiranje tal (npr. zrnata tla, ki so iz gramoza in peska ali mesanice
obojega) in za zbijanje tlakovcev,opeke ipd. na majhnih do srednje velikih povrsinah.
Gumijasto podlago lahko uporabljate izklju¢no za zbijanje tlakovcev, opeke ipd. Ostali materiali,
kot so gramoz, prod, idr. se obdelujejo brez gumijaste podlage.

Za materialno skodo ali telesne poskodbe, ki so posledica kakrsnega koli drugega nacina
uporabe, ZIPPER MASCHINEN ne prevzema nikakréne odgovornosti ali garancije.

60.11  Tehniéne omejitve
Stroj je namenjen za uporabo v naslednjih okoljskih razmerah:

Relativna viaga: maks. 65 %
Temperatura (med obratovanjem )  +5°Cdo +40°C
Temperatura (skladiscenje, 20° C do +55° C
transport)

6012 Prepovedana uporaba / nevaren naéin uporabe

e Uporaba stroja v neprimernem telesnem ali dusevnem stanju.

e Uporaba stroja, ne da bi prej prebrali in razumeli navodila za uporabo (stroj + motor).

e Spremembe konstrukcije stroja.

e Delo s strojem na vilaznih tleh ali v dezju.

e Delo s strojem v okolju, kjer je nevarnost eksplozije.

e Delo s strojem v zaprtem prostoru ali na zaprtem obmocju.

e Delo s strojem brez s¢itnika ali Ce je s¢itnik poSkodovan.

e Delo s strojem na zelo trdih tleh, zamrznjeni zemlji ali na meSani zemlji, ki vsebuje drobce

opeke.

e Zbijanje asfaltnih ali lepljivih tal z visoko vsebnostjo ilovice.

e Odstranitev varnostnih oznak, ki so bile pritrjene na stroju.

e Spreminjanje, upravljanje ali izklapljanje varnostnih naprav na stroju.

e Uporaba stroja za prevazanje oseb.
Nenamenska uporaba o0z. neupostevanje napotkov in opozoril vtem navodilu, vodi v takojsnjo
ugasnitev vseh pravic iz garancije in pravic do povracila Skode nasproti firmi ZIPPER GmbH.
60.2 Zahteve do uporabnika
Za delo s strojem morate biti v dobrem telesnem in duSevnem stanju. Poleg tega morate biti
dobro seznanjeni z navodilom za uporabo.
Prosim, upostevajte, da lahko lokalni zakoni in odredbe predpisujejo najnizjo dovoljeno
starost rokovalca stroja in na ta na¢in omejijo uporabo tega stroja!
Pred vsakim delom na stroju imejte na sebi zascitno opremo.
Dela na elektricnih komponentah stroja ali opreme lahko opravljajo samo osebe, ki so
strokovno usposobljene za to podroéje. Ce tovrstna opravila opravljajo druge osebe, mora
njihovo delo voditi in nadzirati strokovno usposobljena oseba.
60.3 Splosni varnostni napotki

Da bi se izognili nepravilnemu delovanju, okvaram in ogrozanju zdravja, je potrebno pridelu s
strojem poleg splosnih pravil za varnost pri delu OBVEZNO upostevati naslednje napotke:

e Pred vsako uporabo preverite, Ce je stroj v brezhibnem stanju. Pazite na to, da so vse zascitne
naprave na pravem mestu in da brezhibno delujejo. Prepricajte se, da so vse matice, vijaki itd.
dobro pritrjeni. Ne zazenite stroja, Ce opazite, da manjkajo doloceni deli ali pa so poskodovani.
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Poskrbite, da je na obmocgju dela s strojem dovolj svetlo.

Pri delu s strojem pazite, da so roke in noge dovolj oddaljene od gibljivih delov stroja in med
obratovanjem stroja vedno pazite, da stojite STABILNO.

PrepriCajte se, da na podrocju nabijanja ni elektricnih kablov pod napetostjo, plinovodnih ali
vodovodnih napeljav, ki bi se zaradi vibracij lahko poskodovale.

Umaknite nastavitveno orodje, preden vklopite stroj.

Stroj med obratovanjem nikoli ne pustite brez nadzora (stroj mora biti vedno ustavljen, ko ga
zapustite).

Poskrbite, da so nepooblas¢ene osebe, Se posebej pa otroci dovolj oddaljeni od stroja.

Stroj lahko upravljajo, vzdrzujejo ali popravljajo samo osebe, ki so seznanjene z delovanjem
stroja in z nevarnostmi, ki se lahko pojavijo med opravljanjem teh del.

Pri delu s strojem vedno nosite ustrezno zascitno opremo (zascita za sluh, zasCitne rokavice,
zascitna obutev, tesno prilegajocCa se zascCitna obleka itd.)!

Ne delajte s strojem, Ce ste utrujeni, brez koncentracije ali pod vplivom zdravil, alkohola ali
mamil!

S strojem nikoli ne delajte v prisotnosti vnetljivin tekocin ali plinov (nevarnost eksplozije).
Vzdrzevalna, nastavitvena in Cistilna dela izvajajte vedno pri izklopljenem motorju.
Uporabljajte samo pribor, ki ga je priporocila firma ZIPPER.

60.4 Posebna varnostna navodila za delo s stroji ZI-REP60 in ZI-RPE90

Stroj je zasnovan tako, da z njim dela ena oseba. Stroj vedno upravljajte z zadnje strani. Nikoli
ne stojte zraven stroja ali pred strojem, ¢e motor tece (vedno samo za strojem).

Daljsa neprekinjena uporaba vibracijske plos€e lahko zaradi vibracij privede do motenj v
prekrvavljenosti, zlasti v rokah. Zato skrbite za redne odmore!

Nosite ustrezne zascitne rokavice, da zmanjsate intenzivnost vibracij. Trdnost podlage, ki se
obdeluje, osebna nagnjenost k motnjam v prekrvavitvi, kot tudi nizke zunanje temperature v
znatni meri skrajsajo dovoljen ¢as uporabe.

PrepriCajte se, da so, ko delate s strojem v blizini izkopov zemlje, stene jame stabilne in da se
ne bodo podrle zaradi vibracij.

Bodite dovolj oddaljeni od grebenov in jarkov ter se izogibajte situacijam, kjer bi se
vibracijska plosca lahko prevrnila.

Cezmerni hrup lahko privede do poskodb sluha ali do za¢asne ali trajne izgube sluha. Nosite
zascito za sluh, ki je certificirana v skladu s predpisi o zasCiti zdravja in varnosti, da bi
zmanjsali obremenitev zaradi hrupa.

Nastavljenega Stevila vrtljajev motorja v prostem teku ne povecajte preko 3.500 vrt/min. To
lahko povzroci skodo na stroju in poskodbe ljudi.

60.5 Varnostna navodila za stroje z motorjem z notranjim izgorevanjem

Ne dotikajte se motorja in/ali izpudnega lonca, ko stroj obratuje oz. neposredno po ustavitvi
stroja. Ti deli se med obratovanjem moc¢no segrejejo in lahko povzrocijo opekline.

Ne dotikajte se pokrova vzigalne svecCke, Ce motor teCe (nevarnost elektricnega udara).
Motor ne sme obratovati v zaprtem ali slabo prezracenem prostoru, ¢e ni omogoceno
prezraCevanje z ventilatorjem ali s pomocjo prezraCevalnih cevi. (nevarnost zastrupitve z
ogljikovim monoksidom).

Ne kadite, ko stroj obratuje.

Ne kadite, ko v stroj vlivate gorivo.

Stroj polnite z gorivom le na podrocju, kjer je dovolj zracno.

Ne polnite goriva, ko motor tece ali ko je stroj Se vroc.

Ne polnite goriva v blizini odprtih plamenov.

Pri polnjenju goriva pazite, da ne razlivate goriva.

Ne zaZzenite motorja Ce pride do izliva bencina, dokler je svecka odstranjena. Gorivo, ki se je
nabralo v cilindru, izteka iz odprtine za svecko.

Ne preizkusajte bencinskega motorja s vzigalno iskro, ¢e je motor preplavljen ali vonjate
bencin. Zaradi iskre se lahko vnamejo hlapi.

Ne uporabljajte bencina ali druge vrste goriva oz. vnetljivih raztopin za CiS€enje delov stroja,
zlasti ne v zaprtem prostoru. Hlapi goriva ali vnetljive raztopine lahko eksplodirajo.
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e Pazite nato, da v obmocdju okrog izpusnega lonca ni tujih substanc, kot npr. listje, papir,
karton itd. Vroc izpusni lonec lahko povzroci, da se te substance vnamejo in povzrocijo pozar.

e Po polnjenju goriva ponovno privijte pokrov rezervoarja.

e Redno pregledujte vod goriva in rezervoar, Ce imata netesna mesta in razpoke. Stroj ne sme
obratovati, e ugotovite netesna mesta v sistemu za gorivo.

e Bencin hranite samo v za ta namen predvidenih in atestiranih posodah.

60.6 Opozorila na nevarnost

Kljub namenski uporabi Se vedno obstajajo doloCena tveganja. V zvezi z gradnjo in konstrukcijo
stroja lahko pri delu s strojem lahko nastanejo nevarne situacije, ki so pogojene z gradnjo in
konstrukcijo stroja in so v navodilu za uporabo oznacene na naslednji nacin:

NEVARNOST

f} Ta znak za nevarnost opozarja na neposredno nevarnost, ki lahko povzroc€i smrt ali tezke

poskodbe, Ce je ne preprecimo.

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroci tezke posSkodbe ali
celo smrt, Ce je ne preprecimo.

PREVIDNOST

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroci lazje poskodbe, ¢e
je ne preprecimo.

NAPOTEK:

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroc¢i materialno
Skodo, e je ne preprecimo.

Kljub vsem varnostnim predpisom pa sta zdrav razum in ustrezna tehnic¢na
kvalifikacija/izobrazenost za rokovanje s strojem $e vedno najpomembnejse zagotovilo za varnost.
Varnost pri delu je odvisna izklju¢no od Vas!

61 MONTAZA

61.1 Kontrola posiljke
Takoj po dobavi preglejte stroj, ¢e so je med transportom poskodoval in ¢e kakSen del manjka.
612 Sestavljanje stroja

Stroj je dobavljen v montiranem stanju. Potrebno je samo Se montirati dele, ki so bili zaradi
transporta odstranjeni.

e Spojite oba dela rocaja (1) (za ZI-RPEGOQ).

e Ne pozabite napeti vzmeti (2).
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MONTAZA

e Pritrdite roCaj z vijaki, s podlozkami in maticami na trup
stroja (3).

e Nato pritrdite dvizni okvir najprej na sprednji, potem pa
Se na zadnji strani (vsaki¢ z vilakom, vzmetno podlozko
in s podlozko) (4).

e Montirajte transportno napravo s pomoc¢jo navojnega
droga (5).

e Dvignite vrv za plin, ki se nahaja navita zraven motorja
in namestite vpenjalo za rocico za plin na rocaj (6).

e Pazite, da je zgornja rocica za plin nastavljena na
minimum (simbol zelva).

e Na koncu pritrdite vrv z dvema sponama za spenjanje
kablov na rocaj.

e Ceje potrebno, pritrdite gumijasto podlago na spodnjo
stran stroja s pomocjo kovinskih letev in vijakov, ki
prilozeni v posiljki (7).

613 Ukrepi pred prvo uporabo

NAPOTEK |

Uporaba razredcil za barve, bencina, agresivnih kemikalij ali abrazivnih sredstev
poskoduje povrsine. Pri Cis¢enju uporabljajte samo blaga Cistilna sredstva.

e Ocistite stroj in po potrebi odstranite prah in umazanijo.

e Ceje zraénifilter umazan, ga od znotraj izpihajte tako, da curek komprimiranega zraka
premikate gor in dol. Nadaljujte s tem toliko ¢asa, da je ves prah odstranjen. Po potrebi
zamenjajte zraci filter.

e Preglejte uplinjag, ¢e je umazan in prasen ter ga po potrebi ocistite suhim komprimiranim
zrakom.

e Preglejte vse pritrdilne matice in vijake, ¢e so dobro pritrjeni (vijaki ali zatici, ki so se zaradi
vibracij odvili, lahko povzroc&ijo nesreco).

61.3.1 Kontrola motornega olja

NAPOTEK |

Prenizek nivo olja privede do poskodb motorja in tako skrajSa Zivljenjsko dobo stroja.
Zato pred vsakim zagonom preverite nivo motornega olja in po potrebi dolijte olje.
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OBRATOVANIE

Stroj postavite na ravno povrsino, tako da stoji stabilno.
Izklopite motor in pustite, da stroj stoji 10 minut. V tem
Casu se bo olje nabralo v oljni kadi.

1. lzvlecite merilno palico za olje in jo oCistite s
Cisto krpo, ki ne pusca vlaken ali s papirno
brisaco, ki ni vlaknasta (1).

2. Merilno palico ponovno do konca potisnite v
odprtino, vendar je ne privijte (2). Pazite na to,
da palico res potisnete do konca (v€asih se
lahko zatakne).

3. Merilno palico za olje znova izvlecite in odcitajte

Zgornja meja nivo olja. V ta namen sta na palici dve oznaki -
P glej sliko levo.
MY e s 4, Ceje nivo olja nizek, dolijte priporo¢eno olje
Risees =S najvec¢ do zgornjega roba (maksimalni volumen

polnjenja: pribl. 0,5 litra).
5. Merilno palico za olje znova potisnite v odprtino
in jo privijte.

Spodnja meja

61.3.2 Kontrola stanja napolnjenosti z gorivom

NAPOTEK

Upostevajte varnostne predpise za kontrolo goriva.
Filtrirajte gorivo pri polnjenju, da preprecite, da bi v rezervoar zasli tujki. Obrisite
gorivo, Ce se je morda polilo.

Postopek:
1. Odvijte pokrov rezervoarja (privit je na rezervoarju goriva).

2. Vizualno preglejte stanje napolnjenosti z gorivom. Ce je potrebno, polnite bencin z
ustreznim oktanskim stevilom (ROZ 95)

3. Po polnjenju goriva ponovno dobro zategnite pokrov rezervoarja.

62 OBRATOVANIJE

Preden zaCnete z zgosCevanjem, zavarujte delovno okolje.

e Nikoli ne poskusajte zagnati stroja, ¢e niste prej prebrali in razumeli varnostnih opozoril ter
izvedli vse potrebne ukrepe pred zatetkom dela s strojem.

e Prava vlaznost tal je zelo pomembna za pravilno zgoscevanje. Pri zgosS€evanju presuhega
materiala, pomaga predhodna navlazitev. Nasprotno pa zaradi prevec vlaznih tal nastanejo
kotanje, ki so polne vode. Te oslabijo nosilnost tal.

e Vlaga oz. cezmerno namakanje lahko privede do preobremenitve, zaradi Cesar motor lahko

crkne.
62.1 Informacije ob prvi uporabi
NAPOTEK

Upostevajte, da je stroj dobavljen brez motornega olja in goriva.
Pred prvo uporabo stroj napolnite z gorivom in oljem.
POZOR! Stroj se ne zazene, dokler ni motorno olje napolnjeno do zgornje
meje!
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OBRATOVANJIE

62.2 Preizkus pred prvo uporabo

e Pustite stroj teci okrog 3 minute v prostem teku

e Bodite pozorni na nenormalen hrup.

e Bodite pozorni na to, kaksne barve so izpusni plini (prevec Crni, prevec beli)?

62.21 Napotki za prvih 20 obratovalnih ur
Za optimizacijo zivljenjske dobe stroja upostevajte naslednje tocke:

e Prvih 20 obratovalnih ur motorja ne obremenite prevec (to velja tudi za rabljene motorje, Ce
Jje bilo na njih opravljeno obseznejse vzdrzevalno delo) To pomeni nizje Stevilo vrtljajev in
nizja maksimalna obremenitev stroja, kot velja za normalno obratovanje.

e Zamenjajte motorno olje po prvih 20 obratovalnih urah.

62.3 Obratovalni napotki

¢ Nikoli ne povlecite vrvicnega zaganjalnika, e motor tece. Tako se motor poskoduje.

e Vle¢ni mehanizem za spreminjanje stevila vrtljajev motorja je omejen z nastavitvenim
vijakom. Nastavitveni vijak je tovarnisko nastavljen. Tovarniske nastavitve ne spreminjajte na
lastno pest. Lahko preobremenite motor.

e Stroj pod nobenim pogojem ne sme obratovati na povrsini, ki ima naklon vec kot 20°. V tem
primeru lahko celo pri optimalnem nivoju olja zaradi naklona pride do nezadostnega
podmazovanja.

e Vsmeri pomikanja vibracijske plos¢e naprej in v obmocgju Tm okrog vibracijske plos¢e ne sme
biti nikogar, razen rokovalca.

e Med zgosS€evanjem je najprej potrebno nabiti ca. 10 do 15 cm zemlje znotraj roba. Ta
postopek se ponovi 2 do 3 krat. Sele potem se nabija rob.

e Ce nabijate zemljo v sredis€¢u stavbe, se vibracijska plo3¢a ne sme dotikati podzemne
konstrukcije, stebrov iz armiranega betona, podlage stroja, kot tudi ne podzemnih cevi itd.

e Pridelu znotraj zgradbe vibracijska plosca ali ekscentricni blok ne smeta udarjati ob stene.

e Ce nadoloceni povrdini naenkrat obratuje ve¢ vibracijskih plos¢, paralelni razmik med
plos¢ami ne sme biti manjSi od 5m, razmik med sprednjo in zadnjo plosCo pa ne sme biti
manjsi od 10m.

e Ce stroj obratuje na komaj 3e dovolj urejenem terenu, e npr. dela na mehkih ali neravnih
tleh, poskrbite, da je mo¢ motorja spusc¢ena na minimum, da na ta nacin preprecite
pogrezanje stroja. Pazite, da na nagibih (maksimalno dovoljen nagib je 20°!!!) ne pride do
prevrnitve stroja.

e Sezlasti bodite pazljivi v naslednjih, posebno nevarnih okoli&&inah:

o Pritunelskih delih je potrebno zagotoviti dobro prezracevanje, da se preprecijo
nesrecCe. Razpolozljiv mora biti u€inkovit sistem za kontrolo ucinkovitosti
preskrbe s svezim zrakom.

62.4 Zagon stroja

1. Dvignite rocaj in vpnite transportno napravo
vV gumijasto drzalo.

2. Premaknite stikalo goriva (1) v polozaj v ,Ein“.

2 5,,.- oy 3. Premaknite stikalo za vklop/izklop motorja
j ! (2) (stikalo za vzig) prav tako v polozaj v ,Ein*.
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VZDRZEVANJE

Rocica za "zaug" v zaprtem polozaju

obogati (5) meSanico goriva za vzig hladnega

motorja.

Odprt polozaj roCice za "zaug" (4) zagotovi pravilno

mesanico goriva za normalno delovanje po vzigu ali

Za ponoven vzig ogretega motorja.

4. Rocico za zaug dajte v polozaj (3) ,ZAPRTO

(Geschlossen)” (5) samo pri hladnem
motorju.

5. Rocico za plin dajte (6) na polovi¢ni plin
(srednji poloZaj med HITRO (8) in POCASI
(7).
Vrvi zaganjalnika ne povlecite do konca.
Potem, ko ste povlekli vrv zaganjalnika, ne pustite,
da skoci nazaj, temvec le pustite, da se iz te toCke
nekoliko zavrti nazaj in jo zatem moc¢no povlecite.

6. Primite roCico zaganjalnika in jo pocasi
potegnite ven (9). Odpor je najmocnejsi v
doloc¢eni tocki. Ta tocka ustreza kompresijski
tocki. Vrvico pustite, da se iz te tocke
nekoliko zavrti nazaj in jo zatem mocno
povlecite.

7. Ko motor teCe, dajte rocico za zaug v polozaj
OFFEN.

8. Se naprej potiskajte rocico za plin, da stroj
lahko zaCne z zgoSCevanjem.

62.5 Zaustavitev stroja
62.51 Normalen izklop

1. Zgornjo rocico za plin dajte na ,Minimum® in pustite motor, da teCe ca. 3 minute v prostem

teku pri nizkem Stevilu vrtljajev.

2. Stikalo za vklop in izklop motorja (stikalo za vzig) dajte v polozaj Off.

3. Zaprite stikalo za gorivo.

4. Preden stroj shranite, poCakajte, da se motor ohladi.

6252 lIzklop v sili

V nevarnih ali nujnih situacijah lahko hitro izklopite vibracijsko plos¢o s pomocjo regulatorja stevila
vrtljajev, tako da regulator do konca potisnete v polozaj STOP.

63 VZDRZEVANJE

Vroce povrsine in rotirajoci deli stroja med obratovanjem motorja lahko povzrocéijo

tezke, lahko tudi smrtne poskodbe.
- Pred vsako predelavo stroja in pred vsemi nastavitvenimi, Cistilnimi in

servisnimi deli na stroju, stroj vedno ustavite in ga zavarujte pred nenamernim

ponovnim vklopom.

63.1 Plan vzdrzevanja in servisiranja

63.1.1 Tabela ukrepov

Kontrola nivoja goriva Pred vsako uporabo

Kontrola nivoja motornega olja
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VZDRZEVANJE

Kontrola upravljalnih elementov Pred vsako uporabo
Kontrola delov stroja, ¢e so poskodovani Pred vsako uporabo
Kontrola vijakov, ¢e so zrahljani ali izgubljeni Pred vsako uporabo
Prvi¢ po 20 urah obratovanja, nato na vsakih 100 ur

Menjava motornega olja -
. ga ol obratovanja.

Na vsakih 50 ur obratovanja. Menjava jermena na
vsakih 300 ur obratovanja ali enkrat letno

Pregled klinastega jermena

Menjava olja vzbujalnika Vsakih 200 obratovalnih ur

Cis€enje zracnega filtra Na vsakih 50 ur obratovanja. Menjava filtra na
vsakih 300 ur obratovanja ali enkrat letno

Pregled svecke Na vsakih 100 ur obratovanja. Menjava svecke na

vsakih 300 ur obratovanja ali enkrat letno

Casovni intervali posameznih opravil veljajo za delo s strojem ob normalnih pogojih obratovanja.
Ce je obremenitev stroja vecja od normalne, je potrebno doloCene dele stroja zamenjati Ze prej.

63.2 Menjava olja vibracijske enote
NAPOTEK

Staro olje je strupeno in se ga ne sme spustiti v okolje! Za informacije o
odstranitvi kontaktirajte vase lokalne oblasti.

6321 Menjava olja vzbujalnika ZI-RPE60

Za izpust olja vzbujalnika odstranite vijak za izpust (2) na
vzbujalniku (1). Nato stroj nagnite (upostevajte, da vroce olje
lazje izteCe). Nato stroj vrnite v prvotni polozaj in ga napolnite
z novim oljem. Priporoceno olje vzbujalnika je 20W20 ali
podobno. Potrebno je vliti ca. 100ml olja.

6322 Menjava olja vzbujalnika ZI-RPE90

S LV

e Zaizpust olja vzbujalnika odvijte gumijasti pokrov (4)
na stroju (3) in odstranite vijak za izpust (5), ki se nahaja
spodaj. Nato stroj nagnite (upostevajte, da vrocCe olje
lazje iztece).

e Na koncu stroj postavite nazaj v prvotni polozaj in ga
napolnite z novim oljem.

e Priporoceno olje vzbujalnika je 20W20 ali podobno.
Potrebno je vliti ca. 100ml olja.

63.3 Menjava motornega olja

NAPOTEK

Staro olje je strupeno in se ga ne sme spustiti v okolje! Za informacije o
odstranitvi kontaktirajte vase lokalne oblasti.
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VZDRZEVANJE

1. Odvijte vijak za izpust olja (1) na zadnji strani motorja.

2. Odprite pokrov (2) rezervoarja za olje. Iztekajoce olje
ujemite v ustrezno posodo in ga strokovno odstranite!

3. Ko ste olje izpraznili, privijte nazaj vijak za izpust olja.
4. V odprtino za vlivanje olja (2) vlijte sveze olje (glej
poglavje Kontrola nivoja motornega olja).
Uporabljajte samo visoko kvalitetno motorno olje!

63.4 Ciséenje zraénega filtra
Umazan zracni filter lahko povzroci probleme pri zagonu
stroja, stroj med obratovanjem nima dovolj moci ali pa se
skrajsa zivljenjska doba motorja

Za skodo, ki nastane na motorju zaradi tegaq, ker se zracni
filter ne cisti redno, Zipper Maschinen ne prevzema
nobenega jamstva.

1. Za CiS€enje zracnega filtra najprej odvijte krilno
matico na ohisju zracnega filtra, odstranite pokrov
(element filtra iz penaste mase (2)) in izvlecite kaseto
zracnega filtra (element papirnega filtra (1)). Oba
elementa mehansko ocistite z mehko krtaco.

2. Ce cistite samo kaseto zracnega filtra, pihajte z suhim
curkom komprimiranega zraka z notranje strani proti
filtru. To delajte toliko ¢asa, dokler ni ves prah
odstranjen.

Zracni filter je potrebno zamenjati, kadar:

¢ moc¢ motorja pada, medtem ko poraba goriva narasca
e poraba olja narasca
e motor se tezje zazene.

63.5 Pregled in menjava klinastega jermena in sklopke

Nikoli ne poskusSajte preverjati klinasti jermen, ¢e motor tece. Roke vam lahko zaidejo

ﬁ\ Opozorilo na nevarnost, da se zapletete v vrtece dele stroja!
med klinasti jermen in sklopko, kar ima za posledico hode poskodbe rok.

NAPOTEK

Ce mo¢ vibriranja stroja — neodvisno od Stevila opravljenih delovnih ur- med
normalnim obratovanjem nenadoma popusti ali se stroj popolnoma ustavi, najprej
preverite klinasti jermen in sklopko.

Ohlapen ali zavozlan klinasti jermen zmanjsuje ucinkovitost prenosa moci, vpliva na slabse
tesnjenje in skrajsuje Zivljenjsko dobo samega jermena.
Zaradi tega preverite napetost klinastega jermena v predpisanih ¢asovnih intervalih.

6351 Kontrola napetosti klinastega jermena

ZI-RPEG60O Z1-RPES0
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1. Odvijte vijake (1) in odstranite pokrov zracnega
filtra.

2. Napetost klinastega jermena (2) je pravilna, Ce
jermen pri pritisku s palcem in kazalcem
popusti za ca. 10 do 15 mm (3). Ce je klinasti
jermen prevec ohlapen ali pa prevec napet,
prilagodite napetost!

3. Po opravljeni kontroli klinastega jermena
ponovno namestite pokrov klinastega jermena!

6352 Napenjanje klinastega jermena

ZI-RPESQ ZI-RPESO

\\

Klinasti jermen napnete s premikanjem bloka motorja na vibracijski plosci.

1. Odstranite pokrov klinastega jermena.

2. Odvijte stiri vijake na motorju, s katerimi sta pritrjena blok motorja in vibracijska plosca.

3. Odvijte varovalno matico (1), da lahko s pomocjo enega ali vec vijakov (2) premaknete
blok motorja.
S privijanjem vijaka (vijakov) (2) (obracanje v desno) jermmen NAPENJAMO
Z odvijanjem vijaka (vijakov) (2) (obracanje v levo) jermmen SPROSTIMO

4. Ko je jermen pravilno napet, znova privijte 4 vijake (2), s katerimi pritrdite blok motorja in
vibracijsko plos¢o. Polozaj motorja nastavite s pomoc¢jo nastavitvenega vijaka in ga
fiksirajte z matico (1).

5. Ponovno pritrdite Stiri vijake motorja.

6. Nato ponovno pritrdite zascitni pokrov klinastega jermena.

63.53 Menjava klinastega jermena
Sprostite napetost jermena in ga premaknite v maksimalni prednji polozaj.
Klinasti jermen snemite z jermenic.
Ocistite pogonska kolesa, V-utor in notranjost zasCitnega pokrova.
Namestite nov klinasti jermen in ga ponovno napnite.
Nato ponovno pritrdite zasCitni pokrov klinastega jermena.
63.5.4 Pregled sklopke
Najprej snemite jermen. Nato preglejte zunanji boben sklopke, ¢e ima razjede in klinasti utor, Ce je
obrabljen ali poskodovan. Preglejte zunanjo stran (jermen je snet), Ce so razjede in V-utor, Ce je na
njem vidna obraba ali Ce so vidne poskodbe. Po potrebi ocistite V-utor. Obrabo obloge sklopke ali
cevlja sklopke preverite tako, da motor med preverjanjem tecCe. Ce je Cevelj obrabljen, je prenos
moci nezadosten in pride do zdrsavanja.
63.6 CisScenje svecke
1. lzvlecite pokrov svecke in odstranite umazanijo na zunanjem delu svecke.
2. Nato odvijte svecko s kljucem za svecke.
3. Preglejte keramicno izolacijo, ocCistite elektrodi (kovinski konici) in preverite razdaljo med
4

QNN

kontaktoma. Ta mora znasati med 0,7 in 0,8 mm.
Ponovno vstavite ocisCeno (ali novo) svecko in znova hamestite pokrov svecke.

64 TRANSPORT

A Stroja nikoli ne dvigajte ali prenasajte, ko motor obratuje!

64.1 Transport na krajSe razdalje
Za transport na krajSe razdalje uporabite ro¢no drzalo in montirana transportna kolesa.
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1. Transportna kolesa izvlecite iz gumijastega drzala in os koles
podprite na podlago.
2. Povlecite stroj nazaj, tako da osnovna plosca lezi na gumijastih
opornikih obese koles.
3. Rocaj potiskajte vertikalno, dokler ni tezisCe stroja za osjo kolesa.
Stroj premikajte samo na ravnih in trdnih tleh!

64.2 Dviganje in nalaganje na druga transportna sredstva
NAPOTEK

Za dviganje in postavljanje stroja na drugo transportno sredstvo sta potrebni dve osebi. Ena
oseba upravlja z dvigalom, medtem ko druga skrbi za stabilen polozaj stroja.

1. Zatransport na dolge razdalje nagibajte roc¢aj kolikor se da, naprej (glej
sliko levo).

PrepriCajte se, da je dvigalna naprava skupaj s priborom za tovor,
primerna za tovor, Ki je tezji od 90 kg.

Pred dviganjem preverite var na dviznem obrocu in pritrditev dviznega
okvirja.

Dvignite stroj najprej samo za nekaj centimetrov, da preverite nosilnost.
Dvignite stroj v tem vrstnem redu kar se da previdno v zelen polozaj.
Tovor pred transportom zavarujte v skladu s predpisi.

DUA W N

65 SKLADISCENIJE

Ce stroj dalj ¢asa stoji (ve& kot 30 dni), storite naslednje:

Izpraznite rezervoar olja in goriva.

Odstranite svecko in v cilinder vlijte nekaj kapljic motornega olja. S pomocjo zaganjalnika z
vrvico nekajkrat obrnite motor, da se olje dobro razporedi v notranjosti cilindra. Ocistite in
ponovno vstavite svecko.

Ko se stroj ohladi, ga pokrijte in ga hranite izven dosega otrok in nepooblasé¢enih oseb, na v
dobro prezracenem, suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

ODSTRANJEVANIJE

Stroja ne odlagajte v obicajni zabojnik za odpadke. Za informacije o odstranitvi kontaktirajte vase
lokalne oblasti. Ce pri vaSem specializiranem trgovcu kupite nov stroj ali ekvivalenten proizvod, je v
nekaterih drzavah trgovec dolzan strokovno odstraniti vas stari stroj.

67 ODPRAVLIANIE NAPAK

o
Imm
" N

tezke, lahko tudi smrtne poskodbe. Ce na stroju opravljate kakrsnokoli popravilo, ga

Vroce povrsine in rotirajocCi deli stroja med obratovanjem motorja lahko povzrocijo
pred tem vedno ustavite in ga zavarujte pred nenamernim ponovnim vklopom.

e Preglejte stikalo za vklop in izklop in preverite, e je v poloZzaju VKLOP.
e Preverite nivo goriva.

e Preverite nivo olja (vgrajeni senzor preprecuje zagon, ¢e je nivo olja
Motor se ne zazene prenizek).

e Prepricajte se, Ce je kabel za vzig prikljuc¢en na svecko.

e Preglejte svecko.

e Preverite uplinjac in zracni filter, ¢e sta Cista.

e Preverite oskrbo z gorivom.

e Preverite, Ce je pipa za gorivo odprta.

e Preverite nivoje ol].

e Preverite stanje zracnega filtra.

e Preverite preskrbo z gorivom (preverite, e je pipa za gorivo odprta).
Motor nima dovolj mo¢i e Preverite stanje zracnega filtra.

e Preverite plinski pripirnik.

e Preverite, Ce klinasti jermen zdrsava ali je izgubljen.

e Preverite plinski pripirnik.

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at m
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| Stroj se tezko premika | e Preverite spodnjo stran plos&e, e se sprijema.
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68 PREDGOVOR (HR)

Postovani korisnice!

Ova Uputa za uporabu sadrzi informacije i vazne upute za sigurno pokretanje i rukovanje Zipper
vibracijskom plo¢om ZI-RPEGO i ZI-RPES0Q, za koje se u nastavku koristi pojam "stroj".

Uputa je sastavni dio doti¢nog stroja i ne smije se uklanjati. Za kasnije ju koristenje
¢uvajte na prikladnom i korisnicima (vlasniku) lako dostupnom mjestu zasticenom
od prasine i vlage i prilozite u stroju kad ga predajete tre¢im osobama!

Posebno obratite pozornost na poglavlje Sigurnost!

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda slike i sadrzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite
pogreske, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjenal!

Robu odmah po primitku provjerite i na teretnom listu zabiljezite eventualne reklamacije
prilikom primopredaje od strane dobavljaca!

Transportna osteé¢enja treba nam posebno dojaviti u roku od 24 sata.

Za transportna ostecéenja koja nisu zabiljeZzena tvrtka Zipper ne moze preuzeti nikakvo
jamstvo.

Autorsko pravo
© 2023

Ova dokumentacija je zastiCena autorskim pravom. Sva su prava pridrzana! Posebno ¢emo sudski
goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.

Dogovara se nadleznost suda koji je nadlezan za tvrtku Zipper Maschinen .

Adresa servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSTRIJA

Tel :+43 7248 61116

E-posta: info@zipper-maschinen.at
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69 SIGURNOST

Ovaj odjeljak sadrzi informacije i vazne upute za sigurno pokretanje i rukovanje strojem.

Radi vlastite sigurnosti prije pokretanja pazljivo procitajte ovu uputu za uporabu. To
vam omogucava sigurno rukovanje strojem, a time sprecavate nesporazume te
ljudske i materijalne Stete. Osim toga vodite racuna o simbolima i piktogramima koji
se koriste na stroju te o uputama o sigurnosti i upozorenjima na opasnost!

69.1 Namjenska uporaba
Stroj je namijenjen iskljucivo sljedecim radovima:

Za zbijanje tla (npr. zrnata tla koja se sastoje od sljunka i pijeska ili njihove smjese) i za
protresanje kamena za poplocavanje, opeke i sl. na malim do srednje velikim povrsinama.

Gumenu podlogu treba koristiti isklju¢ivo za protresanje kamena za poploCavanje, opeka i sl.!
Ostale materijale poput sljunka, tucanika itd. treba obradivati bez gumene podloge.

Za drugacije koristenje koje izlazi iz ovih okvira te za materijalne Stete ili ozljede koje iz toga
rezultiraju tvrtka ZIPPER MASCHINEN ne preuzima nikakvu odgovornost niti jamstvo.

69.1.1 Tehnic¢ka ogranic¢enja
Stroj je namijenjen za uporabu u sljede¢im uvjetima u okruzenju:

Rel. vlaznost: maks. 65 %
Temperatura (rad) +5° Cdo +40° C
Temperatura (skladistenje,

-20° C do +55° C
transport)

692..2 Zabranjena uporaba / opasnha pogresna uporaba

e Rad stroja bez odgovarajucih fizickih ili mentalnih sposobnosti

e Rad stroja bez odgovarajuc¢eg poznavanja Upute za rad (stroj + motor).

e Promjene konstrukcije stroja

e Rad stroja na vlazii kisi

e Rad strojem u okruzenju u kojem prijeti opasnost od eksplozije

e Rad stroja u unutrasnjosti ili u zatvorenim podrucjima

e Rad stroja bez (funkcionalnih) zastitnih limova

e Rad stroja na tvrdoj podlozi, smrznutoj zemlji te mijeSanoj zemlji koja sadrzi fragmente

opeke.

e Zbijanje asfalta ili ljepljive podloge s velikim udjelom ilovace.

e Uklanjanje sigurnosnih oznaka na stroju

e Mijenjanje, zaobilazenje ili stavljanje van snage sigurnosnih naprava na stroju

e Koristenje stroja za transport ljudi
Nenamjenska uporaba odn. nepostivanje objasnjenja i uputa u ovoj Uputi dovodi do prestanka svih
jamstvenih prava i prava na naknadu Stete prema tvrtki Zipper Maschinen GmbH.

69.2 Zahtjevi za korisnika

Preduvjeti za rukovanje strojem su fizicka i mentalna sposobnost te poznavanje i razumijevanje
Upute za uporabu.

Obratite pozornost na to da lokalni zakoni i odredbe mogu odredivati najmanju starost
rukovatelja te ogranic¢avati upotrebu ovog stroja!

Prije radova na stroju stavite osobnu zastitnu opremu.

Radove na elektriécnim komponentama ili sredstvima za rad smiju obavljati samo struéni
elektricari ili se smiju obavljati samo pod vodstvom i uz nadzor struénog elektri¢ara.
69.3 Opce upute o sigurnosti

Radi spreC¢avanja pogreSaka u radu, Steta i ugrozavanja zdravlja prilikom radova sa strojem treba uz
opca pravila za siguran rad posebno obratiti pozornost na sljedece tocke:

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
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Prije svake uporabe provjerite ispravnost stroja. Pazite da sve zastitne naprave budu na
pravom mjestu i funkcionalne i uvjerite se da su sve matice, vijci itd. ¢vrsto zategnuti. Stroj ne
pokrecite ako primijetite da neki dijelovi nedostaju ili su osteceni!

U podrucju rada i u okruzenju stroja pobrinite se za dovoljno osvjetljenje.

Ruke i noge drzite podalje od pokretnih dijelova stroja i za vrijeme rada pazite na stabilnost.
Uvjerite se da u podrucju koje se zbija nema elektri¢nih kablova pod naponom, plinovodnih
ili vodovodnih cijevi koje bi se vibracijama mogle ostetiti.

Alat za namjestanje uklonite prije ukljucivanja stroja.

Stroj koji radi nikada ne ostavljajte bez nadzora (prije odlaska uvijek ugasite stroj).

Uvjerite se da neovlastene osobe budu da odgovaraju¢em sigurnosnom razmaku od stroja te
posebno djecu udaljite od stroja.

Rad, odrzavanje i popravljanje stroja smiju obavljati samo osobe koje poznaju stroj i koje su
tijekom tih radova upoznati s mogucim opasnostima.

Uvijek nosite prikladnu osobnu zastitu opremu (zastita za usi, rukavice, zastitna obuca,
pripijena zastitna radna odjeca itd.)!

Nemojte raditi na stroju ako ste umorni, dekoncentrirani odn. pod utjecajem lijekova,
alkohola ili droga!

Uredajem nikada nemojte raditi u prisutnosti gorivih tekucina ili plinova (opasnost od
eksplozije!).

Radove odrzavanja, namjestanja i Cis¢enja obavljajte samo kad je motor iskljucen.

Koristite samo rezervne dijelove i pribor koje je odobrila tvrtka Zipper Maschinen.

69.4 Posebne upute o sigurnosti za rad strojeva ZI-REP60 i ZI-RPE90

69.5

Stroj je napravljen tako da njime rukuje jedna osoba. Strojem uvijek upravljajte sa straznje
strane. Nikada ne stojte boc¢no ili ispred stroja ako motor radi
Dugotrajnije kontinuirano koristenje vibracijske plo¢e moze uslijed vibracija dovesti do
smetnji u prokrvljenosti, posebno u rukama. Zato redovito uzimajte pauze!
Nosite prikladne zastitne rukavice kako biste umanijili intenzitet vibracija. Tvrdoc¢a podloge
koju treba obraditi, osobna sklonost smetnjama u prokrvljenosti kao i niske vanjske
temperature U znacajnoj mjeri smanjuju dopusteno vrijeme koristenja.
Tijekom radova u zemljanim iskopima ili gradevinskim jamama ili u njihovoj blizini uvjerite se
da su stijenke jame stabilne i da se zbog vibracija nece urusiti.
Udaljite se od rubova i jama i izbjegavajte situacije u kojima bi se vibracijska plo¢a mogla
prevrnuti.
Prekomjerna buka moze dovesti do oStecenja te privremenog ili trajnog gubitka sluha.
Nosite zastitu za usi certificiranu prema odredbama o zastiti zdravlja i sigurnosti kako biste
izbjegli izlozenost buci.
Regulirani broj okretaja motora ne povecavajte iznad 3.500 o/min. To bi moglo dovesti do
ostecenja na stroju i ozljedivanja ljudi.

Upute o sigurnosti za strojeve s motorom s unutarnjim izgaranjem
Ne dirajte motor i/ili ispuh tijekom rada odn. neposredno nakon isklju¢ivanja! Ti se dijelovi za
vrijeme rada jako zagrijavaju i mogu dovesti do opekotina.
Ne dirajte utikac svjecice dok motor radi (strujni udar!).
Uredajem ne radite u zatvorenim podrucjima ili u loSe prozrac¢enim prostorijama osim ako
postoji odgovarajuce prozracivanje uz pomoc ispusnih ventilatora ili crijeva. (opasnost od
gusenja ugljicnim monoksidom!)
Za vrijeme rada stroja nemojte pusiti.
Nemojte pusiti prilikom ulijevanja goriva.
Gorivo ulijevajte samo u dobro prozracenom podrucju.
Nemojte ulijevati gorivo dok motor radi ili je stroj jos vruc.
Gorivo ne ulijevajte u blizini otvorenog plamena.
Prilikom ulijevanja ne izlijevajte gorivo.
Prepunjeni benzinski motor nemojte pokretati ru¢no dok je svjecica izvadena — gorivo
nakupljeno u cilindru prskat ¢e iz otvora za svjecicu.
Na motorima ne provodite testiranje iskre za paljenje ako je motor prepunjen ili se osjeca
miris benzina. Iskra bi mogla zapaliti pare.
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e Benzinilidruge vrste goriva odn. zapaljive otopine nemojte koristiti za CiS¢enje dijelova stroja,
a posebno ne u zatvorenim prostorijama. Pare goriva i otopina mogu eksplodirati.

e Podrucje oko ispusnog lonca uvijek odrzavajte Cistim od stranih tvari kao Sto su listovi, papir,
karton itd. Vrudi ispusni lonac mogao bi zapaliti te tvari i uzrokovati pozar.

e Nakon ulijevanja goriva zatvorite poklopac spremnika.

e Vod goriva i spremnik redovito provjeravajte u pogledu propustanja i pukotina. Nemojte
raditi sa strojem ako ima propustanja u sustavu gorivu.

e Gorivo Cuvajte samo u za to predvidenim i odobrenim spremnicima.

69.6 Upozorenja na opasnost

Usprkos namjenskoj uporabi i dalje postoje druge opasnosti. Uslijed izvedbe i konstrukcije stroja
prilikom rukovanja strojem moglo bi do¢i do opasnih situacija koje su u ovoj Uputi za uporabu
oznacene ovako:

OPASNOST

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijecCi, moze dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijeci, moze dovesti do teskih ozljeda pa Cak i do smrti.

>

OPREZ

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijecCi, moze dovesti do manjih ili lakih ozljeda.

NAPOMENA

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijeci, moze dovesti do materijalne Stete.

Neovisno o svim sigurnosnim propisima vas zdravi razum i vasa odgovarajuca tehnicka
kvalifikacija/obuka jesu i ostaju najvazniji Cimbenik sigurnosti za ispravno rukovanje strojem!
Siguran rad u prvom redu ovisi o vamal!

70 MONTAZA

70.1 Provjera opsega isporuke
Nakon isporuke odmah provjerite ima li ostec¢enja od transporta i nedostaju li neki dijelovi.
70.2 Sastavljanje stroja

Stroj se isporucuje montiran, potrebno je samo montirati dijelove koji su demontirani radi
transporta.

e Spojite dva dijela stremena za drzanje (1) (za ZI-RPEGO).
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e Nemojte zaboraviti zategnuti opruge (2)

e Stremen za drzanje vijcima, podloskama i maticama
pricvrstite na tijelo stroja (3).

e Potom podizni okvir najprije pricvrstite na prednju
stranu, a zatim na straznju stranu (vijkom, elasti¢nom
podloskom i podloskom) (4).

e Napravu za transport montirajte pomocu navojne Sipke

(5).

e Uzmite potezno uze za gas koje je namotano na
motoru i stezaljku rucice gasa fiksirajte na drsku (o).

e Uyvjerite se da je gornje potezno uze za gas postavljeno
na minimum (simbol ,kornjace") .

e Na kraju potezno uze za gas pomocu dvije kabelske
spojnice pricvrstite za stremen za
drzanje.Kabelbindern am Haltebugel.

e Ako je potrebno gumenu podlogu pomocu metalnih
letvica i vijaka koji su dostupni u opsegu isporuke
pricvrstite na donju stranu stroja (7).

70.3 Kontrolna lista prije pokretanja
NAPOMENA

Upotreba razrjedivaca za boju, benzina, agresivnih kemikalija ili abrazivnih sredstava
dovodi do materijalnih Steta na povrSinama! Zbog toga za Cis¢enje koristite samo
blaga sredstva za Cis¢enje!

e Ocistite stroj i po potrebi uklonite prljavstinu i prasinu.

e Ako je filtar za zrak prljav, iznutra propusite ulozak filtra za zrak tako da mlaz suhog stlacenog
zraka pomicete gore-dolje. Nastavite sve dok ne uklonite svu prasinu. Filtar za zrak po potrebi
zamijenite novim.

e Provjerite ima li prljavstine i prasine na vanjskom dijelu rasplinjaca i po potrebi ga ocCistite
suhim stlacenim zrakom.

e Provjerite ¢vrsti dosjed matica za pritezanje i vijaka. (Vijci ili svornjaci koji su se otpustili zbog
vibracija mogu dovesti do ozljeda!)

7031 Provjerite razinu motornog ulja

NAPOMENA

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
ZI-RPE6G0_ZI-RPESO



http://www.zipper-maschinen.at/

o
O

motorno ulje.

Preniska razina ulja dovodi do ostecenja motora te skracuje zivotni vijek stroja.
Zato prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog ulja i po potrebi dolijte

1.

Za provjeru razine motornog ulja stroj postavite na
sigurnu, ravnu povrsinu. Iskljucite motor i stroj pustite
da stoji deset minuta kako bi se cirkulirajuce ulje
skupilo u posudi za ulje.

Odvrnite Sipku za mjerenje ulja i obrisite
Cistom krpom bez vlakana ili papirnatim
ruénikom bez vliakana (1).

2. Mjernu Sipku opet do grani¢nika gurnite u
otvor, ali ju nemojte zavrnuti (2). (Pazite da
Sipku ne gurnete do kraja — ponekad se moze
saviti.)

3. Sipku za mjerenje ulja opet izvucite i ocitajte
razinu ulja. Za to postoje dvije oznake - vidi sliku
lijevo.

4, Ako je razina ulja niska, dolijte preporuceno ulje
maksimalno do gornjeg ruba (maksimalni
volumen: cca. 0,5 ).

Untergrenze 5. Sipku za mjerenje ulja opet umetnite i zavrnite.
70.3.2 Provjera razine goriva u spremniku
NAPOMENA

Obrisite gorivo koje je iscurilo.

Vodite rac¢una o propisima o sigurnosti za kontrolu goriva. Filtrirajte gorivo
prilikom ulijevanja kako biste sprijecili ulazak stranih Cestica u prostor za izgaranje.

Postupak:

1.  Odvrnite poklopac spremnika (na spremniku goriva).
2. Vizualno provjerite razinu punjenja. Po potrebi dolijte benzin s odgovaraju¢im brojem

oktana (ROZ 95).

3. Poklopac spremnika nakon ulijevanja dobro zatvorite.

A RAD

e Prije pocetka zbijanja osigurajte radno okruzenje.
e Stroj pokrecite tek nakon sto ste procitali i razumjeli upute o sigurnosti i nakon sto ste proveli

mjere potrebne prije prvog pokretanja.

e Ispravna vilaznost tla je vrlo vazna za ispravno zbijanje. Zbijanje presuhih materijala olakSava
se moc¢enjem materijala. Prevelika koli¢ina vlage opet ostavlja vodom ispunjene Supljine koje

slabe nosivost tla.

e Voda odn. prekomjerno zalijevanje mogu dovesti do preopterecenja i gasenja motora.
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RAD

Vodite racuna o tome da se stroj isporucuje bez motornog ulja i goriva. Uvjerite
se da ta pogonska sredstva budu napunjena prije prvog pokretanja.

POZOR: stroj se ne ¢e pokrenuti dok motorno ulje nije doliveno do gornje
granice!

7111 Probni rad prilikom prvog pokretanja

e Stroj pustite da oko 3 minute radi u praznom hodu
e Pazite na nenormalne zvukove
e Pazite naispusne plinove (precrni, prebijeli)?

71.1.2 Upute za prvih 20 sati rada

Kako biste optimirali oCekivani zivotni vijek stroja, redovito biste se trebali pridrzavati sljedecih
tocCaka:

e Stedite motor u prvih 20 sati rada (to vrijedi i za rabljene motore nakon opseznog
odrzavanja). To znaci: manji broj okretaja i manje maks. radno optere¢enje nego u
normalnom nacinu rada.

e Zamijenite motorno ulje nakon prvih 20 sati rada.

7.2 Upute o radu

e Dok motor radi nikada ne povlacite potezno uze. Time se ostecuje motor.

e Potezni mehanizam za promjenu broja okretaja motora ogranicen je vijlkom za namjestanje.
On je tvornicki namjesten. Tu postavku nikada ne mijenjajte samovoljno jer biste mogli
preopteretiti motor.

e Strojem nikako nemojte raditi na nagibima preko 20° jer se ¢ak i kod normalne razine ulja
motor ne bi mogao dovoljno podmazivati.

e Ispred vibracijske plocCe, u njenom smjeru kretanja, i u podrucju od jednog metra oko
vibracijskog uredaja ne smije stajati nitko osim korisnika.

e Zavrijeme zbijanja i povisenja zemljanog objekta najprije treba dva do tri puta zbiti priblizno
10 do 15 cm unutar ruba, a zatim se zbija rub.

e Ako zbijate zemlju u unutrasnjosti zgrade, vibracijska plo¢a ne smije dodirivati podzemnu
konstrukciju, stupove od armiranog betona, podlogu stroja niti podzemne cijevi itd.

e Zavrijeme radova unutar zgrade vibracijskom plocom ili ekscentricnim blokom ne udarajte o
zidove.

e Ako na nekoj povrsini istovremeno radi vise vibracijskih ploca, medusobni paralelni razmak
strojeva ne smije biti manji od pet metara, a razmak izmedu prednjeg i straznjeg stroja ne
smije biti manji od deset metara.

e Ako stroj ne radi u ravhom i urednom okruzenju, npr. ako radi na mekanom ili neravnom tlu,
uvjerite se da snagu spustite na minimum kako biste izbjegli utonuce stroja. Na nagibima
(dopusteno je maks. 20° !!1) pazite da sprijecite prevrtanje stroja.

e U sljede¢im, posebno opasnim podrucjima, budite posebno oprezni:

o Kod tunelskih radova treba se pobrinuti za dobro prozracivanje kako bi se
sprijeCile nezgode. Nadalje treba postojati ispravan sustav kontrole
funkcionalnosti opskrbe svjezim zrakom.

71.3 Pokretanje stroja

1. Otklopite stremen za drzanje i napravu za
transport ucvrstite u gumenom drzacu.

2. Prekidac za gorivo (1) okrenite u polozaj ,Uklj*.
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ODRZAVANJE

Ve I8kl
— 5'.' ¥ 3. | prekidag za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (2)
2 p’-"I" ’{/ motora (prekidac za paljenje) isto stavite u
@*‘ ¥ polozaj ,UkIj".
A2\ UK

TEY Zatvoreni polozaj rucice za ok (5) obogacuje
mjeSavinu goriva za pokretanje hladnog motora.
Otvoreni polozaj (4) daje ispravnu mjesavinu goriva
3 za normalan rad nakon pokretanja te za pokretanje
Zatvoreno (5) [Tasige. Otvoreno (4) toplog motora.

) ‘:Q. . « .. u

= 4. Rucicu za Cok (3) postavljajte u ,zatvoreni

polozaj samo kad je motor hladan.

5. Rucicu gasa (6) stavite na ,Halbgas” (polugas)
(= sredisnji polozaj izmedu ,schnell” (8) i
Jdangsam* (7).
IIEE UZe pokretaca nemojte povladiti do kraja i
nakon povlacenja nemojte ga pustiti da se
nekontrolirano vrati, nego da se brzo namota.

6. Uhvatite rucicu pokretaca (9) i polagano ju
izvucite. Na jednom mjestu otpor ¢e biti
najjaci. To je tocka kompresije. U toj toCki uze
pustite da se malo vrati i zatim ga snazno
izvucite.

7. RucCicu ¢oka stavite u otvoreni polozaj ako
motor radi.

8. Rucicu gasa jos otvorite i stroj pocinje vibrirati.

71.4 Zaustavljanje stroja
71.4.1 Isklju¢ivanje u nuzdi
U slu€aju opasnosti i/ili nuzde vibracijsku plo¢u mozete brzo iskljuciti pomocu regulatora broja
okretaja tako da ga potpuno gurnete u polozaj za zaustavljanje.
7142  Normalno iskljucivanje
1. Gornju poteznu rucicu gasa postavite na ,minimum® i motor pustite da pri niskom broju
okretaja radi u praznom hodu jos cca. 3 minute.
2. Zatim prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje motora (prekidac¢ za paljenje) stavite u polozaj
Off (Isklj).
3. Zatvorite prekidac za gorivo.
4, Pricekajte sa skladistenjem stroja dok se motor ne ohladi.

72 ODRZAVANIJE

Vruée povrsine i rotirajuci dijelovi stroja mogu dok motor radi izazvati teske

ozljede pa ¢ak i uzrokovati smrt.
- Stroj prije adaptacija, namjestanja, Cis¢enja i odrzavanja uvijek iskljucite i

osigurajte od nehoti¢nog ponovnog pokretanja.

72.1 Plan odrzavanja i servisiranja

7211 Tablica s mjerama

Navedeni intervali odnose se na radove u ,normalnim* radnim uvjetima. Ovisno o opterecenju
zamjena moZze biti potrebna i ranije.

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at m
ZI-RPE6G0_ZI-RPESO



http://www.zipper-maschinen.at/

ODRZAVANJE

Provjera razine goriva prije svakog pokretanja:

Provjera razine motornog ulja prije svakog pokretanja:

Kontrola elemenata za rukovanje prije svakog pokretanja:

Kontrola oStec¢enih dijelova prije svakog pokretanja:

Kontrola labavih ili izgubljenih vijaka prije svakog pokretanja:

Zamjena motornog ulja prvi put nakon 20 h, a zatim svakih 100 h

Provjera klinastog remena svakih 50 h; zamjena nakon 300 h ili 1 godine

Zamjena ulja uzbudnika svakih 200 h

Ci&¢enje filtra za zrak svakih 50 h, zamjena nakon 300 h ili 1 godine

Provjera svjecica svakih 100 h; zamjena nakon 300 h ili 1 godine
72.2 Zamjena ulja u vibracijskoj jedinici

NAPOMENA

Stara ulja ne smiju dospjeti u okolis!
Za informacije o ispravnom zbrinjavanju po potrebi kontaktirajte lokalne
vlasti.

7221  Zamjena ulja uzbudnika na ZI-RPE60

Za ispustanje ulja uzbudnika uklonite vijak za ispustanje (2)
na uzbudniku (1) i zatim nagnite stroj . (Vodite racuna o tome
da ¢e toplo ulje lakse iscuriti.) Nakon toga stroj opet
izravnajte i dolijte novo ulje. Preporuceno ulje za uzbudnik je
20W20 ili slicno i treba ga uliti cca. 100 ml.

7222 Zamjena ulja uzbudnika na ZI-RPE90

Za ispustanje ulja uzbudnika otpustite gumeni pokrov (4) na
stroju (3) i uklonite vijak za ispustanje (5) koji se nalaziiza
njega. Zatim nagnite stroj. (Vodite racuna o tome da ¢e toplo
ulje laksSe iscuriti.)

Nakon toga stroj opet izravnajte i ulijte novo ulje.

Preporuceno ulje za uzbudnik je 20W20 ili slicno i treba ga
uliti cca. 100 ml.

72.3

Zamjena motornog ulja

NAPOMENA

Stara ulja ne smiju dospjeti u okolis!

Za informacije o ispravnom zbrinjavanju po potrebi kontaktirajte lokalne
vlasti.

1. Otpustite vijak za ispustanje ulja (1) na straznjoj strani
motora.

2. Otvorite poklopac spremnika ulja (2). Ulje koje iscuri
skupite u prihvatnu posudu i pravilno ga zbrinite!

3. Vijak za ispustanje ulja nakon praznjenja opet
zategnite.

4. Kroz otvor za ulijevanje (2) dolijte svjeze ulje (v.
odjeljak Provjera razine motornog ulja).

Koristite samo motorno ulje visoke kvalitete!
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72.4 Ciséenje filtra za zrak

Prljavi filtar za zrak mozZe uzrokovati probleme pri pokretanju
stroja, gubitak snage za vrijeme rada i skra¢enje radnog
vijeka motora.

Za ostecenja motora nastala propustanjem redovitog
ciscenja filtra za zrak tvrtka Zipper Maschinen ne preuzima
nikakvu odgovornost..

1. Za cis¢enje filtra za zrak najprije otpustite krilnu
maticu na kucistu filtra za zrak, uklonite poklopac
(pjenasti filtarski element (2)) i izvadite kasetu filtra za
zrak (papirnati filtarski element (1)). Oba elementa
mehanicki ocistite mekanom cetkom.

2. Ako treba ocistiti samo kasetu filtra za zrak, ispusite ju
suhim mlazom stlacenog zraka s unutarnje strane
prema filtru sve dok se ne ukloni sva prasina.

Filtar za zrak treba zamijeniti kad:
e padne snaga motora i istovremeno se poveca potrosnja
goriva
e se poveca potrosnja ulja
e ukljuCivanje motora postane otezano
725 Provjeraizamjena klinastog remena i spojke

Upozorenje na opasnost od zahvaéanja/uvlaéenja!
ﬁ - Nikada ne pokusSavajte provjeravati klinasti remmen dok motor radi. Ruke bi vam
»

mogle dospjeti izmedu klinastog remena i spojke . Posljedica su teske ozljede
ruku.

NAPOMENA

Ako vibriranje stroja — neovisno o broju odradenih sati — u normalnom radu odjednom
oslabi ili potpuno prestane, najprije provjerite klinasti remen i spojku.

Labavi ili istroSeni klinasti remeni smanjuju ucinkovitost prijenosa snage te za posljedicu imaju
slabo zbijanje i skrac¢enje Zivotnog vijeka samog remena.

Zato provjeravajte zategnutost klinastog remena u propisanim vremenskim razmacima.

72.51 Provjera zategnutosti klinastog remena

ZI-RPEGO

ZI-RPES0

1.  Otpustite vijke (1) poklopca klinastog remena i skinite ga.

2. Zategnutost klinastog remena (2) je u redu ako remen pri
pritisku palcem i kaziprstom popusti za cca. 10 do 15 mm
(3). Ako je klinasti remen prelabav odn. prezategnut,
prilagodite zategnutost!

3. Nakon provjere koja je zavrsila pozitivnho montirajte
poklopac klinastog remena!
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7252 Zatezanje klinastog remena

ZI-RPEGO ZI-RPESO
) | | ; A\ LA > \" 3

(N W

Klinasti remen se zateze pomicanjem bloka motora na vibracijskoj ploci.

1. Uklonite poklopac klinastog remena.

2. Otpustite Cetiri vijka motora kojima je blok motora pricvrs¢en na vibracijskoj ploci.

3. Otpustite sigurnosnu maticu (1) kako biste blok motora pomaknuli pomocu vij(a)ka (2).
Zavrnite vijak/vijke (2) (zakretanje udesno) = zatezanje remena
Odvrnite vijak/vijke (2) (zakretanje ulijevo) = otpustanje remena

4. Cim je remen ispravno zategnut, vijak/vijke (2) za namjestanje polozaja motora opet
fiksirajte uz pomo¢ matice/matica (1).

5. Opet ucvrstite Cetiri vijka motora.

6. Na kraju opet pric¢vrstite zastitni poklopac klinastog remena.

72.53 Zamjena klinastog remena
Otpustite klinasti remen i stavite ga u maksimalan prednji polozaj (odvrnite S).
Klinasti remen oslobodite s kotura.
Ocistite pogonski kotac ukljucujuci i V utor i unutrasnjost zastitnog poklopca.
Umetnite novi klinasti remen i opet ga zategnite.
. Na kraju opet stavite zastitni poklopac klinastog remena.
72.5.4 Provjera spojke
Kad je remen skinut, provjerite ima li na vanjskom bubnju spojke ostecenja i je li utor pohaban il
ostecen. Kad je remen skinut, provjerite ima li na vanjskoj strani oStec¢enja te je li "V" utor vidljivo
pohaban i ostecen. Po potrebi ocistite V utor.
72.6 Ciséenje svjeéice
1. lzvucite kapicu svjecice i uklonite prljavstinu na vanjskom dijelu svjecice.
2. Zatim kljucem za svjecicu odvrnite svjecicu .
3. Provjerite keramicku izolaciju, oCistite elektrode (metalne vrhove) i provjerite razmak
izmedu kontakata. Trebao bi iznositi 0,7 do 0,8 mm.
4. QOcis¢enu (ili zamijenjenu) svjecicu opet montirajte i ponovno stavite kapicu svjecice.

73  TRANSPORT

Stroj nikada ne podizite niti transportirajte dok motor radi!

I

73.1 Transport na veée udaljenosti
Za transport na krac¢e udaljenosti koristite drsku za ruke i montiranu napravu za transport:

1. Napravu za transport otpustite izgumenog drzaca i
osovinu kotaca oslonite na tlo.

2. Strojizvucite unatrag sve dok osnovna ploca ne
nalegne na gumene podloge ovjesa kotaca.

3. Rucku pritisnite okomito sve dok teziste stroja ne
bude iza osovine kotaca.

Stroj pomicite samo na ravnoj i cvrstoj podlozi!
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73.2 Podizanje i spustanje na drugim prijevoznim sredstvima

NAPOMENA

Za podizanje i postavljanje stroja na drugo prijevozno sredstvo potrebne su dvije
osobe — jedna osoba za rukovanje dizalicom i druga osoba za odrzavanje stroja u
ravnotezi.

1. Zatransport na vece udaljenosti drSku savijte sto je vise moguce
prema naprijed (vidi sliku lijevo).

2. Uvjerite se da su dizalica i pribor prikladni za terete iznad 90 kg.

3. Prije podizanja provjerite zavar na prstenu za podizanje i
pricvrséenje podiznog okvira.

4. Stroj najprije podignite samo nekoliko centimetara kako biste
provjerili nosivost.

5. Stroj u nastavku sto pazljivije podignite u zeljeni polozaj.

6. Teret ispravno osigurajte za transport.

74 SKLADISTENIJE

Ako stroj miruje duze vrijeme (>30 dana):

1. Ispraznite spremnik ulja odn spremnik goriva.

2. Skinite svjecicu i u cilindar ulijte nekoliko kapi motornog ulja. Pomocu pokretaca s uzetom
nekoliko puta okrenite motor da se ulje dobro rasporedi u unutrasnjosti cilindra. OcCistite i
opet stavite svjecicu.

3. Ohladeni stroj pokrijte i pospremite izvan dosega djece i neovlastenog osoblja na dobro
prozracenom, suhom mjestu na kojem ¢e bit zasti¢en od smrzavanja.

75 ZBRINJAVANIE

Stroj ne zbrinjavajte s obi¢nim otpadom. Kontaktirajte tijela lokalne vlasti za informacije o
raspolozivim mogucénostima zbrinjavanja. Ako kod specijaliziranog trgovca kupite novu
vibracijsku plocu ili ekvivalentni uredaj, u nekim je zemljama trgovac obvezan odgovarajuce
zbrinuti stari stroj.

L
76 UKLANIJANIE POGRESAKA

Vruce povrsine i rotirajuci dijelovi stroja mogu dok motor radi izazvati tesSke ozljede pa
Cak i uzrokovati smrt. Stroj prije uklanjanja smetnji uvijek iskljucite i osigurajte od
nehoticnog ponovnog pokretanja.

. Provjerite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje i uvjerite se
da je u polozaju “Ein* (Uklj).
. Provjerite opskrbu gorivom.
i . Provjerite razinu motornog ulja ( senzor sprecava
Motor se ne pokreée . - : - .
pokretanje ako je razina ulja preniska).
. Uvjerite se da je kabel svjecice za paljenje spojen.
. Provjerite svjecicu
. Provjerite rasplinjac i filtar za zrak i uvjerite se da su cisti.
. Provjerite opskrbu gorivom.
Motor se zaustavlja * J Lo p. . d .
. Provjerite je li slavina za gorivo otvorena.
ZIPPER MASCHINEN CmbH www.Zipper-Maschinen.at m

ZI-RPEG0_ZI-RPES0


http://www.zipper-maschinen.at/

UKLANJANJE POGRESAKA

Provjerite razine ulja.
Provjerite stanje filtra za zrak.

Motor nema dovoljno snhage: .

Provjerite opskrbu gorivom (je li slavina za gorivo otvorena?)
Provjerite stanje filtra za zrak.
Provjerite polozaj gasa.

Nedovoljno vibriranje

Provjerite proklizava li klinasti remen ili se izgubio.
Provjerite polozaj gasa.

Stroj se ne pokrece slobodno .

Provjerite ima li naslaga na donjoj strani ploce.
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77 ELOSzZO (HU)

Tisztelt Vasarlonk!

Ez a hasznalati dtmutatd informacidkat és fontos tudnivaldkat tartalmaz a Zipper ZI-RPEGO és ZI-
RPE9O0 lapvibratorok, aldbbiakban ,Gép” Uzembe helyezésével és kezelésével kapcsolatban.

A hasznalati Gtmutaté az illetd gép része és a géppel egyltt meg kell érizni. Orizze
meg késébbi hasznalatra egy megfeleld, a kezeld (felhasznald) szamara kdnnyen
elérhetd, portdl és nedvességtdl védett helyen, és mellékelje a géphez,
amennyiben tovabbadja harmadik félnek!

Tartsa be kiilonésen a biztonsag fejezetben foglaltakat!

A termékeink folyamatos fejlesztése miatt az dbrak és a tartalom kis mértékben eltérhetnek.
Ertesitsen minket, amennyiben hibat észlel.

MuUszaki valtoztatasok joga fenntartval!

Ellendrizze a killdeményt atvételkor, és haladéktalanul jelezzen minden esetleges reklamaciot
a szdllitélevélen!

A szallitasi karokat kilon jelezze nekiink 24 6ran belil.
A nem jelzett szallitasi karokért a Zipper nem vallal felel6sséget.

Szerzdi jog
© 2023

Ez a dokumentacio szerzdi jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva! Kilénodsen az utdnnyomas,
a forditas, valamint a fényképek és dbrak atvételét kdvetjuk jogi dton.

llletékes birésagként a Zipper Maschinen cég szamara illetékes birésagot nevezzik meg.

Ugyfélszolgalat cime

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, 4707 Schlusslberg
AUSZTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at
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78 BIZTONSAG

Ez a rész informacidkat és fontos tudnivaldkat tartalmaz a gép Uzembe helyezésével és kezelésével
kapcsolatban.

Az On biztonsaga érdekében, Uzembe helyezés elétt olvassa el gondosan a jelen
hasznalati Uutmutatot. Ez lehetdveé teszi a gép biztonsagos kezelését, és ezzel
elkerulheti a félreértéseket és a személyi és anyagi karokat. Vegye figyelembe
ezenkivll a gépen elhelyezett szimbdélumokat és piktogramokat, valamint a
biztonsagi és veszélyességi tudnivaldkat!

78.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A gépet kizardlag az alabbi tevékenységekre hasznalja:

Talajok (pl. kavicsos és homokos vagy a ketté keverékébdl allo talajok) tomoritésére és a
burkolatkovek, tégla és ehhez hasonld anyagok fellazitdsdra kis és kbzepes nagysagu fellleteken.
A gumiszényeg kizardlag a burkolatkdvek, téglak és ehhez hasonld anyagok fellazitasara
hasznalhatd! Az egyéb anyagokhoz, pl. kavicshoz, zdzalékhoz stb. gumiszényeg nélkul hasznalja a
gépet.

Ettél eltéré hasznalat esetén és az altér6 hasznalatbdél szarmazé anyagi karokért vagy
személyi sériilésekért a ZIPPER-MASCHINEN nem vallal felel6sséget és nem nyujt garanciat.

7811 Miszaki korlatozasok
A gép az aldbbi kornyezeti feltételek kozott hasznalhato:

Rel. nedvesség: max. 65%
H&meérsékletek (Uzemi) +5°C és +40 °C kdzott
H&mérsékletek (szallitas,

o -20 °C és +55 °C kozott
raktarozas)

7812 Tiltott hasznalat / veszélyekkel jaré hibas hasznalat

e A gép haszndlata a megfeleld fizikai és szellemi alkalmassag hidanyaban

e A gép hasznalata a hasznalati Utmutaték (gép és motor) ismerete nélkul

e A gépen eszkozolt szerkezeti moédositasok

e A gép haszndlata nedves kérulmeények kozott vagy esében

e A gép hasznalata robbanasveszélyes kornyezetben

e A gép hasznalata zart helyiségekben vagy zart terlleteken

e A gép haszndlata mikoddképes védblemezek, ill. védblemezek nélkul

e A gép hasznalata kemény talajon, fagyott foldon, illetve nem egynemd talajon, ahol

tégladarabok is jelen lehetnek.

e Aszfalt vagy ragacsos, nagyon agyagos talaj tomoritése

e A gépre szerelt biztonsagi jelzések eltavolitasa

e A gép biztonsagi berendezéseinek moédositasa, megkerllése vagy hasznalaton kivul

helyezése

o A gépszemélyek szallitasara térténd hasznalata
Nem rendeltetésszerl hasznalat, ill. a jelen dtmutatdban foglalt leirdsok és Utmutatok figyelmen
kivUl hagyasa esetén a Zipper Maschinen GmbH-val szemben tdmasztott dsszes garancialis
kovetelés és kartéritési igény érvénytelenné valik.
78.2 A felhasznaloval szemben tamasztott kovetelmények
A gép kezelésének feltétele a megfeleld fizikai és szellemi alkalmassag, valamint a hasznalati
Utmutatdban foglaltak ismerete és megértése.
Vegye figyelembe, hogy a helyi torvények és rendelkezések meghatarozhatjak a kezel6
minimalis életkorat és korlatozhatjak a gép hasznalatat!
A munka elkezdése el&tt vegye fel az egyéni véddeszkdzoket.
Az elektromos alkatrészeken vagy lzemi eszk6z6kén munkalatokat kizarélag villanyszerel6k
végezhetnek vagy villanyszerel6 felligyelete mellett lehet végezni.

78.3 Altalanos biztonsagi Gtmutatasok
A hibds mUkodés, a karok és az egészségkarosodasok elkerulése érdekében a géppel toérténd

munkavégzés soran az altalanos munkabiztonsagi szabalyokon kivul kulondsen az alabbi pontokat
kell figyelembe venni:
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Ellenérizze a gép kifogastalan allapotat minden hasznalat elétt. Ugyeljen arra, hogy az dsszes
biztonsagi berendezés a megfeleld helyen legyen, és hogy mikodéképes legyen, és
gy6z6djon meg, hogy az dsszes csavar, anya stb. megfeleléen meg van hlzva. Ne helyezze
Uzembe a gépet, ha észreveszi, hogy egyes alkatrészek hianyoznak vagy sérultek!
Gondoskodjon a megfeleld vilagitasrdl a gép munkaterlletén és a kornyezd teruleten.
Tartsa tavol a végtagjait a gép mozgasban |évé alkatrészeitdl, és gondoskodjon a stabil
allasrél munka kdzben.

Cy6z6djon meg, hogy a déngdlendd talajban nincsenek elektromos kabelek, gaz- vagy
vizvezetékek, amelyek a vibracié kdvetkeztében karosodhatnanak.

A gép bekapcsolasa elétt tavolitsa el a bedllitd szerszamokat.

Soha ne hagyja felugyelet nélkul a bekapcsolt gépet (ha tavozik, mindig kapcsolja ki a gépet).
Gy6z6djon meg, hogy az illetéktelen személyek a betartsak a biztonsagi tavolsagot a géppel
szemben, és kUldnodsen a gyerekeket tartsa tavol a géptél.

A gépet csak olyan személyek Uzemeltethetik, tarthatjadk karban vagy javithatjak, akik
jartasak a gép kezelésében, és tisztaban vannak a munkak soran fellépd lehetséges
veszélyekkel.

Viseljen mindig megfelelé egyéni véd&eszkozoket (hallasvédét, kesztyUt, biztonsagi cipdt,
testre feszUlé munkaruhat stb.)!

Faradtsag, figyelmetlenség esetén ill. gydgyszer, alkohol vagy kabitdszer hatasa alatt tilos a
géppel munkat végezni!

Soha ne Uzemeltesse a gépet gyulékony folyadékok vagy gazok kozelében
(robbanasveszély!).

Csak kikapcsolt motor mellett végezzen karbantartasi, beallitasi vagy tisztitasi munkakat.
Csak a Zipper Maschinen cég éltal javasolt pdtalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

78.4 Kiulénleges biztonsagi tudnivalék a

78.5

ZI-REP60 és ZI-RPE90 Uzemeltetésével kapcsolatban
A gépet egyszemélyes hasznalatra tervezték. Mindig a gép mdogott allva Uzemeltesse azt.
Soha se alljon a gép oldaldra vagy a gép mellé, ha a motor mUkodésben van.

A lapvibrator hosszabb idejl folyamatos hasznalata a vibracié kovetkeztében keringési
zavarokat okozhat, kulondsen a kézben. Ennek elkerulése érdekében iktasson be
rendszeresen szlUneteket a munka kézben!

A vibraciés hatas tompitasara viseljen megfeleld védékesztylt. A talaj keménysége, a
keringési zavarokra vald hajlamossag és az alacsony kulsé hémérséklet jelentds mértékben
csokkentik a megengedett hasznalati id&t.

A foldkiemelésekben vagy goédrokben vagy azok kornyékén végzett munkaknal
bizonyosodjon meg, hogy a falak stabilak, és nem all fenn annak a veszélye, hogy azok a
vibracid folytdn beomoljanak.

Maradjon tavol a szélektdl és a godroktdl, és kerulje azokat a helyzeteket, amelyekben a
lapvibrator felborulhat.

A tulsdgosan nagy zaj hallaszavart vagy a hallas idészakos vagy teljes elvesztéséhez vezethet.
Viseljen az egészségmegdvasi és biztonsagi szabalyoknak megfeleléen engedélyezett
hallasvédelmet a zajterhelés csokkenésére.

Ne névelje a motor szabalyozott Uresjarati fordulatszamat 3500 dord./perc folé. Ez a gép
karosodasahoz és személyi sérulésekhez vezethet.

Biztonsagi utmutatasok a belsé égésii motorokkal miikodé gépekhez
Uzemelés kdzben, ill. kdzvetlenUl a ledllitds utdn ne nylljon a motorhoz vagy/és a
kipufogddobhoz! Uzemelés kdzben ezek a teriletek felforrésodnak és égési sérliléseket
okozhatnak.

Ne érjen a gyujtdégyertya dugaszahoz, ha a motor be van kapcsolva (dramutés veszélye!).
Ne Uzemeltesse a gépet zart vagy rosszul szelléztetett térben, kivéve ha azokban biztositva
van a megfeleld szellézés elszivoventilatorok vagy tomldk altal. (Szénmonoxid okozta
fulladasveszély!)

Ne dohanyozzon a gép Uzemeltetése kdzben.

Ne dohdnyozzon a gép feltankolasa kdzben.

Csak jol szellbztetett teruleten tankolja fel a gépet.
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¢ Netankolja fel a gépet, ha a motor be van kapcsolva vagy ha a gép még forro.

e Ne tankolja fel a gépet nyilt lang kdzelében.

e Tankolds kézben vigyazzon, hogy ne folyjon ki Gzemanyag.

¢ Neinditson be egy eldrasztott benzinmotort, amig a gyujtégyertya ki van véve —a hengerben
felgyUlemlett Uzemanyag kispriccel a gyujtégyertya nyilasan.

e A benzinmotorokon ne végezzen szikratesztet, ha a motor el van arasztva vagy ha
benzinszag érezhetd. A szikra langra lobbanthatja a benzingézt.

e Ne hasznaljon benzint vagy egyéb Uzemanyagot, ill. gyulékony olddszereket a gép
alkatrészeinek tisztitdsahoz, féleg zart helyiségekben ne. Az Uzemanyag- és olddszerg&zok
berobbanhatnak.

e Tartsa tavol a kipufogddob terUletétérél az idegen anyagokat, pl. leveleket, apapirt, kartont
stb. A forré kipufogddob ldngra lobbanthatja ezeket az anyagokat és tlz keletkezhet.

e Tankolas utan zarja be Ujra a tanksapkat.

e Ellendrizze rendszeresen az Uzemanyag-vezetéket és az Uzemanyag-tartalyt, hogy ne
szivarogjon, és hogy ne legyenek rajtuk repedések. Ne hasznalja a gépet, ha szivargasok
észlelhet6k az Uzemanyag-ellatd rendszerben.

e Csakazarra a célra engedélyezett tartalyokban taroljon Uzemanyagot.

78.6 Veszélyességi Utmutatas

A rendeltetésszerl hasznalat ellenére is jelen lehetnek fennmaradd kockazatok. A gép felépitése és
szerkezete miatt a gép kezelésekor fennallhatnak olyan veszélyes helyzetek, amelyeket a jelen
hasznalati Utmutatéban az alabbi mddon jeldltunk:

VESZELY

Eqy ilyen biztonsagi Utmutatas egy kozvetlen veszélyes helyzetre hivja fel a figyelmet,
amely halalt vagy sulyos séruléseket okoz, amennyiben azt nem kerulik el.

Egy ilyen biztonsagi Utmutatas egy lehetséges veszélyes helyzetre hivja fel a figyelmet,
amely sulyos séruléseket vagy akar halalt is okozhat, amennyiben azt nem kerulik el.

>

VIGYAZAT

Egy ilyen biztonsagi Utmutatas egy lehetséges veszélyes helyzetre hivja fel a figyelmet,
amely csekély vagy konnyU séruléseket okozhat, amennyiben azt nem kerulik el.

> P

ERTESITES

Egy ilyen biztonsagi Utmutatas egy lehetséges veszélyes helyzetre hivja fel a figyelmet,
amely anyagi karokat okozhat, amennyiben azt nem kerulik el.

Az 6sszes biztonsagi intézkedés ellenére a jozan itéléképesség és a megfelelé muiszaki
képesség/képzés a legfontosabb biztonsagi tényezd a gép hibatlan kezelése soran. A biztonsagos
munkavégzés els6sorban Onén mulik!

79 OSSZESZERELES

79.1 Szdllitasi terjedelem ellenérzése

Ellendrizze a gépet a kiszallitds utan haladéktalanul a szallitasi karok és a hianyzé alkatrészek
szempontjabal.
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79.2 A gép oOsszeszerelése

A gép elbszerelt dllapotban érkezik, és csak a szallitasi célbdl leszerelt alkatrészeket kell
visszaszerelni.

o Kdsse Ossze a tartdokengyel két részét (1) (a ZI-RPEGO
szamara).

e Ne felejtse el megfesziteni a rugdkat (2)

e ROgzitse a tartdkengyeleket csavarok, aladtétek és anyak
segitségével a gép testéhez (3).

e Ezutan rogzitse az emel&keretet elébb az elulss, majd a
hatsoé oldalon (csavarokkal, rugds alatéttel és alatéttel)
(4).

e Szerelje fel a szallitoberendezést a menetes rud
segitségével (5).

e Vegye a motornal feltekert allapotban talalhato
gazkabelt, majd rogzitse a gazszabalyzo kar csiptetdjét
a fogantyun (o).

e Bizonyosodjon meg, hogy a felsé gazkabel a
minimumra (,teknésbéka” szimbdlum) van bedllitva.

e ROgzitse végul a gazkabelt két kabelrogzitével a
tartékengyelre.

e Ha szUkséges, rogzitse a gumiszényeget a
csomagolasban talalhatd fémszegélyekkel és
csavarokkal a gép alsé részéhez (7).

79.3 Ellendrzési lista az izembe helyezés el6tt

Az olddszerek, benzin, agressziv vegyszerek vagy suroldszerek hasznalata a feltleteket
karositjak! A tisztitdshoz hasznaljon ezért enyhe tisztitészereket!

e Tisztitsa meg a gépet és tavolitsa el a szennyezddéseket és a port.
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e Haalégszlré elszennyezddik, fujja ki belulrél a szlrépatront oly médon, hogy a szaraz
sUritettlevegd-sugarat le-fel mozgatja. Folytassa mindaddig, amig teljesen meg nem
tisztitotta a portdl. Ha szUkséges, cserélje ki Ujra a |égszlrdt.

e Ellendrizze a porlasztdt hogy nem rakédott-e kivilrdél ra por vagy egyéb szennyez&dés, és ha
szUkséges, tisztitsa meg szaraz sUritett levegdvel.

e Ellendrizze a régzitéanyakat és a csavarokat, hogy megfeleléen régzulnek-e. (A vibracio altal
kilazult csavarok és csapok balesethez vezethetnek!)

7931 A motorolajszint ellenérzése
ERTESITES
A tdl alacsony motorolajszint a motor karosodasahoz vezethet és leroviditheti a gép

élettartamat. Ellendrizze minden inditas elétt a motorolajszintet és, ha szUkséges,
pdtolja a motorolajat.

A motorolajszint ellenérzéséhez helyezze a gépet egy
biztonsagos, egyenes fellletre. Allitsa le a motort és
hagyja kikapcsolva tiz percen keresztul, hogy a
kdrforgasban lévé olaj 6sszegyllhessen az
olajteknében.

1. Csavarja ki az olajméré palcat és tordlje le egy
tiszta, sz&szmentes ronggyal vagy egy
szalmentes papirtorlével (1).

2. Tolja ismét vissza Utkozésig a mérdpalcat a
lyukba, de ne csavarja be (2). (Ugyeljen ra, hogy
ne tolja be teljesen a mérdpalcat — néha
beakad.)

3. Huzza ki az olajméré palcat, és olvassa le az
olajszintet. Enhez két jelzés lathato — lasd az
abrat a bal oldalon.

4. Alacsony olajszintnél toltsén be a hasznalatra
javasolt olajbdl a felsé szintig (maximalis
feltoltési térfogat kb. 0,5 Liter).

5. Dugja vissza az olajmérd palcat és csavarja
Also szint vissza.

7932 Az lGzemanyag toltésszintjének ellenérzése
ERTESITES
Vegye figyelembe az izemanyag ellendrzésére vonatkozé biztonsagi el6irasokat.

Annak érdekében, hogy ne keruljenek idegen részecskék az égéstérbe, tankolaskor
szUrje le az Gzemanyagot. Torolje fel a kifolyt Uzemanyagot.

Folyamat:
e Csavarja ki a tanksapkat (az Uzemanyag-tartalyon helyezkedik el).
e Ellendrizze szemrevételezéssel az Uzemanyag toltési szintjét. Ha szUkséges, toltson be
megfelelé oktanszamu (ROZ 95) Uzemanyagot.
e Tankolas utan csavarja be jol a tanksapkat.

80 UZEMELES

e Biztositsa a munkakdrnyezetet 6, mielétt elkezdené a tomoritést.
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e Csak azutan helyezze Uzembe a gépet, miutan elolvasta a biztonsagi Utmutatasokat, és az
elsé Uzembe helyezéséhez szUkséges intézkedéseket elvégezte.

e A megfelelé tomorités szempontjabdl fontos a talaj megfelelé nedvességtartalma. A szaraz
anyagok tomoritését az anyag benedvesitése megkonnyiti. A tdl nagy nedvességtartalom
azonban vizzel toltdtt Uregeket hoz létre, amelyek a talaj teherbirasat csokkentik.

A nedvesség, ill. a tulzott dntdzés tulterheléshez és a motor lefullasztasahoz vezethet.

[ ]
80.1 Az els6 izembe helyezéssel kapcsolatos informacidk
ERTESITES
Vegye figyelembe, hogy a gépet motorolaj és lizemanyag nélkiil szallitjuk.

Bizonyosodjon meg, hogy az elsé Uzembe helyezés el6tt a gép fel van toltve
Uzemanyaggal.

MEGJEGYZES: A gép nem indul el mindaddig, amig nem t6ltétt be motorolajat a
felsé szintig (elégtelen olajkenés)!
80.1.1 Els6 Gzembe helyezés tesztiizeme

e Hagyja a gépet kerek 3 percig bekapcsolva.

e Figyeljen a szokatlan zorejekre.

e Figyeljen a kipufogégazokra (tul fekete, tul fehér?).

8012 Azelsé 20 iizemorara vonatkozé atmutatasok
A gép élettartamanak optimalizalasahoz kovesse az alabbi pontokat:

e Ovjaa motort az elsé 20 Uzemdraban (ez a hasznalt motorokra is vonatkozik egy atfogd
karbantartas utan). Ez alacsonyabb fordulatszamot és alacsonyabb max. munkaterhelést
jelent a normal Uzemmaddhoz képest.

e Cserélje ki a motorolajat az elsé 20 Gzemora utan.

80.2 Uzemelési utmutatasok

e Futd motornal soha ne huzza meg az inditéhuzalt. Ez karositja a motort.

¢ A huzémechanizmus a motorfordulatszam maodositasara beallitécsavarral van hatarolva. Ez
gyarilag van beallitva. Ne allitson énkényesen ezen a beallitason, el6fordulhat, hogy tulterheli
a motort.

e  Semmilyen kérulmények kézétt ne haszndlja a gépet 20°-nal nagyobb ereszkeddkon, mivel
optimalis olajmotorszint mellett sem lenne biztositott a motor megfelel kenése.

e Alapvibrator haladasi irdanydban és a lapvibrator kérul egy egy méteres korzetben a kezelén
kivul senki sem tartézkodhat.

e TOmMOrités kdzben és egy foldépitmény felhlzasakor ajanlott elébb a szélektl 10-15 cm-re
két-haromszor tomaoriteni, majd a széletek tomoriteni.

e Haegy épuleten belul rdzza a foldet, figyeljen arra, hogy a lapvibrator ne érjen az
alapszerkezethez, a vasbetonoszlopokhoz, a gépalatéthez, valamint a talajban lefektetett
vezetékekhez stb.

e Haagéppel egy épulleten belll dolgozik, vigyazzon, hogy a lapvibrator vagy az excenterblokk
ne Utkozzon a falhoz.

e Haegy felUleten egyidejlleg tdbb lapvibratorral dolgoznak, akkor a gépek kdzotti
parhuzamos tavolsag ne legyen kevesebb &t méternél, és az elllsd és hatsé gép kozott a
tavolsag ne legyen tiz méternél kevesebb.

e Haagéppel egy még ugy ahogy szabalyos kornyezetben dolgozik, pl. puha vagy egyenetlen
talajon, bizonyosodjon meg, hogy a teljesitmény a legalacsonyabb szintre van csdkkentve,
megakadalyozvan igy, hogy a gép elsullyedjen. Lejté esetén (max. 20° megengedett)
vigyazzon, hogy a gép ne boruljon fel.

e Dolgozzon kellé korultekintéssel az alabbi, kuldndsen veszélyes kdrulmények kozott:

o Alagutakban, a balesetek elkerUlése érdekében gondoskodni kell a megfeleld
szell6ztetésrél. Ezenkivul adva kell legyen egy mikodd ellenérzési rendszer a
frissleveg6-ellatas biztositasara.

80.3 A gép elinditasa

1. Hajtsa fel a tartokengyelt és csiptesse a
szallitéberendezést a gumitartdba.
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Ein

2. Allitsa az Uzemanyag-kapcsoldt (1) ,Be”
(,Ein") allasba.

3. Allitsa a Motor Be/Ki kapcsolét (2)
(inditékapcsolét) ugyancsak ,Be* (,Ein”)
allasba.

(4)

[FITHT A szivatdkar zart pozicidjaban dusitott
Uzemanyag-keverék (5) jon létre a hideg motor
beinditasahoz.
Nyitott pozicidban a normal Uzemmodhoz (4) és a
meleg motor Ujrainditasdhoz megfeleld
Uzemanyag-keverék jon létre.

4. Csak hideg motor esetében allitsa a

Szivatokart (3),Zart" (5) pozicidba.

5. Allitsa a gazszabalyzo kart (6) ,Félgaz"” allasra
(= kozépallasra a ,gyors” (8) és ,lassu" (7)
kozott).
[FITEILER Ne huzza az inditokabelt teljesen ki, és
miutan kihudzta, ne hagyja egybdl visszarandulni,
hanem csak gyorsan visszatekeredni.

6. Fogja meg az inditdkart (9), majd huzza ki
lassan. Az ellenallas egy adott ponton eléri a
maximumot. Ez a pont a kompresszids pont.
Ennél a pontnal engedje kissé
visszatekeredni a kabelt, majd huzza ki
erésen.

7. Allitsa a szivatokart ,Nyitva” allasba, ha jar a
motor.

8. Ha jobban megnyitja a gdzszabalyzé kart, a
gép razkédni kezd.

80.4 A gép ledllitasa
80.41 Normal kikapcsolas

1. Allitsa a felsé gazszabalyzé kart ,Minimum” alldsba és hagyja a motort alacsony
fordulatszamon még kb. 3 percig Uresben jarni.
2. Allitsa a motor Be/Ki kapcsolét (inditokapcsoldt) Ki allasba.

3. Zarja be az Uzemanyag-kapcsolot.

4, Varjon a gép tarolasaval mindaddig, amig a motor ki nem hdlt.

80.4.2 Vészledllitas

Veszély esetén és/vagy vészhelyzetben a fordulatszam-szabalyzéval gyorsan ki tudja kapcsolni a

lapvibratort gy, hogy azt teljesen Stop allasba tolja.

81 KARBANTARTAS
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A forré felUletek és a bekapcsolt motornal forgd alkatrészek sulyos vagy akar halalos
séruléseket okozhatnak. Mindig allitsa le a gépet az atszerelési, beallitasi, tisztitasi és
karbantartasi munkak elétt, és biztositsa a veéletlen bekapcsolas ellen.

81.1 Fenntartas és karbantartasi terv

8111 Intézkedéseket tartalmazé tablazat

A megadott idékozok ,normadl” kérilmények kézotti munkaveégzésre vonatkoznak. Terheléstdl!
fuggden a csere egy kordbbi idépontban is esedékessé vdlhat.

Az Uzemanyagszint ellenérzése minden Uzembe helyezés el&tt

A motorolajszint ellenérzése minden Uzembe helyezés elbtt

A kezel6elemek ellenbrzése minden Uzembe helyezés elbtt

Sérllt alkatrészek ellenérzése minden Uzembe helyezés elbtt

Laza vagy elveszett csavarok ellenérzése minden Uzembe helyezés el&tt

Motorolaj csere el6szor 20 Ora utan, azutdn 100 6ranként

Ekszij ellenérzése 50 éranként; csere 300 6ra vagy 1év utdn

Olaj cseréje a gerjesztbben 200 éranként

LégszUrd tisztitasa 50 éranként; csere 300 6ra vagy 1 év utan

Gyujtégyertyak ellenbrzése 100 6ranként; csere 300 6ra vagy 1év utan
81.2 Olajcsere a razéegységben

ERTESITES
A faradt olaj mérgezé6 és nem juthat a kérnyezetbe!

Vegye fel adott esetben a kapcsolatot a helyi hatdsagokkal a szabalyszerd
artalmatlanitassal kapcsolatos informaciokért.

81.2.1 Olajcsere a gerjesztében ZI-RPE6G0O

Az olaj leeresztéséhez a gerjesztébdl, vegye ki a
leereszté6csavart (2) a gerjesztébdl (1), majd dontse meg a
gépet. (Vegye figyelembe, hogy melegen az olaj kdnnyebben
kifolyik.) Allitsa ezutan a gépet ismét egyenes helyzetbe,
majd toltson be friss olajat. A gerjesztéhdz kb. 100 ml 20W20
vagy hasonlé mindségu olaj betdltését javasolunk.

8122 Olajcsere a gerjeszt6ben ZI-RPE90

Az olaj leeresztéséhez a gerjesztbbdl, oldja ki a gumifedelet
(4) a gépnél (3), majd vegye ki a mogodtte 1évd
leereszt&dcsavart (5). Ezutan dontse meg a gépet. (Vegye
figyelembe, hogy melegen az olaj konnyebben kifolyik.)
Allitsa ezutan a gépet ismét egyenes helyzetbe, majd toltson
be friss olajat.

A gerjeszt6hoz kb. 100 mI 20W20 vagy hasonlé mindségu olaj
betoltését javasolunk.

813 Motorolaj csere

ERTESITES
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A faradt olaj mérgezé6 és nem juthat a kérnyezetbe! Vegye fel adott
esetben a kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szakszerU artalmatlanitassal
kapcsolatos informaciokeért.

1. Oldja ki a motor hatso részén talalhato olajleeresztd
csavart (1).

2. Nyissa ki az olajtartaly fedelét (2). GyUjtse Ossze a
kifolyo olajat egy gyUjtéedényben, majd
artalmatlanitsa szakszertGen!

3. Miutan leeresztette az olajat, huzza meg ismét az
olajleereszt6 csavart.

4. A betoltényilason keresztUl (2) toltson be friss olajat
(ladsd a motorolajszint ellenérzése részben).

Csak kivalé minéségu, pl. SAE30, 15W40 vagy ehhez
hasonlé motorolajat hasznaljon!

A beszennyez6dott l€gszird problémat okozhat a gép
beinditasakor, teljesitménycsdkkenést okozhat az Uzemelés
soran és leroviditi a motor hasznos élettartamat.

A légszlré rendszeres tisztitadsanak elhanyagoldsabdl eredd
motorhibakért a Zipper Maschinen nem vallal semmilyen
feleldsséget.

1. Alégszurd tisztitdsahoz oldja ki mindenek el6tt a
szarnyas anyakat a légszlrd hazanal, vegye le a
fedelet (habszivacs szlr&elem (2)), majd vegye ki a
légszlré kazettat (papir szUréelem (1)). Tisztitsa meg
mechanikusan mindkét elemet egy puha kefével.

2. Ha csak a légszUir6 kazettajat kell megtisztitani, fujja
le belulrdl szaraz sdritettlevegd-sugarral a szUrét,
amig teljesen meg nem tisztitotta a portdl.

Ki kell cserélni a légszUrét, ha:
e csOkken a motorteljesitmény és ezzel egyutt megnd az
Uzemanyag-fogyasztas
e megnd az olajfogyasztas
e amotor nehezebben indithatd

81,5 Ellenérizze és cserélje ki az ékszijat és a kuplungot

Figyelmeztetés a megragadas és a becsip6dés veszélyére!
o

- Soha ne prébalja meg jaré motor mellett ellendrizni az ékszijat. A keze
beszorulhat az ékszij és a kuplung kézé. Ennek a kéz sulyos sérulése lehet a
kovetkezménye.

ERTESITES
Ha a gép razoteljesitmeénye — a teljesitett Uzemorak szamatol figgetlendl — normal

Uzemmodban hirtelen lecsokken, ellenérizze mindenekel6tt az ékszijat és a
kuplungot.

A kilazult vagy elhasznalt ékszijak csdkkentik az eréatvitel hatékonysagat, aminek kdvetkezménye
a gyenge tdmoritési teljesitmény és az maga az ékszij tartds élettartaménak a csdkkenése.

Ellendrizze a meghatarozott idékozokben az ékszij feszességét.
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KARBANTARTAS

81.5.1 Az ékszij feszességének ellendrzése

ZI-RPE60 ZI-RPE90

1. Oldja ki az ékszij boritéjan a csavarokat (1) és
vegye le a boritdjat.

2. Az ékszij feszessége (2) megfeleld, amennyiben
ha a huvelykujjaval és a mutatoéujjaval lenyomja,
a szij kb.10-15 cm-t ereszt (3). Allitsa be a
megfeleld feszultségét, ha tul laza vagy tul
feszes az ékszij!

3. Sikeres ellendrzés utan szerelje ismét vissza az
ékszij boritdjat!

8152 A fogasszij megfeszitése

Az ékszijat a motorblokk a lapvibratoron toérténd eltolasaval feszitheti meg.

1.  Vegye le az ékszij boritdjat.

2. Oldja ki a motorcsavarokat, amelyek a motorblokkot a lapvibratoron régzitik.

3. Oldja ki az (1) biztonsagi csavart, hogy a motorblokkot el tudja tolni az (2) csavar(ok)
segitségével.
Csavarja be a csavart/csavarokat (jobbra) = az ékszij megfeszitéséhez
Csavarja ki a csavart/csavarokat (balra) = az ékszij kilazitasdhoz

4. Amint az ékszij feszessége megfeleld, rogzitse a motorpozicid beallitasara szolgald (2)
csavart/csavarokat az (1) anyaval/anyakkal.

5. HuUzza meg ismét a motorcsavarokat, amelyek a motorblokkot a lapvibratoron rogzitik.

6. Ezutan rogzitse ismét az ékszij boritdjat.

8153 A fogasszij cseréje
Lazitsa ki az ékszijat, majd helyezze a maximalis elllsé pozicidba (csavarja ki az S csavart).
Vegye le az ékszijat a gorgdékrél.
Tisztitsa meg a hajtdkerekeket, a V-hornyot és a borité belsé részét.
Helyezzen fel Uj ékszijat és feszitse meg.

5. Ezutan helyezze fel ismét az ékszij boritdjat.
8154 A kuplung ellenérzése
Levett szij mellett ellendrizze a kuplung kulsé dobjat és a horonyéket hogy nem lathatok-e rajtuk a
kopas vagy karosodas jelei. Levett szij mellett ellendérizze, hogy a kulsé oldalon és a ,,V'-hornyon
nem lathatdk-e a kopas vagy a karosodas jelei. Ha szUkséges, tisztitsa meg a V-hornyot. Ha a saru
kopott, az eréatvitel elégtelen és csuUszas észlelhetd.

INFRENTES
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SZALLITAS

81.6 Tisztitsa meg a gyujtégyertyat

1. Huzza ki a gyujtohenger sapkajat és tisztitsa meg a gyertya kulsé részén lathato
szennyez&déstol.

2. Ezutan csavarja ki a gyertyakulccsal a gyujtogyertyat.

3. Ellendrizze a kerdmiaszigetelést, tisztitsa meg az elektrédakat (fémcsucsokat), majd
ellendrizze az érintkezék kdzotti tavolsagot. A tavolsagnak 0,7 és 0,8 mm kozott kell lennie.

4, Szerelje vissza a megtisztitott (vagy az Uj) gyujtogyertyat és helyezze vissza a gyujtdgyertya
sapkajat.

82 SZALLITAS

A Soha ne emelje fel és ne szallitsa a gépet jaré motor mellett!

82.1 Szallitas rovid tavolsagok esetén
A szallitashoz rovid tavolsagok esetén hasznalja a kézi tartdt és a felszerelt szallitdberendezést:
N

1. Oldja ki a széllitéberendezést a gumitartébdl és
tamassza a keréktengelyt a foldre.
2. Huzza hatrafelé a gépet, amig az alaplemez fel nem
fekszik a kerékfelfUggesztés gumitamasztékaira.
3. Nyomja fuggdblegesen a kézi fogantyut, amig a gép
sulypontja a keréktengely mdégé nem kerul.
Csak sik és szilard talajon mozgassa a gépet!

82.2 A gép felemelése és elhelyezése mas szallitéeszk6zon
ERTESITES
A gép felemeléséhez és elhelyezéséhez mas szallitdeszkozon két személy

kozremuUkddése szUkséges — az egyik személy az emeléberendezést kezeli, a masi
személynek egyensulyban kell tartania a gépet.

1. Hosszabb szakaszokon torténé szallitashoz hajlitsa
amennyire csak lehet a fogantyut elére (lasd az abrat
a bal oldalon).

2. Bizonyosodjon meg, hogy az emel&berendezés a
tartozékokkal egyutt 90 kg-nal sulyosabb terhek
emelésére alkalmas.

3. Afelemelés el6tt ellendrizze a hegesztést az
emelégylridn és az emelbkeret rogzitését.

4. Ateherbirds ellen6érzéséhez el6szor csak néhany
centiméterre emelje meg a gépet.

5. Ezutan a lehetd legdvatosabban emelje fel a gépet a
kivant poziciéba.

6. Biztositsa megfeleléen a rakomanyt a szallitdshoz.

83 TAROLAS

Ha a gépet hosszabb ideig (>30 nap) ledllitja:

1. Uritse ki az olajtartalyokat, ill. az Gzemanyag-tartalyt.

2. Vegye ki a gyujtégyertyakat és csepegtessen néhany csepp olajat a hengerbe. Forgassa
meg az inditékotél segitségével néhany fordulattal a motort, hogy az olaj megfeleléen el
tudjon oszolni a hengerben. Tisztitsa meg és helyezze vissza a gyujtégyertyat.

3. Takarjale a lehult gépet és tarolja egy a gyerekek és illetéktelen személyek szamara nem
elérhetd, jOl szellbztetett, szaraz és fagyastdl évott helyen.
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84 HULLADEKKEZELES
Ne dobja a gépet a haztartasi szemétbe. Keresse fel a helyi hatésagokat, ha az
elérhetd artalmatlanitasi lehetéségekre vonatkozé informacidkra van szuksége. Ha a
szakkereskedésben Uj lapvibratort vagy hasonlé eszkdzt vasarol, akkor bizonyos

orszagokban a kereskeddnek kdtelessége a régi készuléket szakszerlen
artalmatlanitani.

85 HIBAELHARITAS

sérlléseket okozhatnak. A hibaelharitashoz a gépet a munkalatok megkezdése eldtt

I
c A forré felUletek és a bekapcsolt motornal forgé alkatrészek sulyos vagy akar halalos
mindig kapcsolja ki és biztositsa a véletlen visszakapcsolas ellen.

o Ellendrizze a Be/Ki kapcsolét, és gydzédjén meg, hogy a “Be* llasban
van.
Ellendrizze az Uzemanyag-ellatast.
e Ellendrizze a motorolajszintet (egy érzékelé meggatolja az inditast, ha
A motor nem indul az olajszint tul alacsony).
e (Cybz8djon meg, hogy az inditdkabel és az inditdgyertya csatlakoztatva
van.
Ellenérizze a gyujtdgyertyat.
Ellenérizze a porlasztét és a légszUrdt, hogy ne legyenek beszennyezve.
Ellendrizze az Uzemanyag-ellatast.
Ellenérizze, hogy az Uzemanyagcsap nyitva van-e.
Ellendrizze az olajszinteket.
Ellenérizze a l1égszlrd allapotat.

A motor leall

Ellenérizze az Uzemanyag-ellatast (nyitva van az Uzemanyagcsap?).
Ellenérizze a légszlrd allapotat.
Ellenérizze a gazszabalyzo allasat.

A motor teljesitménye nem
megdfelel6:

Ellenérizze, hogy nem csuszik-e, vagy hogy a helyén van-e az ékszij.

Elégtelen vibracié - > A,
Ellendrizze a gadzszabalyzo allasat.

A gép nem mozog szabadon | ¢ Ellendrizze a korong alsé részét, hogy nincsenek-e rajta lerakddasok.
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86 UVODNA REC (SRB)

Postovani korisnice!

Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi informacije i vazne napomene o sigurnom pokretanju i rukovanju
ZIPPER vibracionim plo¢ama ZI-RPEGO ZI-RPE9O, u daljnjem tekstu ,masina”.

Uputstvo za upotrebu je sastavni su deo dotiCne masine i ne sme se uklanjati.
Cuvajte ga na prikladnom mestu lako dostupnom korisnicima (operaterima) za
buducu upotrebu, zasti¢enom od prasine i vlage i prilozite ga sa masinom ako je
prosledite tre¢im osobamal

Posebno obratite paznju na poglavlje Sigurnost!

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda, slike i sadrzaj mogu se neznatno razlikovati. Ako primetite
bilo kakvu gresku, molimo Vas da nas obavestite.

Zadrzavamo pravo tehnickih izmenal!

Robu odmah po prijemu proverite i na tovarnom listu zabelezite eventualne reklamacije
prilikom primopredaje od strane dobavljaca!

Ostecéenje u transportu morate nam prijaviti posebno u roku od 24 ¢asa.

Zipper ne moze preuzeti nikakvu garanciju za nezabelezena transportna ostecenja.

Autorska prava
© 2023

Ova dokumentacija je zasticena autorskim pravom. Sva prava zadrzana! Posebno ¢e biti krivicno
gonjeno ponovno Stampanje, prevodenje i uklanjanje fotografija i ilustracija.

Sud nadlezan za ZIPPER masSine dogovoren je kao mesto nadleznosti.

Adresa korisnicke sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 SchlUsslberg
AUSTRIJA

Tel.: +43 7248 61116-700

Mail: info@zipper-maschinen.at
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87 SIGURNOST

Ovaj odeljak sadrzi informacije i vazna uputstva za sigurno pokretanje i rukovanje masinom.

Radi vaSe sigurnosti pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre pokretanja
masine. To ¢e vam omoguditi sigurno rukovanje masinom i spreciti nesporazume kao
i licne povrede i materijalnu Stetu. Takode obratite paznju na simbole i piktograme
koji se koriste na masini, kao i na sigurnosna upozorenja i upozorenja o opasnosti!

87.1 Namenska upotreba

Masina je namenjena iskljucivo za sledece radove:

Za sabijanje tla (npr. zrnasto zemljiste koje se sastoji od sljunka i peska ili mesavine oba) i za
tresenje kamena za poplocavanje, cigle, itd. na malim i srednjim povrsinama.

Gumena prostirka se koristi samo za tresenje kamena za poplocavanje, cigle itd.! Ostali materijali
kao Sto su Sljunak, tucanik itd. mogu se obraditi bez gumene prostirke.

Za bilo koju drugu ili dodatnu upotrebu i posledi¢nu stetu na imovini ili povrede
ne preuzima nikakvu odgovornost niti garanciju.

8711 Tehni¢ka ograni¢enja
MasSina je namenjena za upotrebu pod sledecim uslovima okoline:

Rel. vlaznost: maks. 65 %
Temperatura (rad) +5°Cdo+40°C
Temperatura (skladistenje, transport) -20° Cdo +55° C

8712 Zabranjena upotreba/opasna zloupotreba

e Rukovanje masinom bez odgovarajucih fizickih i mentalnih sposobnosti

e Rukovanje masinom bez odgovaraju¢eg poznavanja uputstva za upotrebu (masina + motor).

e Promene u dizajnu masine

e Rukovanje masinom u viaznim ili kiSnim uslovima

e Rukovanje masinom u eksplozivnom okruzenju

e Rukovanje masinom u zatvorenom prostoru

e Rukovanje masinom bez ispravnih zastitnih ploca ili bez zastitnih ploca

e Radsa masinom na tvrdom tlu, smrznutom tlu i meSanom tlu koje sadrzi komadice opeke.

e Zbijanje asfalta ili lepljivih tla s visokim sadrzajem gline

e Uklanjanje sigurnosnih oznaka na masini

e Menjanje, zaobilazenje ili stavljanje van snage sigurnosnih uredaja na masini

e Koris¢enje masine za prevoz ljudi
Nenamenska upotreba ili nepostovanje objasnjenja i uputstava datih u ovom priru¢niku rezultirace
prestankom vazenja svih garantnih zahteva i zahteva za naknadu Stete protiv kompanije ZIPPER
MASCHINEN GmbH.

87.2 Zahtevi za korisnike

Preduslovi za rukovanje masinom su fiziCka i mentalna sposobnost kao i poznavanje i razumevanje
uputstva za upotrebu.

Imajte na umu da lokalni zakoni i propisi odreduju minimalnu starost operatera i mogu
ograniciti koriSéenje ove masine!

Stavite li¢nu zastitnu opremu pre rada na masini.

Radove na elektriénim komponentama ili opremi sme da izvodi samo kvalifikovani elektricar
ili osoba pod vodstvom i nadzorom kvalifikovanog elektri¢ara.

87.3 Opsta sigurnosna uputstva

Kako biste izbegli kvarove, Stete i zdravstvene probleme pri radu sa masinom, uz opsta pravila za
siguran rad morate se pridrzavati posebno sledecih tacaka:
e Pre svake upotrebe proverite masinu kako biste bili sigurni da radi u dobrom stanju.
Proverite jesu li svi sigurnosni uredaji na mestu i rade li ispravno, kao i jesu li sve matice,
ZIPPER MASCHINEN CmbH www.Zipper-Maschinen.at
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zavrtnji itd. ¢vrsto zategnuti. Nemojte koristiti masinu ako primetite da delovi nedostaju ili su
osteceni!

Osigurajte dovoljno osvetljenja u radnom podrucju i oko masine.

Drzite ruke i noge podalje od pokretnih delova masine i uvek budite sigurni da stojite sigurno
tokom rada.

Pobrinite se da podrucje koje treba nabiti ne sadrzi nikakve "naponske" elektri¢ne, gasne ili
vodene vodove koji bi mogli biti oste¢eni vibracijama.

Uklonite alat za podesSavanje sa masine pre nego sto je ukljucite.

Nikada ne ostavljajte ukljucenu masinu bez nadzora (uvek zaustavite masinu pre odlaska).
Osigurajte da se neovlasé¢ene osobe drze na odgovarajucoj sigurnoj udaljenosti od masine a
posebno drzite decu podalje od masine.

Masinu smeju da odrzavaju, popravljaju ili njome rukuju samo osobe koje su sa njom
upoznate i koje su upoznate sa opasnostima koje proizlaze iz ovog rada.

Uvek nosite prikladnu li¢nu zastitnu opremu (zastita za usi, rukavice, zastitne cipele, uska
zastitna odeda, itd.)!

Ne radite na masini ako ste umorni, nekoncentrisani ili pod uticajem lekova, alkohola ili
droga!

Nikada nemojte raditi s uredajem u blizini zapaljivih teCnosti ili gasova (opasnost od
eksplozije!).

Radove odrzavanja, podeSavanja i Cis¢enja izvodite samo kada je motor ugasen.

Koristite samo rezervne delove i dodatke koje preporucuje kompanija Zipper Maschinen.

87.4 Posebna sigurnosna uputstva za rad sa

ZI-REP60 i ZI-RPE90
Masina je dizajnirana da njome upravlja jedna osoba. Masinom uvek upravljajte odpozadi.
Nikada nemojte stajati sa strane ili ispred masine dok motor radi
Duze neprekidno koris¢enje vibracione plo¢e moze dovesti do poremecaja cirkulacije
uzrokovanih vibracijama, narocito u rukama. Stoga, pravite redovne pauze od posla!
Nosite odgovarajuce zastitne rukavice kako biste smanijili intenzitet vibracija. Tvrdoca
podloge koja se obraduje, licna predispozicija za poremecaje cirkulacije i niske spoljne
temperature znatno smanjuju dopusteno trajanje koris¢enja.
Kada radite u iskopima ili u njihovoj blizini, osigurajte da su zidovi stabilni i da nema
opasnosti od urusavanja usled vibracija.
Klonite se ivica i jaraka i izbegavajte situacije u kojima bi se vibraciona plo¢a mogla da se
prevrne.
Preterana buka moze uzrokovati oStecenje sluha i privremeni ili trajni gubitak sluha. Nosite
zastitu za sluh sertifikovanu prema zdravstvenim i sigurnosnim propisima kako biste
ogranicili izlozenost buci.
Nemojte povecavati brzinu praznog hoda kojom upravlja motor iznad 3500 o/min. To bi
moglo dovesti do ostecenja masine ili licnih povreda.

87.5 Sigurnosna uputstva za masine s motorom s unutrasnjim sagorevanjem

Ne dirajte motor i/ili izduvni lonac dok radi ili odmah nakon 3to je ugasen! Ta podrudja
postaju vruca tokom rada i mogu izazvati opekotine.

Ne dirajte utikac svecice dok motor radi (strujni udar!).

Nemojte koristiti uredaj u zatvorenom ili slabo provetrenom prostoru osim ako postoji
odgovarajuca ventilacija kroz izduvne ventilatore ili creva. (Opasnost od gusenja ugljen-
monoksidom!)

Pusenje nije dozvoljeno tokom rukovanja masinom.

Nemojte pusiti dok punite masinu gorivom.

Gorivo u masinu dolevajte samo u dobro provetrenom prostoru.

Ne dolevajte gorivo u masinu dok motor radi ili je masSina jos vruca.

Ne dolevajte gorivo u masinu u blizini otvorenog plamena.

Nemojte prolevati gorivo prilikom punjenja.

Nemojte pokretati potopljeni benzinski motor s uklonjenom svecicom - gorivo nakupljeno u
cilindru ¢e prskati iz otvora za svecicu.
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e Nemojte sprovoditi ispitivanje iskrama na benzinskom motoru ako je motor potopljen ili ako
se oseca miris benzina. Zalutala iskra mogla bi da se zapali.

¢ Ne koristite benzin ili bilo koju drugu vrstu goriva ili zapaljive rastvarace za CiS¢enje delova
masine, posebno u zatvorenom prostoru. Pare goriva i rastvaraci mogu da eksplodiraju.

e Uvek drzite podrucje oko prigusivaca Cistim od stranih materija poput lis¢a, papira, kartona
itd. Vruci prigusiva¢ moze da zapali ove materije i izazove pozar.

e Ponovo zatvorite poklopac rezervoara nakon tocenja goriva.

e Redovno proveravajte cev za gorivo i rezervoar na curenja i pukotine. Nemojte raditi sa
masinom ako postoje znatna curenja u sistemu goriva.

e Gorivo skladistite samo u za to predvidenim i odobrenim rezervoarima.

87.6 Upozorenja na opasnhost

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali rizici ostaju. Zbog strukture i konstrukcije masine,
prilikom rukovanja masinama, moze doc¢i do opasnih situacija koje su u ovom uputstvu za
upotrebu identifikovane na sledecéi nacin:

OPASNOST

Sigurnosno obavestenje dizajnirano na ovaj nacin ukazuje na neposrednu opasnu
situaciju koja ¢e, ako se ne izbegne, rezultirati smrcu ili ozbiljnom povredom.

>

Sigurnosno obavestenje ove vrste ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako
se ne izbegne, moze dovesti do ozbiljnih povreda ili cak smrti.

OPREZ

Sigurnosno obavestenje ove vrste ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do manjih ili laksih povreda.

NAPOMENA

> B

Sigurnosno obavestenje ove vrste ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako
se ne izbegne, moze dovesti do materijalne Stete.

Bez obzira na sve sigurnosne propise, vas zdrav razum i vasa odgovarajuca tehnicka
sposobnost/obuka jesu i ostaju najvazniji sigurnosni faktor u ispravhom radu sa masinom. Siguran
rad prvenstveno zavisi od vas!

88 MONTAZA

88.1 Provera obima isporuke
Odmah nakon isporuke proverite ima li na masini transportnih ostec¢enja i delova koji nedostaju.
88.2 Sastavljanje masine

Masina se isporucuje unapred sastavljena, samo delove koji su demontirani za transport treba
ponovo sastaviti.

e Povezite dva dela nosaca (1) (za ZI-RPEGO).
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e Ne zaboravite da zategnete opruge (2).

e Pric¢vrstite nosac na telo masine pomocu zavrtnja,
podloski i matica (3).

e Zatim pricvrstite okvir za podizanje prvo napred, a
zatim pozadi (svaki sa zavrtnjem, opruznom podloskom
i ravnom podloskom) (4).

e Montirajte transportni uredaj pomocu dva zavrtnja (5).

e Uzmite kabl za gas koji je namotan na motoru i
pricvrstite stezaljku za gas na ru¢ku (6).

e Uverite se da je gornji kabl gasa postavljen na
minimum (simbol "kornjace").

e Na kraju, pri¢vrstite kabl gasa na nosa¢ pomocu dve
kablovske vezice.

e Ako je potrebno, pric¢vrstite gumenu prostirku na donju
stranu masine pomocu metalnih traka i zavrtnja koji su
takode prilozeni (7).

88.3 Provera pre pokretanja

NAPOMENA

Koris¢enje razredivaca, benzina, agresivnih hemikalija ili sredstava za ribanje moze
ostetiti povrsine! Stoga za Cis¢enje koristite samo blage deterdzente!

Ocistite masinu i po potrebi uklonite prljavstinu i prasinu.

e Ako je filter vazduha prljav, izduvajte ulozak filtera iznutra pomicanjem mlaza suvog
komprimovanog vazduha gore-dole. Nastavite to da radite dok se ne ukloni sva prasina. Ako
je potrebno, zamenite filter vazduha novim.

e Proverite da li karburator ima spoljne prljavstine i prasine i po potrebi ga ocistite suvim

komprimovanim vazduhom.

Proverite zategnutost sigurnosnih matica i zavrtnja. (Zavrtnji olabavljeni vibracijama mogu

dovesti do nezgoda!)
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8831 Provera nivoa motornog ulja

NAPOMENA

Prenizak nivo ulja moze ostetiti motor i skratiti zivotni vek masine. Stoga pre svakog
pokretanja proverite nivo motornog ulja i po potrebi dolijte motorno ulje.

1.

Za proveru nivoa motornog ulja, postavite masinu na
sigurnoj, ravnoj povrsini. Ugasite motor i ostavite
masinu deset minuta kako bi se ulje koje cirkulise
skupilo u koritu ulja.

Odyvijte mernu Sipku za ulje i obrisite je Cistom
krpom koja ne ostavlja dlacice ili papirnim
ubrusom koji ne ostavlja dlacice (1).

Gurnite mernu Sipku nazad u otvor koliko god
moze, ali je nemojte zavrnuti (2). (Uverite se da
je Sipka gurnuta do kraja - ponekad se zaglavi.)

Donja granica

Ponovno izvucite Sipku za merenje ulja i oCitajte
nivo ulja. Za to postoje dve oznake — vidi sliku
levo.

Ako je nivo ulja nizak, dolijte preporuceno ulje
do gornje ivice (pogledajte tehnicke podatke za
maksimalnu zapreminu punjenja: oko 0,5
litara).

Gurnite mernu Sipku za ulje nazad i zategnite
je.

88.3.2

Provera nivoa goriva U rezervoaru

NAPOMENA

gorivo koje se prolilo.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputstava za proveru goriva. Filtrirajte gorivo tokom
punjenja kako biste sprecili ulazak stranih Cestica u komoru za sagorevanje. Obrisite

Postupak:
1. Odvijte poklopac rezervoara (nalazi se na rezervoaru goriva).
Provera nivoa u obliku vizualne provere. Ako je potrebno, dolijte benzin s odgovarajué¢im

2.
oktanskim brojem (ROZ 95).
3. Cvrsto zatvorite ¢ep rezervoara nakon dolevanja goriva.
89 RAD

e Osigurajte radno okruzenje pre nego pocnete sa zbijanjem.

e Masinu pustite u rad tek nakon sto ste procitali i razumeli sigurnosna uputstva i nakon sto ste
preduzeli potrebne mere pre prvog pustanja u rad.

e Odgovarajuca vlaznost tla vrlo je vazna za pravilno zbijanje. Zbijanje presuvih materijala
olakSava se vlazenjem materijala. Previse vlage, s druge strane, ostavlja Supljine ispunjene

vodom koje slabe nosivost tla.

e Vlazni uslovi ili preterano zalevanje mogu uzrokovati preoptereéenje motora i njegovo

zaustavljanje.

89.1 Informacije o prvom pokretanju

NAPOMENA

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
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RAD

Imajte na umu da se masina isporucuje bez motornog ulja i goriva. Proverite jesu li
ti resursi dopunjeni pre prvog pokretanja.
PAZNJA: Masina se ne pokreée pre nego $to je motorno ulje napunjeno do gornje
granice Nedostatak podmazivanja uljem!

8911 Probni rad Pocetno pokretanje

e Pustite masinu da radi u praznom hodu oko 3 minuta

e Obratite paznju na nenormalne zvukove

e Obratite paznju na izduvne gasove (previse crni, previse beli)?

8912 Uputstva za prvih 20 sati rada
Kako biste optimizovali zivotni vek vase masine, trebali biste da se pridrzavate sledecih tacaka:

e Zastitite motor prvih 20 sati rada (ovo se takode odnosi na koris¢ene motore nakon opseznog
odrzavanja). To znaci manju brzinu i manje maksimalno optere¢enje nego tokom normalnog
rada.

Promenite motorno ulje nakon prvih 20 sati rada.

892 Uputstva za upotrebu

¢ Nikada nemojte povlaciti vuc¢no uze dok motor radi. To ¢e ostetiti motor.

e Vucni mehanizam za promenu brzine motora ogranicen je zavrtnjem za podesavanje. Ovo je
fabri¢ki postavljeno. Nikada nemojte sami menjati ovu postavku, mogli biste da preopteretite
motor.

¢ Nipod kojim okolnostima ne smete da radite sa masinom na padinama vecim od 20°, jer ¢ak
i uz optimalan nivo ulja, motor mozda nece biti pravilno podmazan.

e U smeru kretanja vibracione ploce i unutar pre¢nika od jednog metra od vibratora, niko osim
operatera ne sme da stoji.

e Kod zbijanja i podizanja zemljane konstrukcije treba prvo dva do tri puta nabiti cca 10 do 15
cm unutrasnjeg ruba, zatim se nabija rub.

e Prilikom vibriranja zemlje unutar zgrade, vibraciona plo¢a ne sme da dodiruje podzemnu
konstrukciju, armirano-betonske pilote, postolje masine, podzemne cevi itd.

e Kada radite unutar zgrade, vibraciona ploca ili ekscentri¢ni blok ne smeju da udaraju o
zidove.

e Ako se najednoj povrsini istovremeno koristi viSe vibracionih ploca, paralelni razmak izmedu
masina ne sme biti manji od pet metara, a razmak izmedu prednje i zadnje masine ne sme
biti manji od deset metara.

e Ako masina radi u sasvim ispravnom okruzenju, kao Sto je meko ili neravno tlo, svakako
smanjite snagu na najnizi nivo kako biste izbegli potapanje masine. Na nagibima
(maksimalno dozvoljeno 20°!!l), pazite da se masina ne prevrne.

Obratite posebnu paznju na sledeca podrucja koja su posebno opasna:

Prilikom rada u tunelima mora se osigurati dobra ventilacija kako bi se izbegle nezgode.
Takode mora postojati funkcionalan kontrolni sistem za funkcionalnost dovoda svezeg
vazduha.

89.3 Pokretanje masine

1. Preklopite pri¢vrsnu rucku i stegnite
transportni uredaj u gumeni drzac.

2. Okrenite prekidac za gorivo (1) u polozaj
~Ukljuceno®.

5 -y 0 3. Takode okrenite prekidac za
ﬁ'}jr-n ' uklju¢ivanje/isklju¢ivanjemotora (2) (prekidac
: za paljenje) u polozaj "Ukljuceno".
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ODRZAVANJE

Zatvoreni polozaj poluge ¢oka
obogacuje smesu goriva za pokretanje hladnog

motora (5).

Otvoreni polozaj osigurava ispravnu mesavinu goriva
za normalan rad nakon pokretanja i za ponovno
pokretanje vru¢eg motora (4)
4. Postavite polugu ¢oka(3) u polozaj
.Zatvoreno*(5), samo za hladan motor.

5. Postavite polugu gasa (6) na "Pola gasa" (=
srednji polozaj izmedu "brzo" (8) i "sporo" (7).
Nemojte povlagiti startno uze do kraja i
nemojte dopustiti da se nakon povla¢enja vrati
nazad, samo ga brzo namotajte.

6. Uhvatite poteznu rucicu i polako je izvucite
(9). Otpor postaje najjac¢i u odredenom
trenutku. Ova tacka odgovara tacki
kompresije. Pustite da se uze malo vrati
unazad od ove tacke i zatim ga snazno

izvucite.

7. Postavite polugu ¢oka na "Otvoreno" kada
motor radi.

8. Jos vise otvorite polugu gasa. Masina pocinje
da vibrira.

89.4 Zaustavljanje masine
89.41 Zaustavljanje u nuzdi

U sluéaju opasnosti i/ili nuzde, mozete brzo da zaustavite masinu pomocu regulatora brzine tako
Sto ga pomaknete do kraja u polozaj STOP.

89.4.2 Normalno isklju¢ivanje

1. Postavite gornju sajlu gasa na "minimum" i pustite motor da radi u praznom hodu na maloj
brzini jos oko 3 minuta.

2. Zatim okrenite PREKIDAC ZA UKLIUCIVANIE/ISKLJUCIVANIE motora (prekidac za paljenje) u
polozaj "OFF".

3. Zatvorite prekidac goriva.

4. Pricekajte da se motor ohladi pre skladistenja masine.

90 ODRZAVANIJE

Vruce povrSine i rotirajuci delovi masine dok motor radi mogu uzrokovati ozbiljne
povrede ili Cak smrt. Pre radova na konverziji, podesavanju, ¢is¢enju i odrzavanju uvek
iskljuCite masinu i osigurajte je od nenamernog ponovnog pokretanja.

90.1 Plan odrzavanja i servisiranja
9011 Tablica mera

Proverite nivo goriva Pre svakog pokretanja
Proverite nivo motornog ulja Prije svakog pokretanja
Kontrola radnih elemenata Pre svakog pokretanja
Provera ima li oste¢enih delova Pre svakog pokretanja
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ODRZAVANJE

Provera jesu li zavrtnji labavi ili izgubljeni Pre svakog pokretanja

Promena motornog ulja prvo nakon 20 h, zatim svakih 100 h

Proverite klinasti kais svakih 50 sati; Zamena nakon 300 sati ili 1 godine
Promenite ulje ekscitera Svakih 200 sati rada

Ci&¢enje filtera vazduha svakih 50 sati, Zamena nakon 300 sati ili 1 godine
Provera svecica svakih 100 sati; Zamena nakon 300 sati ili 1 godine

Navedeni intervali odnose se na rad u "normalnim" radnim uslovima. Zavisno od opterecenja,
promena/zamena moZze biti potrebna i ranije.

90.2 Promenite ulje vibracione jedinice
NAPOMENA

Otpadna ulja su otrovna i ne smeju se ispustati u okolinu! Ako je
potrebno, obratite se lokalnim vlastima za informacije o pravilnom
odlaganju.

90.21 Promena ulja ekscitera ZI-RPE60

e Da biste ispustili ulje ekscitera, uklonite zavrtanj za
ispustanje (2) na eksciteru (1), a zatim nagnite masinu.
(Imajte na umu da se ulje lakSe ispusta kada je toplo.).

e Zatim ponovo ispravite masinu i napunite je novim
uljem.

e Preporuceno ulje ekscitera je 20W20 ili slicno, potrebno
je napuniti oko 100ml.

e Da biste ispustili ulje ekscitera, olabavite gumeni
poklopac (4) na masini (3) i uklonite zavrtanj za
ispustanje (5) iza njega. Zatim nagnite masinu. (Imajte
na umu da se ulje lakSe ispusta kada je toplo.)

Zatim ponovo ispravite masinu i napunite je novim
uljem.

Preporuceno ulje ekscitera je 20W20 ili slicno, potrebno
je napuniti oko 100ml.

NAPOMENA

Otpadna ulja su otrovna i ne smeju se ispustati u okolinu! Ako je
potrebno, obratite se lokalnim vlastima za informacije o pravilnom
odlaganju.

1. Otpustite zavrtanj za ispustanje ulja (1) na zadnjoj
strani motora.

2. Otvorite poklopac rezervoara za ulje (2). Ispusteno ulje
sakupite u rezervoar i propisno ga odlozite!

3. Ponovo zategnite Cep za ispustanje ulja nakon
ispustanja.

4, Dolijte sveze ulje kroz otvor za punjenje (2)
(pogledajte odeljak Provera nivoa motornog ulja).
Koristite samo motorno ulje visokog kvaliteta, npr.:
SAE30, 15W40 ili slicno!
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ODRZAVANJE

90.4 Ciscenje filtera vazduha

Prljavi filter vazduha moze pridoneti problemima pri
pokretanju motora, gubitku snage tokom rada i smanjenom
veku trajanja motora.

Kompanija Zipper Maschinen ne preuzima nikakvu
odgovornost za stetu motora koja proizlazi iz neredovnog
cisc¢enja filtera vazduha.

1. Za CiS¢enje filtera vazduha prvo otpustite leptirastu
maticu na kucistu filtera vazduha, uklonite poklopac
(penasti filterski element(2)) i izvadite uloZak filtera
vazduha (papirni filterski element (1)). Mehaniéki
ocistite oba elementa mekom cetkom

2. Ako se Cisti samo ulozak filtera vazduha, izduvajte suvi
mlaz komprimovanog vazduha prema unutrasnjosti
filtera dok se ne ukloni sva prasina.

filtera vazduha potrebna je kada:

e ucCinak motora pada, a potrosSnja goriva se povecava u
isto vreme

e se povecava potrosnja ulja

e pokretanje motora postaje teze

90.5 Proverite i zamenite klinasti kais i kvacilo

da vam se zapletu izmedu klinastog kaisa i kvacila. Posledica su ozbiljne
povrede ruku.

Upozorenje na opasnost od hvatanja/uvlaéenja!
ﬁ - Nikada ne pokusavajte da proverite klinasti kais dok motor radi. Ruke bi mogle

NAPOMENA

Ako snaga vibriranja masine - bez obzira na broj radnih sati - iznenada opadne ili
potpuno prestane tokom normalnog rada, pre svega proverite klinasti kais i kvacilo.

Labavi ili istroSeni klinasti kaisevi smanjuju ucinkovitost prenosa snage, rezultiraju losim
performansama zbijanja i skracuju vek trajanja samog kaisa. Stoga proveravajte zategnutost
klinastog kaiSa u propisanim intervalima.

90.51 Provera zategnutosti klinastog kaisa

ZI-RPEGBO ZI-RPESO
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TRANSPORT

1.  Otpustite zavrtnje (1) poklopca klinastog kaisa i
uklonite ga.

2. Zategnutost klinastog kaisa je ispravna ako kais
popusta oko 10 do 15 mm (3) kada se pritisne
palcem i kaziprstom. Ako je klinasti kais previse
labav ili suvise zategnut, podesite zategnutost!

3. Ponovo montirajte poklopac klinastog kaisa
nakon pozitivhe provere!

ZI-RPESO
\LAEZ=S

Klinasti kais se zateze pomeranjem bloka motora na vibracionoj ploci.

1. Skinite poklopac klinastog kaisa.

2. Otpustite Cetiri zavrtnja motora koji drze blok motora na vibracionoj ploci.

3. Otpustite sigurnosnu maticu (1) da biste pomerili blok motora pomocu zavrtnja (2).
Uvrnuti zavrtanj(e) (2) (okrenuti udesno) = zategnuti kais
Odvrnuti zavrtanj(e) (2) (okrenuti nalevo) = olabaviti kais

4. Kada kais bude pravilno zategnut, ponovo zategnite zavrtanj(e) za podeSavanje poloZzaja
motora S pomocu matice(a) (1).

5. Ponovo pritegnite Cetiri zavrtnja motora koji drze blok motora na vibracijsku plocu.

6. Na kraju, ponovo pricvrstite zastitni poklopac klinastog kaisa.

9053 Zamena klinastog kaisa

1.  Otpustite klinasti kais i pomerite ga u maksimalnu prednju poziciju (odvrnite (2)).

2. Odvojite klinasti kais od valjaka.

3. Ocistite pogonske tockove ukljuCujuci V-zleb i unutrasnjost zastitnog poklopca.

4, Umetnite novi klinasti kais i ponovo ga zategnite.

5. Na kraju ponovo pricvrstite zastitni poklopac klinastog kaisa.
90.5.4 Provera kvacila
S uklonjenim kaisem, proverite ima li vanjski bubanj ,pojedeno” kvacilo i utor za klin na istroSenost
ili oste¢enje. S uklonjenim kaisem, proverite je li vanjska strana pojedena i "V" utor na vidljivo
istroSenje i oStec¢enje. Po potrebi ocCistite V-utor. Kako se cipela trosi, prenos snage postaje
nedovoljan i dolazi do klizanja.
90.6 Ocistite svecicu

1. lzvucite kapicu svecice i oCistite svu prljavstinu sa spoljne strane svecice.

2. Zatim odvrnite svecicu pomocu kljuca za svecice.

3. Proverite keramic¢ku izolaciju, ocCistite elektrode (metalne vrhove) i proverite razmak izmedu

kontakata. Trebao bi biti 0,7 do 0,8 mm.
4, Ponovno postavite oCis¢enu (ili zamenjenu) svecicu i vratite kapicu svecice.

91 TRANSPORT
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SKLADISTENJE

Nikada nemojte podizati ili transportovati masinu dok motor radi!

91.1 Transport na kraé¢e udaljenosti
Za transport na kratke udaljenosti koristite drzac za ruke i montirani transportni uredaj:

\.'l' , .
L‘ P 5? c 1.  Odvojite transportni uredaj od gumenog nosaca i
; < oslonite osovinu to¢ka na tlo.

2. Povucite masinu unazad sve dok osnovna ploca ne
legne na gumene jastucice veSanja tockova.

3. Gurnite rucicu vertikalno sve dok centar gravitacije
masine ne bude iza osovine tocka.

Masinu pomerajte samo na ravnoj i cvrstoj podlozi!

91.2 Podizanje i spustanje na druga transportna sredstva

NAPOMENA

Za podizanje i spusStanje masine na drugo prevozno sredstvo potrebne su dve osobe -
jedna za rukovanje dizalicom i jedna za balansiranje masine.

1. Za transport na vece udaljenosti, preklopite rucku prema napred sto
je vise moguce (vidi sliku sa leve strane).

2. Uverite se da je uredaj za podizanje, ukljucujuéi dodatke, prikladan
za opterecenja veca od 90 kg.

3. Pre podizanja proverite zavare na prstenu za podizanje i
pri¢vrscivanje okvira za podizanje.

4. Prvo podignite masinu samo nekoliko centimetara kako biste
proverili nosivost.

5. Zatim, 5to je neznije moguce, podignite masinu u zeljeni polozaj.

6. Pravilno osigurajte teret za transport.

92 SKLADISTENIJE

Ako se masina skladisti duze vreme (>30 dana):

1. Ispraznite rezervoare ulja ili goriva.

2. Uklonite svecicu i ulijte nekoliko kapi motornog ulja u cilindar. Okrenite motor nekoliko
puta pomocu rucke s uzetom kako bi se ulje ravhomerno rasporedilo u unutrasnjosti
cilindra. Ocistite i ponovno postavite svecicu.

3. Pokrijte ohladenu masinu i skladistite je van domasaja dece i neovlasc¢enih osoba u dobro
provetrenom, suvom okruzenju zasti¢enom od smrzavanja.

93 ODLAGANIJE

Nemojte odlagati vasu masinu u preostali otpad. Obratite se lokalnim vlastima za
informacije o dostupnim opcijama odlaganja. Kupovinom nove masine ili ekvivalentne
opreme od vaseg prodavca, prodavac je duzan u odredenim zemljama da pravilno
odlozi vasu staru masinu.

I o
94 RESAVANIJE PROBLEMA
Vruce povrsSine i rotirajuci delovi masine dok motor radi mogu uzrokovati ozbiljne
povrede ili Gak smrt. Pre reSavanja problema uvek iskljuc¢ite masinu i osigurajte je od
nenamernog ponovnog pokretanja.
ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at m
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ERSATZTEILE / SPARE PARTS

e Proverite prekidac za UkLIUCIVANIE/iskljucivanje i
proverite je li u polozaju "UKLJ.".

Proverite dovod goriva.

Proverite nivo motornog ulja (senzor sprecava
Motor se ne pokrece pokretanje ako je nivo ulja prenizak).
Proverite je li spojena zica svecice.

Proverite svecicu

Proverite karburator i filter vazduha i uverite se da su
Cisti.

Proverite dovod goriva.

Proverite je li slavina za gorivo otvorena.

Proverite nivo ulja.

Proverite stanje filtera vazduha.

Motor se zaustavlja

Proverite dovod goriva (otvorena slavina za gorivo?)
Motor ne daje dovoljno snage: e Proverite stanje filtera vazduha.
Proverite polozaj gasa.

Proverite proklizava li klinasti kai$ ili se gubi.
Proverite polozaj gasa.
Masina se ne krece slobodno e Proverite ima li naslaga na donjoj strani remenice.

95 ERSATZTEILE / SPARE PARTS
PIEZAS DE RECAMBIO / PIECES DETACHEES / NAHRADNI DiLY /
Rezervni delovi

95.1 Ersatzteilbestellung / Spare parts order
Pedido de piezas / Commande de piéces détachées /Objednavka
nahradnich dild / Naruéivanje rezervnih delova

Nedovoljna vibracija

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale
Passgenauigkeit der Teile verklrzen die Einbauzeiten und erhdéhen die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fUhrt zum Verlust der Garantie! Daher gilt: Beim
Tausch von Komponenten/Teile nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden.

Bestellen Sie die Ersatzteile direkt auf unserer Homepage-Kategorie ERSATZTEILE.
oder kontaktieren Sie unseren Kundendienst

e Uber unsere Homepage-Kategorie SERVICE-ERSATZTEILANFORDERUNG,

e per Mail an egOl@zipper-maschinen.at.
Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstandnissen
vorzubeugen, empfehlen wir, mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf
der die bendtigten Ersatzteile eindeutig markiert sind, falls Sie nicht Uber den Online-Ersatzteilkatalog
anfragen.
(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the installation
time and elongate your products lifespan.

NOTE

The installation of parts other than original spare parts leads to the loss of the guarantee!
Therefore: When replacing components/parts, only use spare parts recommended by the
manufacturer.

Order the spare parts directly on our homepage—-category SPARE PARTS or contact our customer service
e via our Homepage-category SERVICE-SPARE PARTS REQUEST,
e by e-mail to egO1@zipper-maschinen.at.

Always state the machine type, spare part number and designation. To prevent misunderstandings, we
recommend that you add a copy of the spare parts drawing with the spare parts order, on which the required
spare parts are clearly marked, especially when not using the online-spare-part catalogue.

(ES) Con las piezas de recambio de ZIPPER, utiliza piezas de recambio que se ajustan perfectamente entre si.
El ajuste 6ptimo de los componentes acorta el tiempo de instalacion y aumenta la vida util.

AVISO
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iLa instalacion de piezas de recambio no originales lleva a la pérdida de garantia!

Por lo tanto: Al llevar a cabo la sustitucion de componentes/piezas, utilice Unicamente piezas de
recambio recomendadas por el fabricante.

Pida las piezas de recambio directamente en nuestra pagina web: Categoria PIEZAS DE RECAMBIO,o

pdéngase en contacto con nuestro servicio de atencién al cliente

e en nuestra pagina web: Categoria SERVICIO/NOTICIAS - SOLICITUD DE PIEZAS DE RECAMBIO,

e por correo electrénico a egOl@zipper-maschinen.at.

Indique siempre el tipo de maquina, la referencia de la pieza de recambio y la denominacion. Para evitar
malentendidos, se recomienda adjuntar al pedido una copia del esquema de piezas de recambio en el que se
marqgue claramente las piezas de recambio necesarias, cuando no se solicitan con el catdlogo en linea de

piezas de recambio.

(FR) Les pieces de rechange ZIPPER sont congues pour correspondre idéalement. La précision d'ajustage
optimale des pieces réduisent les temps de pose et augmente la durée de vie.

AVIS

Le montage de piéces autres que les pieces de rechange d'origine entraine la perte de la
garantie!

Par conséquent, la regle est la suivante: Utiliser uniquement des pieces de rechange
recommandées par le fabricant pour le remplacement des composants/piéces.

Commandez les piéces de rechange directement sur notre page d'accueil - catégorie PIECES DE RECHANGE,
ou contactez notre service client

e via notre page d'accueil — Catégorie SERVICE/ACTUALITES - DEMANDE DE PIECES DE RECHANGE,

e par e-mail a I'adresse egO1@zipper-maschinen.at.

Toujours indiquer le type de machine, le numéro de piéce de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout
malentendu, nous vous recommandons de joindre une copie du plan des piéces détachées a la commmande
de pieces détachées, sur laguelle les pieces détachées requises sont clairement indiquées, si vous ne faites
pas la demande via le catalogue de pieces de rechange en ligne.

(SK) S nahradnymi dielmi ZIPPER pouzivate nahradné diely, ktoré su idealne vzajomne zladené. Optimalna
presnost rozmerov a licovania dielov sa skratia ¢asy montaze a predlzi zivotnost.

Montdaz inych, nez origindlnych nahradnych dielov ma za nasledok stratu zaruky!

Preto plati: Pouzivajte pri vymene komponentov/dielcov iba vyrobcom odpordcané nahradné
diely.

Objednavajte nahradné diely priamo na nasej domovskej stranke — kategéria NAHRADNE DIELY,

alebo sa spojte s nasim servisom pre zakaznikov

e prostrednictvom nasej domovskej stranky — kategéria SERVIS/NOVINKY - POZIADAVKA NAHRADNYCH
DIELOV,

e prostrednictvom mailu na egO1@zipper-maschinen.at.

Vzdy uvadzajte typ stroja, ¢islo ndhradného dielu, ako aj jeho nazov. Aby sa zabranilo nedorozumeniam a

pokial neobjednavate prostrednictvom on-line kataldgu nahradnych dielov odporu¢ame, prilozit k

objednavke nahradnych dielov képiu vykresu nahradnych dielov, na ktorom budu jednoznac¢ne oznacené

potrebné nahradné diely.

(CZ) V podobé nahradnich dilt ZIPPER pouzivate nahradni dily, které jsou idedInim zplsobem vzajemné

zkoordinovany. Optimalni pfesnost licovani dill zkracuje dobu montaze a prodluzuje zivotnost.

Montdz jinych nez originalnich nahradnich dilG zpdsobi ztratu zaruky!
Proto plati: Pfi vymé&né& komponent/dill pouzivejte jen vyrobcem doporucené nahradni dily.

N&hradni dily objednavejte pfimo na nasi domovské strance — kategorie NAHRADNI DILY,
nebo kontaktuje nas zakaznicky servis
e pres naéi domovskou stranku — kategorie SERVIS/NOVINKY - POZADAVEK NAHRADNICH DILU,
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e e-mailem na eg01@zipper-maschinen.at.

Vzdy uvedte typ stroje, Cislo nahradniho dilu a oznaceni. Abychom pfedesli nedorozuméni, doporucujeme
pfilozit k objedndvce ndhradnich dill kopii vykresu nadhradnich dill, na které jsou potfebné nahradni dily
jasné oznaceny, pokud neprovadite poptdvku pomoci internetového katalogu nadhradnich dild.

(SL) Uporabljajte nadomestne dele podjetja ZIPPER, ki so idealno usklajeni med seboj. Optimalna natan¢nost
ujemanja delov skrajSuje ¢as vgradnje in podaljsa zivljenjsko dobo.

OBVESTILO

Vgradnja neoriginalnih nadomestnih delov privede do izgube garancije!

Zato velja: Pri menjavah komponent/delov uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoca
proizvajalec.

Nadomestne dele lahko narocite neposredno na nasem spletnem mestu pod rubriko NADOMESTNI DELI

ali pa se poverzite z nasim oddelkom za podporo strankam

« preko nasega spletnega mesta pod rubriko SERVIS/NOVICE - POVPRASEVANIE ZA NADOMESTNE DELE
e PO e-po e-posti na naslov egOI@zipper-maschinen.at.

Vedno navedite tip stroja, Stevilko in naziv nadomestnega dela. Da bi preprecili nesporazume, priporo¢amo,
da pri narocilu nadomestnih delov prilozite risbo komponente, na kateri so nedvoumno oznaceni potrebni
nadomestni deli, razen €e povprasevanje izvedete preko spletnega kataloga nadomestnih delov.

(HR) Uz ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su medusobno idealno uskladeni. Optimalna
to¢nost dijelova skracuje vrijeme ugradnje i produljuje zivotni vijek.

NAPOMENA

Ugradnja neoriginalnih rezervnih dijelova ponistava jamstvo!

Stoga vrijedi: Prilikom zamjene komponenti/dijelova koristite samo rezervne dijelove koje pre-
porucuje proizvodac.

Narucite rezervne dijelove izravno na nasoj pocetnoj stranici — kategorija REZERVNI DIJELOVI,

ili kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike

e izravno na na3oj pocetnoj stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI - UPIT ZA REZERVNE DIJELOVE,

e e-postom na egOl@zipper-maschinen.at.

Uvijek navedite tip stroja, broj rezervnog dijela i oznaku. Kako bismo sprijecili nesporazume, preporuc¢amo da
uz narudzbu rezervnih dijelova dodate kopiju crteza rezervnih dijelova, na kojoj su potrebni rezervni dijelovi
jasno oznaceni, posebno ukoliko ne koristite online katalog rezervnih dijelova.

(HU) A ZIPPER pdtalkatrészekkel idedlisan egymdasra hangolt pdtalkatrészeket kap. A pontosan illeszkedd
alkatrészek leroviditik a beszerelési idét és meghosszabbitjak a gép hasznos élettartamat.

ERTESITES

Az eredeti potalkatrészektdl eltérd alkatrészek beépitésével a garancia megszuinik!
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon a komponensek/alkatrészek cseréjénél!

Pdtalkatrész rendelésekor hasznalja az Uutmutatd végén taldlhatd szervizdrlapot. Mindig adja meg a géptipust,
a potalkatrész szamat valamint a megnevezését. Félreértések elkerulése végett javasoljuk, hogy a
potalkatrész rendelésénél mellékelje a potalkatrész rajzanak masolatat, amelyen a pétalkatrész egyértelmuen
meg van jeldlve.

A rendelési cimet ennek a dokumentacidénak az elészéjaban, az Ugyfélszolgalati cimek kozott talalja.

(SRB) Uz ZIPPER rezervne delove koristite rezervne delove koji su medusobno idealno uskladeni. Ta¢nost
delova skracuje vreme njihove ugradnje i produzava radni vek masine.

NAPOMENA

Ugradnja neoriginalnih rezervnih delova ponistava garanciju!
Iz tog razloga koristite samo originalne rezervne delove prilikom zamene komponenti/delova!

Prilikom narucivanja rezervnih delova, koristite servisni obrazac koji ¢ete pronaci na kraju ovog uputstva za
upotrebu. Uvek navedite tip masine, broj rezervnog dela i oznaku. Kako bismo sprecili nesporazume,
preporucujemo da uz porudzbinu rezervnih delova dodate kopiju crteza rezervnih delova, na kojoj su potrebni
rezervni delovi jasno oznaceni.

Za adresu narucivanja pogledajte adrese korisnicke sluzbe u predgovoru ove dokumentacije.
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95.2 Explosionszeichnung / Exploded view
Despiece/Vue éclatée / Vykres dill/ Razstavljena risba Rastavljeni nacrt

/ Sematski prikaz
9521  ZI-RPE60

BELOW HANDLE
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CLUTCH
ROTARY SHAFT ; 4
FRONT CASE COVER
|| BELT COVER
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9522 ZI-RPE90

UPPER HANDLE
BELOW HANDLE / j

CLUTCH

PROTECTED FRAME
BEARING 6006

WHEEL FRAME ASSY

BELT COVER

ENGINE BASE

OIL SEAL

BACK CASE COVER
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SHOCK ABSORBER DRIVEN PULLEY
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ROTARY SHAFT
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96 EG-KONFORMITATSERKLARUNG / CE-CERTIFICATE OF CONFORMITY
CERTIFICADO DE CONFORMIDAD / CERTIFICAT DE CONFORMITE / PROHLASENI O SHODE/
IZJAVA O IZJAVA O IZJAVA O SKLADNOSTI /POTVRDA O SUKLADNOSTI / 1IZJAVA O

USAGLASENOSTI
Z.1.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH
AT-4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
Tel.: +43/7248/61116-700
www.zipper-maschinen.at
info@zipper-maschinen.at
Bezeichnung / name / Nombre / Nom/ Nazev / Naziv /Naziv / Oznaka

Ruttelplatte / Plate compactor / Placa compactadora / Compacteur a plaque / Vibraéni deska /
Vibracijska plosé&a / Vibracijska ploéa / Vibraciona ploéa

Typ / model / Modelo / Tip / Tip ‘
ZI-RPE60 | ZI-RPE90 ‘

EG-Richtlinien / EC-Directives / EG-Directivas /Direktive EZ-a / EG direktive

2006/42/EC

2014/30/EC

2000/14/EC, amended by 2005/88/EC — Annex VI notified body Nr.0499, Société Nationale de
Certification et d'Homologation ;measured LWA =106,4dB(A), guaranteed LWA=107dB(A)
2016/1628/EC (EU-type approval Nr. e13*2016/1628*2016/1628SRA1/P*0076)

2011/65/EC

Angewandte Normen / applicable Standards /normas aplicadas / Primijenjene norme / Primenjeni
standardi

EN 500-1: 2010; EN 500-4:2011; EN 55012:2007+A1, EN61000-6-1:2007

(DE) Hiermit erklaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version den
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angefUhrten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklarung verliert ihre
Gultigkeit, wenn Veranderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden.

(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of the above stated EC
directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by us in advance renders this document null and void.
(ES) Por la presente declaramos que la maquina mencionada cumple todos los requisitos de seguridad y sanidad de las Directivas
mencionadas. Cualquier cambio realizado en la maqgquina sin nuestra permision resultara en la rescision de este documento.

(FR) Nous déclarons par la présente qu'en raison de leur conception, les machines susmentionnées dans la version que nous
commercialisons sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de santé des directives européennes énumeérées. Cette
déclaration perd sa validité si des modifications non convenues avec nous sont apportées a la machine.

(SK) Tymto prehlasujeme, Ze vyssie uvedeny typ stroja spifa bezpe&nostné a zdravotné poziadavky noriem EU. Toto vyhldsenie straca svoju
platnost, ak by doslo k zmenam alebo Upravam stroja, ktoré nami neboli odsuhlasené.

(CZ) Timto prohlasujeme, Ze vySe uvedené stroje, vzhledem k jejich konstrukci ve verzi, kterou jsme uvedli na trh, splfuji zakladni
bezpecnostni a zdravotni pozadavky citovanych smérnic EU. Toto prohlaseni bude zruseno, pokud budou provedeny zmény na stroji, které s
nami nebyly dohodnuty.

(SL) Izjavljamo, da so zgoraj omenjeni stroji zaradi svoje zasnove v razli¢ici, ki smo jih dali na trg, upoStevali osnovne varnostne in zdravstvene
zahteve navedenih direktiv EU. Ta izjava bo razveljavljena, ¢e se napravi izvedejo spremembe, ki niso bile dogovorjene z nami.

(HR) Ovime izjavljujemo da gore navedeni strojevi svojom izvedbom u verziji koju distribuiramo ispunjavaju osnovne zahtjeve za sigurnost i
zastitu zdravlja u navedenim Direktivama EU. Ova potvrda prestaje vrijediti ako se na stroju izvrSe izmjene koje nisu usuglasene s nama.
(HU) Kijelentjuk, hogy a fent megjeldlt gépek az épitési mddjuk alapjan, az altalunk forgalomba hozott verzidban megfelelnek a felsorolt EK-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészséglgyi elbirdsainak. Ez a nyilatkozat érvényét veszi, ha a gépen altalunk nem engedélyezett
modositasokat végeznek.

(SRB) Ovim izjavljujemo da su gore navedene masine, zbog svog dizajna u verziji koju smo mi stavili na trziste, u skladu s osnovnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtevima navedenih EU direktiva. Ova izjava gubi validnost ako se na masini izvrSe izmene koje nisu prethodno
s nama dogovorene.

Technische Dokumentation 1
ZIPPER-MASCHINEN GmbH =

4170 Haslach, Marktplatz 4

Schlusslberg, 15.05.2024

Ort / Datum place/date Gey
eschaftsfUhrer / Director
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1) Gewahrleistung

ZIPPER Maschinen unterliegt der gesetzlichen Gewahrleistung die in der aktuellen Fassung Gultigkeit hat.
(Fur elektrische und mechanische Bauteile entspricht dies 2 Jahren (ausgenommen Verschleif3teile und
Akkus/Batterien), beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/ Kaufers. Fur Akkus und Batterien gilt die
gesetzliche Gewahrleistung von 6 Monaten beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/ Kaufers. Treten
innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angefUhrten Ausschlussdetails beruhen, so
wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberprift werden kann, muss der Kaufer seinen
Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa. Zipper. Bei
berechtigtem Gewahrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper abgeholt.
Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert und
angenommen.

3.) Bestimmungen

a) Gewahrleistungsansprlche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie der
Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der Anspruch
auf Gewahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehorteilen zur Abholung gemeldet wird.

b) Die Gewahrleistung schlieBt eine kostenlose Uberprifung, Wartung, Inspektion oder Servicearbeiten am
Gerate aus. Defekte aufgrund einer unsachgemafBen Benutzung durch den Endanwender oder dessen
Handler werden ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch akzeptiert. Z.B.: Verwendung von falschem
Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern, Treibstoff Uber Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleif3teilen wie : KohlebUrsten, Fangsacke, Messer, Walzen,
Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, FUhrungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufrader, Sageblatter,
Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverldangerungen, Hydraulikéle, Ol,- Luft-u. Benzinfilter, Ketten, Zindkerzen,
Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: Unsachgemaf3e Verwendung,
Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend; Nichtbeachtung der
Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Héhere Gewalt; Reparaturen oder technische Anderungen durch nicht
autorisierte Werkstatten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht originalen Zipper Ersatz- oder
Zubehorteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten
Gewahrleistungsanspriichen werden nach Uberpriifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder Handler in
Rechnung gestellt.

f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder Handlerrechnung
geman des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsansprlche werden nur fur den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat direkt bei der
Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Ansprlche sind nicht Ubertragbar bei mehrfacher VerauBerung des
Gerates.

4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Fallen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerates.
Schadensersatzanspriche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder Verdienstausfalle
wegen eines Defektes wahrend der Gewahrleistungsfrist werden nicht anerkannt. Die Fa. Zipper besteht auf
das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.

SERVICE

Nach Ablauf der Garantiezeit kdnnen Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten
Fachfirmen durchgefuhrt werden. Es steht Ihnen auch die ZIPPER MASCHINEN GmbH weiterhin gerne mit
Service und Reparatur zur Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage

e per Mail an service@zipper-maschinen.at.

e oder nutzen Sie das Online Reklamations- bzw. Ersatzteilbestellformular, zur VerfUgung gestellt auf
unserer Homepage - Kategorie SERVICE/NEWS.
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1.) Warranty:

ZIPPER machines are subject to the legal warranty, which is valid in the current version. (For electrical and
mechanical components, this is equivalent to 2 years (excluding wearing parts and batteries), starting from
the date of purchase by the end user/buyer. For rechargeable batteries and batteries, the legal warranty of 6
months applies, starting from the date of purchase by the end user/buyer). In case of defects during this
period, which are not excluded by paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own
discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The dealer
has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is legitimate, ZIPPER will
pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers which have not been
coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.

3.) Regulations:
a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from the trading

partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the accessories belonging to the
machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the machine.
Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as warranty claims
either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving fuel in the tank during the
winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders, cutting blades,
clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife extensions, hydraulic oils,
oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was used for a
purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure, repairs or technical
manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of non-original ZIPPER spare
parts or accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for not
legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance payment or
dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly purchased
the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation because
of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty period will not be
accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine.

SERVICE

After Guarantee and warranty expiration specialist repair shops can perform maintenance and repair jobs.
But we are still at your service as well with spare parts and/or product service. Place your spare part/repair
service cost inquiry by

e Mail to service@zipper-maschinen.at.
e Or use the online complaint order formula provided on our homepage — category service/news.
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1.) Garantia
Las maquinas ZIPPER estan sujetas a la garantia legal vigente en la version actual. (Para los componentes
eléctricos y mecénicos corresponde a 2 afios (no incluye las piezas de desgaste ni los acumuladores/baterias),
a partir de la fecha de compra por parte del usuario final/comprador. Para los acumuladores y las baterias se
aplica el periodo de garantia legal de 6 meses a partir de la fecha de compra del usuario final/comprador. Si
durante este periodo se producen defectos que no estén excluidos en los detalles enumerados en el punto 3,
la empresa Zipper reparara o sustituira el aparato a su discrecién.
2.) Notificaciéon
Para comprobar la legitimidad de la reclamacién de garantia, el comprador deberd ponerse en contacto con
el distribuidor, que informara por escrito a la empresa Zipper del defecto que se ha producido. En caso de que
la reclamacién de garantia sea legitima, Zipper recogera el aparato en el distribuidor. No se aceptaran las
devoluciones que no hayan sido coordinadas previamente con la empresa Zipper.
3.) Disposiciones
a) Solo se aceptaran reclamaciones de garantia si se adjunta al aparato una copia de la factura original o del
recibo de compra del socio comercial de Zipper. La reclamacién de garantia expirara si el aparato no se envia
completo con todos los accesorios.
b) La garantia no incluye trabajos de comprobacién, mantenimiento, inspeccidén o de servicio gratuitos en el
aparato. Los defectos ocasionados por un uso incorrecto por parte del usuario final o su distribuidor tampoco
estaran cubiertos por la garantia. P. ej.: uso de combustible incorrecto, dafios por heladas en los depdsitos de
agua, combustible durante el invierno en el depdsito de la gasolina del aparato.
c) Quedan excluidos los defectos en las piezas de desgaste como, por ejemplo: escobillas de carbdn, bolsas
colectoras, cuchillas, rodillos, placas de corte, dispositivos de corte, guias, acoplamientos, juntas, impulsores,
hojas de sierra, cufias en cruz, cunas de separacion, extensiones para cufias de separacion, aceites hidraulicos,
filtros de aceite, de aire y de gasolina, cadenas, bujias, mordazas deslizantes, etc.
d) Quedan excluidos los dafios en los aparatos ocasionados por: uso inadecuado, uso indebido del aparato (no
conforme a su finalidad de uso normal), incumplimiento de las instrucciones de uso y de mantenimiento,
fuerza mayor, reparaciones o modificaciones técnicas llevadas a cabo por talleres no autorizados o por los
propios clientes. El uso de piezas de recambio o accesorios no originales de Zipper.
e) Los gastos (gastos de transporte) y costes incurridos en caso de reclamaciones de garantia no legitimadas
se facturaran al cliente o distribuidor después de que nuestro personal especializado haya realizado las
comprobaciones.
f) Aparatos fuera del periodo de garantia: Las reparaciones sélo se llevardn a cabo tras el pago por adelantado
o la factura del distribuidor con arreglo a la estimacién de costes (incluidos los gastos de transporte) de la
empresa Zipper.
g) Las reclamaciones de garantia sélo se concederan a los clientes de un distribuidor de Zipper que haya
comprado el aparato directamente a la empresa Zipper. Estas reclamaciones no se podran transferir en caso
de que el aparato se venda varias veces.
4.) Reclamaciones por daios y perjuicios y otras responsabilidades:
En todos los casos, la responsabilidad de la empresa Zipper se limita al valor del aparato. No se aceptaran
reclamaciones por dafos y perjuicios debido al mal funcionamiento, defectos, dafios indirectos o pérdidas de
ingresos ocasionados por un defecto durante el periodo de garantia. La empresa Zipper insiste en su derecho
legal a una mejora posterior del aparato.
SERVICIO DE ATENCION AL CLIENTE
Una vez expirado el periodo de garantia, los trabajos de reacondicionamiento y de reparacién sélo podran ser
llevados a cabo por empresas especializadas debidamente cualificadas. ZIPPER MASCHINEN GmbH estara
encantado de seguir apoyandole con su servicio de atencién al cliente y de reparaciones. En este caso, envie
una solicitud no vinculante de presupuesto

e por correo electrénico a service@zipper-maschinen.at.

e 0o utilice el formulario de reclamacién o de pedido de piezas de recambio online que encontrara en

nuestra pagina web: SERVICIO/NOTICIAS.
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1.) Garantie

Les machines ZIPPER sont soumises a la garantie |égale en vigueur dans la version actuelle. (Pour les
composants électriques et mécaniques, cela correspond a 2 ans (a I'exception des pieces d'usure et des
batteries/piles), a compter de I'acquisition par le consommateur final/l'acheteur. Pour les piles et les batteries,
la garantie Iégale de 6 mois s'applique a compter de la date d'acquisition par le consommateur
final/l'acheteur. Si des défauts surviennent dans ce délai, qui ne sont pas basés sur les détails d'exclusion
mentionnés au point 3, la société Zipper réparera ou remplacera l'appareil a sa propre discrétion.

2.) Message

Afin de Vérifier la validité de la demande de garantie, I'acheteur doit contacter son revendeur, qui signalera le
défaut a la société Zipper par écrit. Si la demande de garantie est justifiée, la société Zipper récupere l'appareil
chez le revendeur. Les retours sans accord préalable avec la société Zipper ne seront pas acceptés.

3.) Dispositions
a) Les demandes de garantie ne seront acceptées que si l'appareil est accompagné d'une copie de la facture

originale ou d'un regu de caisse du partenaire commercial de la société Zipper. La garantie est annulée si
l'appareil n'est pas rapporté complet avec tous les accessoires pour la collecte.

b) La garantie exclut les travaux gratuits de contrble, de maintenance, d'inspection ou d’entretien sur
I'équipement. Les défauts dus a une mauvaise utilisation par I'utilisateur final ou son revendeur ne seront pas
non plus acceptés comme réclamation au titre de la garantie. Par ex. : Utilisation d'un mauvais carburant,
dommages causés par le gel dans les réservoirs d'eau, carburant dans le réservoir de carburant de l'appareil
pendant I'hiver.

c) Les défauts des pieces d'usure tels que : les balais de charbon, les sacs collecteurs, les couteaux, les
rouleaux, les plagues de coupe, les dispositifs de coupe, les guidages, les accouplements, les joints
d'étanchéité, les rotors, les lames de scieg, les croix de fendage, les coins de fendage, les extensions de coins de
fendage, les huiles hydrauliques, les filtres a huile, a air et a essence, les chaines, les bougies, les machoires
coulissantes, etc. sont exclus.

d) Sont exclus les dommages aux appareils causés par : Une utilisation incorrecte, un mauvais usage de
l'appareil ; non conforme a son utilisation normale ; le non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien ;
la force majeure ; les réparations ou mes modifications techniques par des ateliers non autorisés ou par les
clients eux-mémes. En utilisant des pieces de rechange ou des accessoires non d'origine de la société Zipper.

e) Les frais engagés (frais de transport) et les dépenses en cas de réclamations injustifiées au titre de la
garantie sont a la charge du client ou du revendeur aprés inspection par notre personnel spécialisé.

f) Appareils en dehors de |la période de garantie : La réparation n'est effectuée qu'aprées paiement anticipé ou
facture du revendeur selon le devis (frais de transport inclus) de la société Zipper.

g) Les droits de garantie ne sont accordés qu'au client d'un revendeur Zipper qui a acheté l'appareil
directement chez Zipper. Ces droits ne sont pas transférables si I'appareil est vendu plusieurs fois.

4.) Demandes de dommages-intéréts et autres responsabilités :

La responsabilité de la société Zipper se limite dans tous les cas a la valeur marchande de 'appareil. Les droits
a dommages-intéréts pour cause de mauvais fonctionnement, de défauts, ainsi que de dommages indirects
ou de manque a gagner dus a un défaut pendant la période de garantie ne sont pas reconnus. La société
Zipper insiste sur le droit Iégal de réparer un appareil.

SERVICE

Apreés I'expiration de la période de garantie, les travaux de réparation peuvent étre effectués par des
entreprises spécialisées appropriées. La société ZIPPER MASCHINEN GmbH se tient a votre disposition pour

vous aider en matiere de service et de réparation. Dans ce cas, faites une demande de devis sans
engagement

e pare-mail a l'adresse service@zipper-maschinen.at.

e ou utilisez le formulaire de réclamation ou de commande de piéces de rechange en ligne mis a
disposition sur notre page d'accueil - Catégorie SERVICE/ACTUALITES.
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101 VYHLASENIE O POSKYTNUTI ZARUKY (SK)

1) Zaruka

Spolo¢nost ZIPPER Maschinen podlieha zdkonnému ruceniu a zakonnej zaruke, resp. zodpovednosti, ktoré
maju platnost v aktudlnom zneni. (Pre elektrické a mechanické konstrukéné prvky to zodpoveda 2 rokom
(vynimajuc opotrebitelné diely a akumulatory/batérie), po&nuc kipou kone&ného spotrebitela/kupujuceho.
Pre akumulatory a batérie plati zakonné ruc¢enie a zdkonna zaruka, resp. zodpovednost 6 mesiacov pocnuc
klpou kone&ného spotrebitela/kupujiceho. Ak sa pocas tejto doby vyskytnu nedostatky, ktoré nie su
zalozené na detailoch vylucenia v bode 3, firma Zipper podla vlastného zvédzenia zariadenie opravi alebo
vymeni/nahradi.

2.) Hlasenie

Aby sa dala overit opravnenost naroku na zaruku, sa kupujdci musi spojit so svojim predajcom. Ten pisomne
nahlasi vzniknuty nedostatok na zariadeni firme Zipper. V pripade opravneného naroku na zaruku preberie
firma Zipper zariadenie u predajcu. Spatné zasielky bez predchadzajdceho odsuhlasenia s firmou Zipper
nebudu akceptované a ani prijaté.

3.) Ustanovenia

a) Naroky na zaruku budu akceptované iba vtedy, ak je k zariadeniu prilozena kdépia originalnej faktury alebo
pokladni¢ného dokladu od obchodného partnera Zipper. Narok na zaruku zanikd, ak sa zariadenie neprihlasi
na odvoz kompletne so vsetkymi dielmi prislusenstva.

b) Zaruka vylucuje bezplatnu kontrolu, Gdrzbu, prehliadku/indpekciu alebo servisné prace na zariadeni.
Poskodenia na zéklade neodborného pouzivania kone¢nym pouzivatelom alebo jeho predajcu taktiez nie su
akceptované ako narok na zaruku. Napr.: Pouzitie nespravnych paliv, Skody v nadrziach spdsobené mrazom,
palivo pocas zimy v benzinovej nddrzi zariadenia.

c) Vylucené su poskodenia a opotrebitelné diely ako: uhlikové kefy, zberné vrecia/kose, noze, rezné
platni¢ky/dosti¢ky, rezné zariadenia, vedenia, spojky, tesnenia, jazdné/obezné kolesa, pilové listy/kotlce,
Stiepacie krize, $tiepacie kliny, predizenia stiepacich klinov, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a benzinové
filtre, retaze, zapalovacie sviecky, klzné celuste atd.

d) Vylucené su skody na zariadeniach spbsobené: neodbornym pouzivanim, chybnym pouzitim zariadenia;
nezodpovedajucim pouzitim podla jeho normalneho Gcelu pouzitia; nedodrziavanim navodu na obsluhu

a udrzbu; vy$sou mocou; opravami alebo technickymi zmenami neautorizovanymi servismi alebo samotnym
zdkaznikom. Pouzitim nahradnych dielov a dielov prislusenstva, ktoré nie su originadlne od firmy Zipper.

e) Vzniknuté naklady (prepravné naklady) a néklady v pripade neopravnenych narokov na zaruku budu po
kontrole nasim odbornym personalom vyfaktUrované zakaznikovi alebo predajcovi.

f) Zariadenia mimo zarucnej doby: Oprava prebehne iba po zdlohovej platbe alebo na zaklade faktdry
predajcu, a to podla predbezného rozpoctu (vratane prepravnych nakladov) firmy Zipper.

g) Naroky na zaruku su plnené/poskytované iba pre zdkaznikov predajcu Zipper, ktory nadobudol zariadenie
priamo od firmy Zipper. Tieto naroky nemozno pri viacnasobnom predaji zariadenia prenasat.

4.) Naroky na nahradu skody a ostatné ruc¢enia a zodpovednosti:

Firma Zipper ruci a zodpoveda vo vsetkych pripadoch iba obmedzene na hodnotu tovaru zariadenia. Naroky
na ndhradu skody na zdklade zlého/chybného vykonu, nedostatkov, ako aj hasledné skody alebo vypadky

prijmov kvéli poSkodeniu nie su pocas zarucnej doby uznané. Firma Zipper trva na zakonom stanovené pravo
opravy/odstranenia nedostatkov zariadenia.

SERVIS

Po uplynuti zaru¢nej doby mézu udrzbu a opravy vykonavat zodpovedajuco vhodné odborné firmy. V pripade
servisu a oprav je vam s radostou aj nadalej k dispozicii firma ZIPPER MASCHINEN GmbH. Poziadajte
v takomto pripade o nezavazny predbezny rozpocet

e prostrednictvom mailu na service@zipper-maschinen.at.

e alebo vyuzite on-line reklamacny formular, resp. formular na objednanie nahradnych dielov, ktory je
k dispozicii na nasej domovskej stranke — kategdria SERVIS/NOVINKY.
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1) Poskytovani zaruky

Stroje ZIPPER podléhaji zakonné zaruce, kterd plati v aktualnim znéni. (Pro elektrické a mechanické soucasti
to odpovida 2 letim (s vyjimkou dild podléhajicich rychlému opotfebeni a akumulatord/baterii), pocinaje
datem, kdy si vyrobek zakoupi koncovy spotfebitel/kupujici. Pro akumulatory a baterie plati zdkonna zaruka 6
mésice od data zakoupeni koncovym spotfebitelem/kupujicim. Pokud v této Ihity vyskytnou zavady, které
nejsou zpusobeny vylucujicimi podrobnostmi, uvedenymi v bodu 3, spole¢nost ZIPPER podle vilastniho
uvazeni pfistroj opravi nebo vymeéni.

2.) Hlaseni

Aby bylo mozné ovéfit opravnénost naroku ze zaruky, musi kupujici kontaktovat svého prodejce; prodejce
musi spoleCnosti Zipper pisemné oznamit zavadu, ktera se na pfistroji vyskytla. Pokud je reklamace
opravnénd, bude pfistroj vyzvednut u prodejce spole¢nosti Zipper. Vracené zasilky bez pfedchozi dohody se
spolecnosti Zipper nebudou akceptovany a pfrijaty.

3.) Ustanoveni

a) Naroky ze zaruky budou uznany pouze v pfipadé, ze k pfistroji bude pfilozena kopie originalu faktury nebo
pokladniho dokladu od obchodniho partnera spolecnosti ZIPPER. Narok na zaruku zanikne, pokud pfistroj
nebude nahlasena k vyzvednuti se vsemi dily pfislusenstvi.

b) Zaruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, ddrzbu, inspekci nebo servisni prace na pfistroji. Zavady
zpUsobené nespravnym pouzivdnim koncovym uzivatelem nebo prodejcem nebudou rovnéz uznany jako
narok ze zaruky. Napf.: Pouziti nespravnych paliv, poskozeni vodnich nadrzi mrazem, palivo pfes zimu v nadrzi
pfistroje.

c) Vylouceny jsou zavady na dilech podléhajicich rychlému opotfebeni, jako jsou: uhlikové kartace, zachytné
vaky, noze, valce, fezné desky, fezna zafizeni, vedeni, spojky, tésnéni, obézna kola, pilové kotouce, stipaci kfize,
Stipaci kliny, nastavce Stipacich klinG, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a benzinové filtry, fetézy,
zapalovaci svicky, posuvné Celisti atd.

d) Vylouceny jsou $kody na pfistrojich, které zpUsobilo: nespravné pouzivani, nespravné pouzivani pristroje;
které neni v souladu s jeho béznym Ucelem pouziti; nedodrzovani nadvodu k obsluze a udrzbé; vyssi moc;
opravy nebo technické Upravy provadéné neautorizovanymi servisy nebo samotnymi zakazniky. Pouzitim
neoriginalnich ndhradnich dill nebo ¢asti pfislusenstvi Zipper.

e) Vzniklé néklady (ndklady na dopravu) a vydaje v pfipadé neopravnénych narokl ze zaruky budou po
kontrole nasimi odbornymi pracovniky fakturovany zakaznikovi nebo prodejci.

f) Zafizeni mimo zaruéni dobu: Oprava bude provedena az po zaplaceni zalohy nebo na zakladé faktury
vystavené prodejcem podle odhadu nakladd (véetné nakladl na dopravu) firmy ZIPPER.

g) Naroky na poskytnuti zaruky budou poskytnuty pouze pro zakaznika prodejce spolec¢nosti Zipper, ktery
zakoupil pfistroj pfimo od firmy ZIPPER. Tyto naroky jsou v pfipadé vicendsobného prodeje pfristroje
neprenosné.

4.) Naroky na nahradu skody a jina ruceni:

Odpovédnost firmy ZIPPER je ve vSech pfipadech omezena pouze na hodnotu zbozizafizeni. Naroky na
nahradu skody zplsobené patnym vykonem, vadami, jakoz i naslednymi skodami nebo uslym ziskem v
ddsledku vady béhem zarucéni doby se neuznévaji. Firma ZIPPER trva na zdkonném pravu na odstranéni
vadyzafizeni.

SERVIS

Po uplynuti zaru¢ni doby mohou opravy a Udrzbu provadét odborné zpUsobilé firmy. Spole¢nost ZIPPER
MASCHINEN GmbH vam také bude rada nadale pomahat se servisem a opravami. V takovém pripadé prosim
zaslete nezavaznou poptavku na cenu

e e-mailem na service@zipper-maschinen.at.
e nebo pouzijte online formuléaf pro reklamaci, resp. objednavku nahradnich dild, ktery naleznete na nasi
domovské strance - kategorie SERVIS/NOVINKY.
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1.) Garancija

Podjetje ZIPPER Maschinen zagotavlja zakonsko dolo¢eno garancijo, veljavno v trenutni izdaji. (Za elektricne
in mehanske komponente velja garancijski rok 2 leti (razen za obrabljive dele in akumulatorje/baterije);
garancijski rok priéne teci zdnevom nakupa s strani konénega uporabnika/kupca. Za akumulatorje in baterije
velja garancijski rok 6 mesecev; garancijski rok pri¢ne te¢i zdnevom nakupa s strani kon¢nega
uporabnika/kupca. Ce v garancijskem roku pride do pomanjkljivosti, ki jih ne izklju€ujejo v 3. tocki navedena
dolocila, bo podjetje Zipper izdelek popravilo ali zamenjalo v razumnem roku.

2.) Porocanje o pomanjkljivostih

Da bi bilo mogoce preveriti upravicenost zahtevka iz naslova garancije, se mora kupec povezati s prodajalcem;
ta pisno sporoci podrobnosti o pomanjkljivosti naprave podjetju Zipper. Ce je zahtevek iz naslova garancije
upravi¢en, bo podjetje Zipper prevzelo napravo pri prodajalcu. Vracanje izdelkov brez poprejSnjega dogovora
s podjetjem Zipper ne bo sprejeto.

3.) Dolocila

a) zahtevki iz naslova garancije se sprejmejo le, Ce je stroju prilozena kopija originalnega racuna ali blagajniski
izpisek prodajnega partnerja podjetja Zipper. Ce naprava ni v celoti predana za prevzem z vsemi deli pribora,
zahtevek iz naslova garancije preneha veljati.

b) Garancija ne zajema brezpla¢nega pregleda, vzdrzevanja, preverjanja ali servisnih del na napravi. Prav tako
ne bodo kot zahtevki iz naslova garancije upostevane pomanjkljivosti zaradi nepravilne uporabe s strani
kon&nega uporabnika ali njegovega prodajalca. Na primer: Uporaba napacnega goriva, poskodbe v posodah
za vodo zaradi zmrzali, preostalo gorivo v posodi za bencin ez zimo.

c) Izklju€¢ene so pomanjkljivosti na obrabljivih delih, kot so na primer: Grafitne SCetke, prestrezne vrece, rezila,
valj¢ki, rezalne plosce, rezalne naprave, vodila, sklopke, tesnila, vztrajniki, zagini listi, cepilni krizi, cepilne
zagozde, podaljski cepilnih zagozd, hidravli¢na olja, filtri za olje, zrak in gorivo, verige, svecke, drsne Celjusti itd.
d) Izklju¢ena je Skoda na napravah, nastala zaradi naslednjih dejavnikov: Neprimerna ali nepravilna uporaba
naprave; uporaba za drugac¢en namen od predvidenega; neupostevanje navodil za uporabo in vzdrzevanje;
vi§ja sila; popravila ali tehni¢ne spremembe, Ki jih je izvedla nepooblas¢ena servisna delavnica ali kupec sam.
Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali pribora.

e) Ce garancijski zahtevek ni upraviéen, bodo nastali stroski (stroski posiljanja) in delo po preverjanju s strani
nasega osebja zaracunani kupcu ali prodajalcu.

f) Naprave, katerim je garancijski rok potekel: Popravilo se izvede samo po predplacilu ali racunu prodajalca v
skladu s ponudbo podjetja Zipper, ki vklju€uje stroske posiljanja.

g) Garancijske zahtevke lahko uveljavljajo le kupci prodajalca izdelkov Zipper, ki je napravo kupil neposredno
od podjetja Zipper. V primeru veckratne spremembe lastniStva naprave zahtevki niso prenosljivi.

4.) Zahtevki za povracilo skode in druga jamstva:

Jamstvo podjetja Zipper je v vseh primerih omejeno na samo vrednost naprave. Zahtevki za povracilo Skode
zaradi nedoseganja zmogljivosti, pomanjkljivosti, posledi¢ne skode ali izpada dohodka zaradi pomanjkljivosti
med garancijskim rokom se ne priznajo. Podjetje Zipper ohranja zakonsko pravico do izboljSave naprave.

SERVIS

Po preteku garancijskega roka smejo vzdrzevalna dela in popravila izvajati ustrezno usposobljena
specializirana podjetja. Tudi podjetje ZIPPER MASCHINEN GmbH vam z veseljem pomaga pri servisiranju in
popravljanju naprav. V takem primeru zahtevajte brezplaé¢no in neobvezujo¢o ponudbo

e po e-po e-posti na naslov service@zipper-maschinen.at.

e ali uporabite spletni obrazec za reklamacije oz. naro¢anje nadomestnih delov, ki ga najdete na nasem
splethem mestu pod rubriko SERVIS/NOVICE.
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1.) Jamstvo

Strojevi ZIPPER podlijezu zakonskom jamstvu koje vrijedi u trenutnoj verziji. (Za elektricne i mehanicke
komponente iznosi 2 godine (osim potrodnih dijelova i akumulatora/baterija), pocevsi od datuma kupnje od
strane krajnjeg korisnika/kupca. Za akumulatore i baterije vrijedi zakonsko jamstvo od 6 mjeseci, pocevsi od
datuma kupnje od strane krajnjeg korisnika/kupca. U slu€aju kvarova tijekom tog razdoblja, koji nisu iskljuceni
stavkom 3, Zipper e popraviti ili zamijeniti stroj prema vlastitom nahodenju.

2.) Obavijest
Kako bi provjerio opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svog trgovca; trgovac mora
pismeno obavijestiti Zipper o kvaru koji se pojavio na uredaju. Ako je jamstveni zahtjev opravdan, Zipper ¢e

preuzeti uredaj od trgovca. Povratne posiljke bez prethodnog dogovora sa tvrtkom Zipper nece biti
prihvacene i priznate.

3.) Odrednice

a) Potrazivanja jamstva ¢e biti prinvaceno samo ako se uz uredaj prilozi kopija originalnog racuna ili potvrde
od distributera. Jamstvo prestaje vaziti ako uredaj pri dostavi nije u potpunosti prijavljen sa svom dodatnom
opremom.

b) Jamstvo ne uklju¢uje besplatan pregled, odrzavanje, provjeru ili servisiranje uredaja. Nedostaci zbog
nepravilne uporabe od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca takoder se ne prihvacaju kao jamstveni
zahtjev. Npr.: Koristenje pogresnog goriva, oste¢enje spremnika za vodu smrzavanjem, ostavljanje goriva u
spremniku tijekom zime, itd.

c) Isklju€eni su nedostaci na potrosnim dijelovima kao sto su: Ugljicne Cetke, vrece za sakupljanje, nozevi,
valjci, ploCe za rezanje, uredaji za rezanje, vodilice, spojnice, brtve, kotadi, listovi pile, klinovi za cijepanje,
nastavci za klinove za cijepanje, hidrauli¢ka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci, svjecice, klizne kopce itd.
d) Isklju¢ena su oStec¢enja na uredajima uzrokovana: Nepravilnom uporabom, zlouporabom opreme;
koriStenjem u svrhu za koju stroj nije predviden; ignoriranjem korisni¢kog priru¢nika; visom silom;
popravkama ili tehnic¢kim izmjenama od strane neovlastenih radionica ili samih kupaca. Koristenjem
neoriginalnih Zipper rezervnih dijelova ili dodataka.

e) Nakon pregleda od strane naseg kvalificiranog osoblja, nastali troskovi (kao Sto su troskovi prijevoza) i
troSkovi za neopravdane zahtjeve vezane uz jamstvo bit ¢e naplaceni krajnjem kupcu ili trgovcu.

f) Uredaji izvan jamstva: U slu€aju neispravnih strojeva izvan jamstvenog roka, popravit ¢emo samo nakon
placanja unaprijed ili fakture trgovca prema procjeni troskova (uklju¢ujuci troskove prijevoza) tvrtke Zipper.

g) Jamstveni zahtjevi mogu se odobriti samo za kupce ovlastenog Zipper trgovca koji su izravno kupili stroj od
tvrtke Zipper. Ova potrazivanja nisu prenosiva u slucaju visestruke prodaje stroja.

4.) Zahtjevi za naknadu Stete i ostale odgovornosti:

Tvrtka Zipper je odgovorna u svim slu¢ajevima, ograni¢eno samo na vrijednost robe. Zahtjevi za naknadu
Stete zbog loSe izvedbe, nedostataka, kao i posljedi¢ne ili izgubljene zarade zbog kvara tijekom jamstvenog
razdoblja nisu priznati. Fam. Zipper inzistira na zakonskom pravu na popravak uredaja.

SERVIS

Nakon isteka jamstvenog roka, odrzavanje i popravke mogu obavljati odgovarajuée kvalificirane
specijalizirane tvrtke. ZIPPER MASCHINEN GmbH Vam i dalje stoje na usluzi s rezervnim dijelovima i/ili
uslugama popravke proizvoda. Posaljite neobvezujuci upit o trosSkovima

e e-postom na service@zipper-maschinen.at.

e li upotrijebite obrazac na mrezi za reklamaciju ili narudzbu rezervnih dijelova koji se nalazi na nasoj
pocetnoj stranici — kategorija SERVIS/NOVOSTI.
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1.) Jotallas:

A ZIPPER Maschinen cég a mechanikus és elektromos szerelési egységekre 2 év jétallast biztosit, hobbiszerl hasznalat
esetén; ipari hasznalat esetén a jotallas idStartama 1év, amely idétartam a termék végfelhasznald/Ugyfél altali
megvasarlasaval kezdddik. Ha a megadott idészakon belll olyan hidnyossagok Iépnek fel, amelyek nem a 3. pontban
felsorolt kizard részletekre alapszanak, akkor a Zipper cég sajat belatasa szerint megjavitja vagy kicseréli a készuléket.

2.) Jelentés:

Ahhoz, hogy a jotallasi igények jogossagat ellendrizhesslik, a vasarld keresse fel a kereskedét; ez irdsban jelzi a készulék
hianyossagat a Zipper cégnek. Jogos jotallasi igény esetén a készuléket a Zipper a keresked6tdl elhozza.

3.) Meghatarozasok:
a)
b) A jotallas nem jelenti a készuléken végzett ingyenes felUlvizsgalatot, karbantartast, vizsgalatot vagy szervizmmunkalatokat.

A végfelhasznald vagy a kereskedd szakszerUltlen hasznalatdbdl eredd hibakért szintén nem fogadhato el jotallasi igény
benydjtasa. Pl.: hibds Uzemanyag hasznalata, viztartalyok fagykarai, télen a készulék tartalydban maradt Uzemanyag.

c) A kopdalkatrészek meghibasodasa nem garancids, mint példaul: szénkefék, fogdzsakok, kések, gdrgdk, vagodlapok, vagok,
vezetdk, tengelykapcsoldk, tomitések, jarokerekek, flrészlapok, hasitd keresztek, hasité ékek, osztott ékhosszabbitdk,
hidraulikaolajok, olaj- levegd- és benzinszUlrdék, lancok, gydjtégyertyak, csuszopofak stb.

d) Nem garancids a készuléken okozott karosodas, ha: szakszerUltlen hasznalat, a készulék hibas hasznalata; nem a
megfelelé hasznalati célnak megfelelé hasznalat; a hasznalati és karbantartasi Utmutatoé figyelmen kivul hagyasa; vis major;
nem engedélyezett vagy kozvetlenul az ugyfél altal végrehajtott javitdsok vagy muszaki mddositasok. Nem eredeti Zipper
potalkatrészek, vagy tartozékok hasznalata.

e)

f) A jotallasi idészak lejarta utani készllékek: A javitas kizardlag a Zipper cég elézetes arajanlatat kovetd elézetes fizetés vagy
kereskedd szamlat kovetben torténik (szallitasi koltségeket is beleértve).

9)
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1.) Garancija:

Kompanija ZIPPER Maschinen daje za mehanicke i elektricne komponente garantni rok od 2 godine za amatersku
upotrebu; garantni rok od 1 godine za profesionalnu upotrebu, pocevsi od datuma kupovine od strane krajnjeg
korisnika/kupca. U slu¢aju kvarova tokom tog perioda, koji nisu iskljuceni stavkom 3, kompanija Zipper ¢e popraviti ili
zameniti masinu prema vlastitom nahodenju.

2.) Obavestenje:

Kako bi proverio opravdanost garantnog zahteva, kupac mora kontaktirati svog prodavca; prodavac mora pismeno
obavestiti kompaniju Zipper o kvaru koji se pojavio na uredaju. Ako je garantni zahtev opravdan, kompanija Zipper ¢e
preuzeti uredaj od prodavca. Povratne posiljke bez prethodnog dogovora sa kompanijom Zipper nece biti prihvacene i
priznate.

3.) Odredbe:

a) Potrazivanje garancije ¢e biti prihva¢eno samo ako se uz uredaj prilozi kopija originalnog racuna ili potvrde od
distributera. Garancija prestaje da vazi ako uredaj pri dostavi nije u potpunosti prijavljen sa svom dodatnom opremom.

b) Garancija ne uklju¢uje besplatan pregled, odrZzavanje, proveru ili servisiranje uredaja. Nedostaci zbog nepravilne upotrebe
od strane krajnjeg korisnika ili njegovog prodavca takode se ne prihvataju kao garantni zahtev. Npr.: Koris¢enje pogresnog
goriva, ostecenje rezervoara za vodu smrzavanjem, ostavljanje goriva u rezervoaru tokom zime, itd.

c) Isklju¢eni su nedostaci na potrosnim delovima kao Sto su: Ugljeni¢ne Cetke, vrece za sakupljanje, nozevi, valjci, plo¢e za
rezanje, uredaji za rezanje, vodice, spojnice, zaptivke, tockovi, listovi testere, klinovi za cepanje, nastavci za klinove za
cepanje, hidrauli¢na ulja, filteri za ulje, vazduh i benzin, lanci, svecice, klizne ¢eljusti itd.

d) Iskljucena su ostecenja na uredajima uzrokovana: Nepravilnom upotrebom, zloupotrebom opreme; koris¢enjem u svrhu
za koju masina nije predvidena; ignorisanjem korisni¢kog uputstva za upotrebu; visom silom; popravkama ili tehnickim
izmmenama od strane neovlaséenih radionica ili samih kupaca. Koris¢enjem neoriginalnih Zipper rezervnih delova ili
dodataka.

e) Nakon pregleda od strane naseg kvalifikovanog osoblja, nastali troSkovi (kao $to su troSkovi prevoza) i troskovi za
neopravdane zahteve vezane uz garanciju bic¢e naplaceni krajnjem kupcu ili prodavcu.

f) Uredaji izvan garancije: Popravka ¢e se izvrSiti samo nakon plac¢anja unapred ili fakture prodavca prema proceni troSkova
(ukljucujuci troSkove prevoza) kompanije Zipper.

g) Garantni zahtevi mogu se odobriti samo za kupce ovlas¢enog Zipper prodavca koji su kupili masinu direktno od
kompanije Zipper. Ova potrazivanja nisu prenosiva u slucaju visestruke prodaje masine.

4.) Zahtevi za naknadu Stete i ostale odgovornosti:

Kompanija Zipper je odgovorna u svim slu¢ajevima, ograni¢eno samo na vrednost robe. Zahtevi za naknadu Stete zbog
loSeg rada, nedostataka, kao i posledi¢ne ili izgubljene zarade zbog kvara tokom garantnog perioda nece biti priznati.
Kompanija Zipper insistira na zakonskom pravu na popravku uredaja.
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(DE) Wir beobachten unsere Produkte auch (EN) We monitor the quality of our delivered

nach der Auslieferung. products in the frame of a Quality Management
policy.
Um einen standigen Verbesserungsprozess Your opinion is essential for further product
gewahrleisten zu kdnnen, sind wir von Ihnen development and product choice. Please let us
und lhren Eindricken beim Umgang mit know about your:
unseren Produkten abhangig:
- Probleme, die beim Gebrauch des - Impressions and suggestions for
Produktes auftreten improvement.
- Fehlfunktionen, die in bestimmten - Experiences that may be useful for other
Betriebssituationen auftreten users and for product design
- Erfahrungen, die fUr andere Benutzer - Experiences with malfunctions that
wichtig sein kdnnen occur in specific operation modes
Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu We would like to ask you to note down your
notieren und an diese per E-Mail oder Post an | experiences and observations and send them to
uns zu senden: us via e-mail or by post:

Meine Beobachtungen / My experiences:

Name / name:

Produkt / product:

Kaufdatum / purchase date:

Erworben von / purchased from:

E-Mail / e-mail:

Vielen Dank fur lhre Mitarbeit! / Thank you for your kind cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
AUSTRIA

Tel :+43 7248 61116 700
info@zipper-maschinen.at
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